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3. ЮРЬЕВ
ПОЛНАЯ ПЕРЕДЕЛКА
Фантастический роман
ЧАСТЬ  I
КЛИЕНТ
Глава I
М

уха суетливо подергалась, неуверенно поползла по яр​ко-синему глянцевому небу, на мгновение остановилась в пенном прибое и устремилась прямо к блондинке с жадными глазами, которая с вожделением смотрела на флакон масла для загара. Блондинка не шевелилась. Она не шевелилась даже тогда, когда муха устроилась-у нее на носу.
—
Господи, — пробормотал я, не отрывая взгляда от настен​
ного календаря  с морем, блондинкой  и  мухой, — если  ты  су​
ществуешь  и  если  тебе не  безразличны  обнищавшие  адвокаты,
пошли мне знамение. Пусть муха оторвется от дамы.и усядется
на то число, когда у меня  появится  клиент.  Если, конечно, он
вообще когда-нибудь появится.
Муха слегка вздрогнула, словно ее неожиданно окликнули, то​ропливо засучила лапками и решительно сдвинулась к столби​кам чисел. Остановилась она  на двадцать третьем сентября.
—
Ну-ну, — разочарованно вздохнул я и откинулся на спин​
ку кресла, — учитывая,  что  сегодня  как  раз  двадцать  третье,
эта муха много на себя берет.
У меня, во всяком случае, ее уверенности не было.
За стеной послышались шаги. Я взглянул на часы. Девять пят​надцать. Гизела опять опоздала. На те же пятнадцать минут, что и всегда. Строго говоря, она даже не опаздывала. Она при​ходила в контору с неизменной, я бы сказал, пугающей точно​стью в девять пятнадцать, на пятнадцать минут позже, чем должна была. Впрочем, признаюсь, в глубине души ее упорство даже нравилось мне. В мире осталось так мало принципов и так немного людей,  готовых защищать их до конца.
Скрипнул стул. Это Гизела уселась за свой столик. Когда це​лыми днями сидишь в пустой конторе, за столом, на котором, кроме утренней газеты, ничего нет, и ждешь, ждешь, ждешь, не понадобятся ли кому-нибудь твои услуги, слух поневоле ста​новится изощренным,  как  у калеки  или  заключенного.
Сейчас наступит тишина. Гизела вытащит из сумки космети​ческие принадлежности и  начнет трудиться,  чудесным  образом
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преображая свое заспанное круглое личико с коротенькими бе​лесыми ресницами в нечто почти миловидное. Однажды, когда мне довелось увидеть ее лицо до косметики и после, мне почу​дилось, что сначала был негатив, который секретарша затем как-то удивительно ловко превратила в позитив: светлое потем​нело, а темное посветлело.
Почему Гизела неизменно трудилась над своим лицом именно в конторе, а не дома, я не знал, но подозревал, что вразуми​тельного ответа не получу, а потому и не спрашивал. Надо вос​принимать мир целиком, со всеми его тайнами, которые нам не дано познать.
Девять часов тридцать минут. Сейчас один за другим разда​дутся два сухих револьверных щелчка: Гизела сначала захлоп​нет свою косметическую сумочку, а потом и большую сумку. Вот и первый щелчок. Но второго не последовало. Я не успел удивиться, потому что вместо него за стеной зазвонил телефон. Почему-то я поднял взгляд на календарь. Муха все еще сидела на двадцать третьем сентября. Похоже было, что именно здесь она решила мужественно встретить свой конец, до которого, по-видимому, было уже недалеко.
· Мистер Рондол, — в голосе Гизелы звучало едва сдержи​
ваемое   возбуждение,   она   даже   забыла   поздороваться,   —   вас
просит мистер Нилан.
· Что ему нужно?
· Вы, мистер Рондол.
Боже, подумал я, как ей хочется, бедняжке, чтобы это ока​зался клиент. Еще больше, наверное, чем мне. Учитывая, что я не плачу ей уже второй месяц...
· Давайте его,  Гизела.  —  Она  соединила  меня  с  мистером
Ниланом. — Слушаю вас,  мистер Нилан, — сказал я  и  в  по​
следний  раз   взглянул  на   муху.   Все   там  же,   на   сегодняшнем
числе. Что же она все-таки делает? Засиживает календарь или
предсказывает будущее?
· Мистер Рондол? Мистер Язон Рондол?
Голос в трубке был такой благовоспитанный, такой сладкий, что я слегка отодвинул ее от  уха — как  бы  не  приклеилась.
· К вашим услугам.
· Моя фамилия Нилан.  Вы слышали когда-нибудь о  фирме
«Игрушки Гереро»?
· Очень  сожалею,  мистер  Нилан,  но  я  вышел  из  возраста,
когда   интересуются   игрушками.    Настоящими    игрушками,    по
крайней мере.
Я, конечно, соврал. Я слышал эту фамилию, и слышал совсем недавно.  Буквально  на  днях.  Где  я  ее мог  слышать?
Трубка вежливо булькнула. Смех у мистера Нилана был та​кой же сладкий, как и голос.
—
Вы очень остроумный человек, мистер Рондол.
В голосе Нилана было столько убедительности, что я не стал с ним спорить. Зачем зря раздражать человека?
—
Спасибо. Полностью с вами согласен.
Трубка снова залила мне ухо изысканно-вежливым смешком. Приятно иметь дело с воспитанным человеком.
—
Я  имею  честь  представлять  интересы  фирмы.   К  величай​
шему нашему сожалению, у главы фирмы, мистера Ланса Гере-
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ро,   неприятности,   и   он   хотел   бы   воспользоваться   вашей   по​мощью.
Теперь я вспомнил, где видел эту фамилию. В газете и на телеэкране. Какая-то девица...
· Я должен вначале поговорить с ним.
· Разумеется,   разумеется,   мистер   Рондол.   Мистер    Гереро
просил передать, что ждет вас с величайшим   нетерпением.
· Когда я могу увидеть его?.
· Чем  раньше,  тем  лучше.  Если  бы   вы   могли  сделать  это
сейчас, мы бы...
· Хорошо. Где мы можем поговорить?
· Видите ли, мистер Рондол, у моего шефа, как я уже ска​
зал,  небольшие  неприятности...  —  представитель  «Игрушек   Ге​
реро» сделал паузу, ожидая, очевидно, моего  сочувствия,  но  я
промолчал.  Наконец  он   собрался   с духом:   —   Мистер   Гереро
арестован и находится в Первой городской тюрьме...
· Хорошо,  мистер  Нилан,  я  буду там  к  одиннадцати.
· Благодарю вас, мистер Рондол.
Теперь я вспомнил кое-что еще. Небольшие неприятности мистера Гереро заключались в том, что он убил какую-то девицу. Поэтому-то он в тюрьме. При обвинении в убий​стве под залог не выпускают. Даже владельцев игрушеч​ных фирм.
Я положил трубку и встал из-за стола, чтобы подойти к ка​лендарю. Мне хотелось лично поблагодарить муху за все, что она для меня сделала, но ее не было ни на двадцать третьем сентября, ни на блондинке, ни в море, ни на небе.
—
Какая скромность, — громко сказал я.
Гизела приоткрыла дверь.
· Вы мне что-то сказали,  мистер  Рондол? — спросила  она,
просовывая в щель уже вполне позитивное лицо.
· Я сказал «какая скромность».
· Надеюсь, это вы не обо мне? — улыбка Гизелы была чу​
точку лукавой, но не больше. Большего она себе не позволяла.
Она вообще была твердой поклонницей дисциплины   (не считая
утренней  четверти  часа   и   косметики),   хранительницей   контор​
ских традиций.
· Нет,   дорогая   Гизела,   —   важно   сказал   я.   —   Я   имел   в
виду не вас, а одну знакомую муху.
Секретарша посмотрела на меня с легкой брезгливостью. Шеф, у которого есть знакомые мухи и который не платит зарплату своей-помощнице второй месяц, на большее, впрочем, рассчиты​вать не может.
· Что-нибудь еще, мистер Рондол? — сухо спросила она.
· Да, мисс Вебстер. Через полчаса я поеду в Первую город​
скую, поэтому положите мне в чемоданчик «сансуси». Проверьте,
не сели ли батарейки.
· Значит, клиент?
· Кто знает, кто знает, Гизела...
· Поздравляю вас,  мистер  Рондол.  —  Она  улыбнулась  мне
так тепло, так благожелательно, так по-матерински, что я мыс​
ленно извинился перед ней за все придирки и замечания, кото​
рые мысленно же делал ей.
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*  * *
Дежурным офицером оказался в этот день мой друг Айвэн Берман, тихий человек лет пятидесяти, с которым мы часто ры​бачим на Тихом озере. Он долго тряс мне руку, словно заво​дил меня, хлопал по спине и укоризненно покачивал головой, на которой осталось не так уж много волос.
· Неужели это ты, Язон? — наконец удивленно спросил он
меня.
· Сам  не знаю,  Айвэн.  Ты так обрадовался  мне,  что я  на​
чал сомневаться — я ли это.
· Ах, Язон, Язон, ты все такой же.
· Какой, Айвэн?
· Легкий. Легкий ты человек, Язон. Птичка божья.  Все пор​
хаешь, порхаешь...
Ну, раз порхаю, значит, порхаю. Айвэн Берман — не тот че​ловек, чтобы объяснять, что он имеет в виду. И не потому, что он не хочет. Боже упаси, он один из самых добрых и услуж​ливых людей, которых мне когда-либо приходилось встречать. Просто он не понимает, что говорит. В прошлом году, напри​мер, когда мы раз продрогли в лодке, часов пять тщетно ожи​дая хотя бы одной поклевки, он вдруг сказал мне: «Рыба умнеет на глазах. Все умнеют, кроме людей». Сколько я ни спрашивал его, что он имеет в виду, он так и не ответил. Сам не знаю, говорит Так, глупость...
· Неужели  у  тебя  клиент,  Язон?  Ты  так  давно  не  был   у
нас...
· Представь себе, Айвэн.
· И кто же?
· Некто Ланс Гереро.
· О...  солидная  добыча.  —  Берман  заговорщически   подмиг​
нул мне. — Давай твое удостоверение и руку.


Он сунул мое удостоверение в регистрационную машину. Я прижал пальцы к определителю личности, подождал, пока на табло не выскочило мое имя и личный номер.
· Что у тебя в чемоданчике? — спросил Айвэн, когда я по​
дошел к двери и зазвонил звонок детектора.
· «Сансуси».
· Я тебе верю, Язон, но все же нужно посмотреть. Порядок
есть порядок, хотя еще неизвестно, что такое порядок...
Я раскрыл чемодан.
· Все в порядке. Можешь идти. Седьмой этаж, камера два​
дцать третья... Да, Язон, скажи, когда мы снова поедем на на​
ше  озеро?   Я   как  вспомню   утренний   туман   на   воде,   белесый
такой, словно  грязная  вата,  холод, темную рассветную  воду  и
тишину — выть хочется...
· От чего тебе хочется выть?
· Не знаю, Язон. Просто хочется. Ну, иди, а то ты на меня
действуешь как-то  странно.  Я  перестаю  понимать,  что  говорю.
· Ну это ты мне льстишь, Айвэн. Как будто кто-нибудь дей​
ствует на тебя иначе...
Берман улыбнулся кроткой и мудрой улыбкой тюремщика. Я пошел к лифтам по пустому и гулкому коридору, который пах дезинфекцией и безнадежностью. Даже стальной цвет стен
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источал безнадежность. Пластик, металл, электроника. Безна​дежность прогресса. Или прогресс безнадежности, какая раз​ница...
Перед лифтами была металлическая решетчатая дверь. Я су​нул руку в определитель и нажал кнопку. Машина задумчиво пощелкала несколько секунд своими мозгами и приоткрыла дверь. Я прошел к лифтам и тут же услышал за собой пе​чальный вздох — дверь снова захлопнулась. Каждый раз, когда я прохожу через автоматические двери тюрьмы и слышу за со​бой глубокий вздох пневматического механизма, у меня возни​кает ощущение, что машины уже давно тайно жалеют людей, во всяком случае, больше, чем сами люди жалеют себя.
Когда я подошел с дежурным офицером по этажу к два​дцать третьей камере, я вдруг сообразил, что номер камеры совпадает с сегодняшним числом. Числом, указанным мне безы​мянной,  но  славной   мухой.   Еще  одно   предзнаменование.
· Двадцать третья, — сказал дежурный, молодой  человек  с
сонными глазами и воловьей  шеей. — Простите,  но  перед  тем
как впустить вас в камеру,  я  еще  раз должен  проверить  ваш
чемоданчик.
· Пожалуйста, — сказал я.  — Только «сансуси».
· Проходите. Через сколько за вами прийти?
· Ну... через час-полтора.
Молодой человек набрал на диске какое-то число, приоткрыл дверь, и я очутился в. камере. Навстречу мне шагнул высокий, массивный человек лет сорока с черной бородой и удивительно светлыми глазами.
Первое впечатление можно было выразить в трех словах: мас​сивность, борода, светлые глаза. Если бы я должен был уга​дать его бизнес по внешности, я' мог бы гадать миллион раз. Игрушки...
· Ланс  Гереро,  — сказал  он  и  протянул  мне руку.
· Язон   Рондол,   —   ответил   я.   Рукопожатие   у   него   было
энергичное,   ладонь   сухая   и   теплая.   Он   чуть   склонил   голову
набок   и,   не  стесняясь,  рассматривал   меня.  И   я  рассматривал
его. То ли оттого, что он смотрел на меня чуть исподлобья, на​
бычившись, то ли из-за того,   что   он   стоял,   широко расставив
ноги,  но мне  на  мгновение  почудилось,  что  сейчас  он  заревет
и подымет меня на рога.
· Садитесь, — сказал он и кивнул на  единственный  стул  в
камере. Голос у него был низкий, рокочущий. Большинство лю​
дей, которых мне приходилось видеть в камере, казались жал​
кими.  И  чем  больше они  храбрились,  тем  более  жалкими  вы​
глядели.  Камера  ведь вообще  не  самое лучшее  место для  то​
го, чтобы чувствовать себя там человеком.
Гереро не был жалок. И кивнул он мне, указывая на стул, жестом человека, который привык указывать другим на их место.
—
Вы знаете, почему я остановил свой выбор на вас? — до​
вольно сухо спросил фабрикант игрушек.
— Нет, не знаю.
—
Возможно, вы думаете, что вы лучший адвокат в городе?
Все  так же исподлобья   Гереро  бросил   на  меня  саркастиче​
ский  взгляд.   Я   почувствовал   легкое   покалывание   в   кончиках
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пальцев — у меня всегда бывает это ощущение, когда хочется дать кому-нибудь по физиономии. А Гереро явно вызывал у меня это желание. Впрочем, это было хорошо. Я вообще люб​лю начинать знакомство с антипатии, особенно с клиентами. Когда человек не нравится, воспринимаешь его более критиче​ски. Кроме того, в таком случае никогда не рискуешь разоча​роваться в человеке.
Но когда второй месяц не платишь секретарше, не говоря уж о самом себе, особенно разборчивым быть не приходится. Я посмотрел на игрушечника и пожал плечами.
—
Ну   хорошо,   Рондол,  —  вздохнул   Гереро,   —  раз   вы   не
считаете   себя   лучшим   адвокатом   в   городе,   я   скажу,   почему
я   выбрал  именно  вас.   Во-первых,   вы   были  когда-то   частным
детективом, а во-вторых, ваши финансовые дела, насколько мне
удалось установить, не блестящи. Верно?
Я продолжал молчать и рассматривать бородатого игрушеч​ника. Дать ему по морде и поехать на озеро с Айвэном Берма-ном ловить рыбу и слушать его темные сентенции. Боже, по​чему мы отказываем  себе  в самых  невинных  удовольствиях?
Самым отталкивающим в Гереро было то, что он говорил правду. Мое финансовое положение было не только не бле​стящим, оно было катастрофическим.
· Ну ладно,  не злитесь, — вдруг улыбнулся  Гереро.  Улыб​
ка сразу смыла с него всю агрессивность. — Я люблю позлить
людей, особенно тех, кто со мной работает.
· Я с вами еще не работаю, — сказал я и тут же пожалел.
Я уже знал, что займусь его делом. И он знал, .что я займусь
его делом. И  слова  мои  прозвучали  жалко.  Нужно  было  про​
молчать.
· Э, мистер Рондол, — слегка насмешливо сказал Гереро, —
не будьте таким обидчивым. У каждого свои странности,  а  я,
повторяю, люблю иногда позлить собеседника.
Он обезоруживающе развел руками, и я должен был мыслен​но признаться, что именно он, а не я, пока одерживал верх в нашей пикировке.
—
Ну что ж, мистер  Гереро, вам это прекрасно удается.
Он деловито кивнул, соглашаясь, и вдруг подмигнул мне, да​вая понять, что мы люди одного склада, что мы понимаем друг друга и вообще можем иметь друг с другом самые лучшие от​ношения.
· Ну-с, как это у вас делается?   Я   вам   должен,   наверное,
рассказать все?
· Так именно это у нас и делается. У иас и у вас. — Я сде​
лал ударение на последнем слове. — Наденьте только эти на-
ушнички  с микрофоном. —  Я  открыл  чемодан  и  достал  «сан​
суси».
· Что это? — спросил Гереро.
· Эта штука даст нам возможность побеседовать,  не опаса​
ясь, что кто-нибудь подслушивает разговор.

 Но   ведь  электронное   подслушивание   запрещено   законом.
Суд не принимает его в качестве доказательств. Так ведь, если я не ошибаюсь?
· Запрещено, это верно, но тем не менее...
· Мне нечего скрывать.
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— Послушайте, мистер Гереро, если вы так все хорошо знае​те, может быть, вы сами  будете  своим  адвокатом?
Гереро вздохнул и надел наушники с микрофоном.' Я надел вторую пару. Я подумал, что вряд ли смог бы работать у не​го, будь он на свободе.
Глава 2
Я смотрел на Гереро и думал, что для человека, обвиняемого в убийстве, он держится просто великолепно. И все же не​сколько раз мне казалось, что в глубине его светлых — слиш​ком светлых — глаз мелькал страх. Может быть, даже и не страх, а растерянность, которая была бы, наверное, незаметна в ком-нибудь еще, но у Гереро, со всей его самоуверенностью, агрессивностью,   властностью,   ее   нельзя   было   не   заметить.
—
Прошу вас, расскажите мне все с самого  начала, — ска​
зал я. — Не пропускайте ничего.
Гереро достал сигарету, медленно покатал ее между пальца​ми, критически осмотрел, взял мундштук в губы, кивнул, одоб​ряя, должно быть, ее поведение, и с видом большого одолже​ния поднес к кончику сигареты огонек зажигалки. И, дым он выпускал так, словно тот был обязан мистеру Гереро многим и пребывание в легких мистера Гереро отличало этот дым от всех прочих дымов в мире.
· Я вас слушаю, — напомнил я Гереро о своем существова​
нии и  с трудом  уклонился  еще  от  одной  волны  раздражения,
которая накатывалась на  меня.  Я  еще не решил,  позер  ли  он
или просто не слишком приятный человек, но я все время дол​
жен был сдерживаться в его присутствии.
· Я  знаю, — коротко кивнул  Гереро,  словно  кто-то дернул
его за  его черную   с проседью   бороду. — Просто  мне  нечего
вам рассказывать.
· Ну хорошо, — пожал я плечами, — если вам нечего мне
рассказывать, мне, в свою очередь, нечего слушать. — Я  встал
и снял с себя наушники «сансуси».
· Да  перестаньте же  вы!  —  взорвался   Гереро.   —  Если   я
должен каждую секунду думать о том, чтобы не обидеть своего
адвоката...  —  он  пожал  плечами,  и  я  снова   надел  «сансуси».
Не  нужно  мне  было  разыгрывать  этот  крохотный   и   неубеди​
тельный скетчик. Я знал, что никуда  не уйду.  Он знал, что я
не уйду. Я знал, что он знал. Он знал, что я знал, что он знал
и так далее. В  наш век электронных судов и судей  адвокаты,
во всяком случае живые адвокаты,  а не консультационные ма​
шины, клиентами не разбрасываются. Это знали все. В том числе
и  Гереро.    Наверняка    знал.  Он  был  из  тех,  кто всему знает
цену. Иногда даже и себе.
· Мне   нечего   вам   рассказывать   потому,   —   твердо   сказал
Гереро и посмотрел мне прямо в глаза, — что я не убивал эту
Джин Уишняк, не жил с этой девицей, никогда не видел ее и
даже  не  слышал ее  имени  до  двадцать  первого  сентября,   то
есть до позавчера, когда меня арестовали, предъявив обвинение
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в ее убийстве. Вот и все. — Должно быть, он уловил сомнение в моем взгляде, потому что добавил: — Это истинная правда, черт побери!  Понимаете вы  меня?  Истинная  правда!
Он вышел из себя и сразу стал симпатичнее. Даже не' симпа​тичнее, наверное, а просто человечнее. Исчезло невыносимое вы​ражение  снисходительного и  чуть  насмешливого  превосходства.
· У вас есть алиби или хоть что-нибудь похожее на алиби?
Когда произошло убийство?
· Девятнадцатого вечером. Как видите, им  не понадобилось
много  времени,  чтобы  найти  убийцу...    Я    освободился    рано,
около четырех, и поехал за город. У меня там домик.
· Где именно?
— Элмсвиль.
· Угу, — кивнул я, — чудное место.
Гереро посмотрел на меня с видимым сожалением. Бедный, глупый адвокатик! Неужели он до сих пор не понял, что все имеющее хоть какое-то отношение к Лансу Гереро, от дыма его сигареты до домика в Элмсвиле, может быть только наилуч​шего качества? Возможно, оь и трупики делает только экстра​класса. И он, этот адвокат, тоже должен проникнуться этой идеей избранности, если хочет быть адвокатом самого Ланса Ге​реро. Я расправил плечи и выпрямил спину.
· И вы там были все время? В Элмсвиле?
· Да.
· Вас там кто-нибудь видел?
   — Да.

—
Кто?
· Моя любовница. Она приехала ко мне в семь и уехала  в
одиннадцать.
· А убийство произошло?
— В обвинительном заключении говорится, между девятью и десятью.
Он был все время начеку. Подчеркнул: в обвинительном за​ключении говорится... Удивительное дело, как Клиенты обычно пытаются уверить нас, адвокатов, в своей невиновности, вместо того   чтобы   вместе   подумать   над   тактикой   защиты.
—• Ваша любовница может дать показания?
Гереро медленно покачал головой.
· Боюсь, что нег.
· Почему?
· Она замужем за довольно богатым человеком. Они давно
бы   разошлись,   но   он   скуп,   как   Шейлок,   а   она   жадна,   как
голодная акула. При разводе она получила бы изрядную толику.
Но если бы ее супруг мог доказать, что она совершила прелю​
бодеяние — так это у вас называется? — он показал  бы   ей
кукиш. А ей признать, что она провела несколько часов с гла​
зу на глаз с мужчиной — все равно что расписаться в факте
любовной связи. Поэтому-то она никогда не даст показаний.
· Вы в этом уверены?
· К сожалению, да.
· Даже если она будет знать, что вам угрожает смерть или
полная переделка?
Гереро  внимательно  посмотрел  на  меня.  Он  все  еще  никак
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не мог привыкнуть к моим вопросам. В самом деле, о какой жалости может идти речь, когда рискуешь потерять на ней деньги? Интересно, а как поступил бы на ее месте сам Гереро? Так же, как она? Удивительно было, как реально, как четко он воспринимал идею денег, даже чужих, и как абстрактна была пока что для него идея смерти или переделки. Своей смер​ти или своей переделки. Пока...
· А нельзя ли  все-таки  уговорить  вашу  даму  дать  показа​
ния?
· По-моему,   я   вам   уже   сказал.   Ее   зовут,   кстати,   Урсула
Файяр.
Гереро посмотрел на меня, чтобы убедиться, какой эффект произведет на меня это имя. Посмотрел, как мне показалось, даже с гордостью, Да, миссис Файяр было что терять. У ее супруга  было  больше миллионов,  чем  у  меня  рубашек.
· Неужели же все-таки она не согласится выступить на суде,
зная, что от ее слов зависит жизнь человека?
· Нет, она не сентиментальна.
Да, разумеется, рисковать деньгами из-за жизни человека — это сентиментальность. Во всяком случае, когда речь идет о деньгах мистера Файяра.
—
Ну а заставить ее выступить в  суде  мы  не  сможем?
— Что значит «заставить»? — насторожился Гереро. Слово «заставить» было ему понятнее, ближе.
—
Есть   у   вас   какие-нибудь   доказательства    вашей    связи?
Письма, записочки? Что-нибудь в этом роде?
Гереро задумчиво пососал верхнюю губу и с сожалением по​качал головой. Чувствовалось, что он бы с удовольствием при​жал бедную маленькую Урсулу Файяр к ногтю. И он не был сентиментален. Два голубка, не забывающие о выгоде. Две электронные машины, не забывающие в объятиях цену друг друга и всегда готовые продать. Лишь бы была подходящая цена.
В Гереро уже и следа не осталось от его недавней уверен-, ности. Пожалуй, он был теперь растерян.
· Не-ет. Ничего. Совершенно ничего. Теперь, когда я думаю
об этом, я вижу, как осторожна она была, дьяволица...
· А мог кто-нибудь из соседей видеть, как она приехала  к
вам? Или уехала?
· Нет,   мой  дом   стоит   совсем   особняком   и   совершенно   не
виден соседям. Я даже их как следует и не знаю, признаться.
· А у вас там никого нет? Я имею в виду какого-нибудь са​
довника или кого-нибудь вроде этого?
· У меня есть садовник. Он же сторож, он же шофер. Но в
этот день я его отпустил. Урсула всегда настаивала, чтобы ни​
кто ее не видел...
—
Гм... удивительно она все-таки предусмотрительная особа...
—-Да, пожалуй, — пожал плечами Гереро. — К сожалению,
я  это понимаю  сейчас...  Но  кто  бы  мог  предположить... — Вам кто-нибудь звонил туда в тот вечер? .
—
Нет, никто. Я выключил телефон.
Да, у этой публики легко не заработаешь, вздохнул я. Уж ес​ли всевышний и послал мне клиента, так такого, как мистер Ланс Гереро.        
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· Почему вы молчите? — опросил меня Гереро, и в первый
раз с начала разговора я уловил в его голосе нотки беспокой​
ства.   Настоящего   беспокойства.   Может   быть,   только   сейчас,
отвечая на мои вопросы, он понял, насколько он безоружен пе​
ред законом.
· Я  думаю,   стоит  ли  мне  соглашаться,   мистер   Гереро,   —
медленно сказал я. На этот раз я  не блефовал.  Если  машина
выдала   ордер   на   арест,   значит,   основание   для   ареста   было.
Да и полиция не стала бы терять время  понапрасну,  если  бы
не была уверена в фактах. Чего  нельзя  было сказать о  буду​
щей защите. Я поднял глаза и внимательно посмотрел на Гере​
ро. Удивительный все-таки нюх у бизнесменов. Куда там како​
му-нибудь пойнтеру. Он мгновенно почувствовал, что я заколе​
бался, и его манеры тут же изменились.
· Мистер Рондол, — всю самоуверенность с него как сдуло,
и голос теперь звучал просительно, — мистер Рондол, как толь​
ко меня арестовали и сюда примчался мой адвокат Нилан, мы
сразу поняли, что он не сможет быть моим защитником. Он за​
нимается делами фирмы. Уголовный процесс — это не его сфе​
ра. Мы перебрали десятки  фамилий,  прежде  чем  остановились
на  вас.  Нам  нужен  был  адвокат,  который  мог  бы  произвести
свое расследование, а вы несколько лет были частным детекти​
вом... Я понимаю, что дело необычно, но клянусь вам, я никогда
не видел этой Джин Уишняк. Это какая-то чудовищная ошибка.
Нелепость. Нонсенс. И это вы должны доказать... Иначе я дол​
жен  буду выбирать между смертью и переделкой.  Не думайте
о деньгах, назначьте самый высокий гонорар...
· Мистер   Гереро, — холодно  сказал  я, — я  не  намерен  за​
пугивать вас, чтобы выжать лишнюю тысячу НД. Но дело, как
вы сами понимаете, не из самых простых...
· Я выпишу вам сейчас чек на пять тысяч. После процесса
мы. удвоим эту сумму. Хорошо?
Бог свидетель, что мне не хотелось связываться с этим делом. Я бы предпочел сидеть в лодке с Айвэном Берманом и смотреть на красно-белый поплавок, вежливо кланяющийся каждой вол-нишке, и ждать, пока он не вздрогнет и не начнет погружаться, теряя в прозрачной воде озера четкость очертаний.
Но у меня почти два месяца не было клиентов. Почти два ме​сяца я сидел в конторе и ждал шагов. Или звонка. И теперь отказаться от пяти тысяч и клиента?
Как легко быть бедным, не приходится ломать себе голову над выбором.
· Хорошо, — сухо сказал я Гереро. — Я согласен взяться за
ваше дело. Мои условия: с этой минуты вы будете говорить и
делать то, что я сочту нужным. Не вы, а я. — Я поймал себя
на мысли, что испытываю определенное удовольствие, мстя  Ге​
реро за его самоуверенность. — Вы согласны?
· Да, — вздохнул мой подзащитный.  Теперь   уже   он   был
побежден и смотрел на меня с надеждой.
· Все, о чем мы говорим с вами, является по закону довери​
тельным, поэтому вы можете быть со мной совершенно откро​
венны. Никто не имеет права потребовать от меня передачи до​
верительного сообщения клиента. Поэтому, повторяю, не колебай-
тесь  ни мгновения.  Я сейчас для  вас больше,  чем  исповедник.
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Тот должен примирить вас с богом, я же с законом. Вы пони​маете меня?
· Да, вполне.
· Прекрасно.   Ведь   мы   сумеем   строить  защиту   только  при
условии вашей полной откровенности.
· Я ничего не скрываю от вас.
· Вы знаете, как выдается ордер на арест?
· Нет.
· Полиция скармливает  полученные ею данные прокурорско​
му компьютеру. Машина выдает санкцию на арест только в том
случае, если данных для этого достаточно.  Не потому, что ее
электронным потрохам не нравится борода некоего Ланса Гере​
ро, а потому, что данные, введенные в нее, убедительно доказы​
вают, что некая Джин Уишняк была убита неким Лансом Гере​
ро. Поэтому, кстати, у адвокатов теперь стало меньше работы...
· Но я же вам несколько раз повторил, что услышал ее имя
в первый раз, когда читал обвинительное заключение. Это недо​
разумение.  Этого не может  быть.  Ошибаются  ведь  и  машины.
Кому-то   компьютер   десять   раз   присылал   напоминание   срочно
уплатить за электричество ноль-ноль НД ноль-ноль центов. Ка​
кой-то фирме машина заказала в десять тысяч раз больше де​
талей, чем им нужно было... Я не убивал эту девку. Вы верите
мне?
· Не знаю, мистер Гереро. Пока не знаю. Да это и не имеет
значения. Раз вы мне говорите, что невиновны, значит, мы будем
строить защиту, исходя из того, что вы невиновны.
· А  если   бы   я   сказал   вам,   чго   действительно   убил   мисс
Уишняк? Как бы вы тогда строили защиту?
· Я  бы все равно    попробовал    доказать    суду,    что вы ее
не убили. Ежели бы этого доказать я не мог, пришлось выби​
рать бы другую  тактику,  например, доказать, что вы действо​
вали  в порядке  самозащиты.  Или  что  вы  невменяемы.
· К сожалению, я вменяем.
—- Увы, похоже на то. Когда-то, еще до того, как диагноз пси​хического состояния начали ставить машины, психическая невме​няемость, состояние аффекта были любимым оружием адвокатов. Защита приглашала своих экспертов, обвинение — своих, и на процессах разыгрывались грандиозные сражения психиатров. Латынь летела направо и налево, тесты, эффекты и синдромы носились в воздухе, ученые мужи .хватали друг друга за горло... Сказочное было, время. Теперь анализ психического состояния, как я уже сказал, ставит машина, и вся драма исчезла.
· Боюсь, эта тактика для нас отпадает.
· Скорее всего   да.  Подумайте еще,  мистер  Гереро,  не  мог
ли кто-нибудь вас видеть в тот злополучный вечер в Элмсвиле?
Не  разговаривали  ли  вы  там  с  кем-нибудь?  По  дороге  туда?
Напрягите память. Вспомните.
Гереро медленно покачал головой. Теперь мне уже не нужно было искать искорки страха в его странно светлых глазах. Страх клубился в них.
—
Нет. Понимаете, мой дом находится не совсем в Элмсвиле,
а чуть дальше за ним. Если ехать отсюда по третьему шоссе,
левый поворот на Элмсвиль находится на двадцатой миле. Я же
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проезжаю еще милю и сворачиваю направо, на маленькую бо-ковую дорожку.
· Куда ведет эта дорожка?
· К моему дому и  еще двум.  Но  они довольно далеко  от
меня. Я их не вижу, они — меня.
· А в городе где вы живете? Или вы всегда ездите в Элмс-
виль?
· Нет, у меня есть небольшая квартира. Маршал-авеню, семь.
Изредка я остаюсь на ночь в своей семье.
· Вы женаты?
· Да, но мы не живем вместе с женой около трех лет.
· Вы не разведены?
· Нет. Жена  не настаивает,  а мне совершенно  безразлично.
Тем более что она все-таки мать моих детей.
· Сколько их у вас?
· Двое. Сыну одиннадцать лет, дочери восемь.
· Какие у вас отношения с семьей?
· Вам    это    нужно,    мистер    Рондол?  —  спросил    Гереро.
На мгновение он  было обрел прежнюю властность,  и в голосе
его зазвучало нетерпение.
· Не знаю, честно скажу, не знаю.
Я не врал. Я действительно не знал, что мне нужно, и просто старался выиграть время, ожидая, что в голову мне придет хоть какая-нибудь спасительная мыслишка. Я подозреваю, что врачи, расспрашивая о всякой чепухе, тоже маскируют свою беспомощ​ность и тянут время.
· Пожалуйста, Рондол. Думаю, что жена до сих пор не мо​
жет простить мне ухода. Но она порядочная женщина...
· Сколько вы даете им денег?
· Три тысячи новых долларов  в  месяц. Как видите, сумма
вполне  приличная.   Кроме   того,  если  возникает  потребность   в
чем-то дополнительном,  я, как правило,  не отказываю.
Я представил себе, как миссис Гереро должна просить у мужа денег на «что-то дополнительное». Не хотел бы я быть на ее месте.
· А дети?
· Дети? Что дети?
· Как они к вам относятся?
· Ах, как относятся? Не знаю, я их не очень часто вижу...
Наверное, как обычно. Как в наше время дети относятся к ро​
дителям? В лучшем случае никак.
Я снял наушники и положил в чемоданчик. Гереро последовал моему примеру. В сущности, он был прав. Для такой беседы можно было и не напяливать на головы «сансуси», даже если нас подслушивало сразу двадцать человек.   .
· Послушайте, Рондол, — сказал вдруг Гереро, — ведь су​
ществуют же детекторы лжи. Может быть...
· Видите ли, их показания никогда не принимались судами,
хотя когда-то в ходе следствия полиция и пользовалась иногда
этими  машинами.  Что  такое,  в  сущности,  детектор  лжи?  Не​
сколько датчиков состояния человека. Один датчик показывает
давление крови, другой — электропроводность кожи, третий —
частоту пульса, и так далее. Изобретатели предполагали, что че​
ловек, говорящий правду, спокоен, а человек, лгущий во время
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допроса, нервничает. И это отражается на его физиологическом состоянии: пульс учащается, он потеет, и кожа соответственно лучше проводит электрический ток, подскакивает давление крови, ну и прочее в том же духе. Все это очень мило, за исключением одной маленькой детальки. Иному человеку соврать куда легче, чем сказать правду. На этом ведь, строго говоря, построена вся цивилизация. Чем больше лгут, тем более развито общество.
· Значит,  даже  если  бы  я  прошел  проверку   на  детекторе
лжи...
· Только для собственного удовольствия.
Мне показалось, что за время нашего разговора Гереро стал меньше. Как будто вместе с самоуверенностью и агрессивностью он терял и вес. Он помолчал и спросил:
—
А если суд признает меня виновным?
—
У нас будет полтора-два   месяца   для   апелляции, во вре​
мя которых вы будете в спячке. Вы ведь знаете, что это такое?
—
Да-а...
-- Подсудимые просто-напросто замораживаются. Очень гу​манно и экономично. Восемнадцать квадратных футов площа​ди и полкиловатта в сутки.
· А потом?
· Если мы выиграем дело в апелляционном суде, вас размо​
розят, пожмут вам руку и отпустят домой.
· А если проиграем?
:— После приговора, а он в таких случаях, как ваш, то есть предумышленное убийство, допускает только два варианта: смерть или полная переделка, вы сами выбираете форму наказ* ния и даете подписку. Если вы выбираете смерть, то после от​каза апелляционного суда вы тихо и незаметно для себя пере​селяетесь в мир иной. Когда-то для казни включали ток на электрическом стуле. Теперь его выключат. Ежели вы выбрали полную переделку, вас, не приводя в сознание, подвергают так называемой психокорректировке, размораживают, проверяют и отпускают домой.
· А какова статистика? Выбирает ли кто-нибудь смерть?
· Вы не поверите, мистер  Гереро, если я вам скажу, что око​
ло шестидесяти процентов подсудимых, приговоренных к смерти
или полной переделке, предпочитают смерть.
· Почему?
· Вы когда-нибудь видели измененных?
· Н-нет, не думаю...
· Вообще-то, строго говоря, они остаются теми же людьми.
Допустим, вы подвергаетесь полной переделке. Вы остаетесь тем
же  Лансом   Гереро,   вы  знаете,   что  вы  Ланс   Гереро,  узнаете
всех  друзей   и   знакомых,   помните   свою   предыдущую    жизнь.
Но вы начисто лишены агрессивности, вы не можете никому при​
чинить зла, вы даже не можете соврать. Есть ли место для та​
кого человека в нашей системе? Ведь он как святой,  а святые
как-то неважно вписываются в частнопредпринимательское сорев​
новательное общество...
Мне было стыдно за себя, но я ничего не мог поделать. Я ис​пытывал удовольствие, глядя, как с Ланса Гереро, словно ше​луха с луковицы, сшелушиваются все новые и новые слои, обна​жая его испуганное, человеческое естество.
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Глава 3
—
Гизела, — сказал я, входя в контору, — как вы думаете,
чем я собираюсь сейчас заняться?
Секретарша  внимательно  посмотрела  на  меня.
· Неужели все-таки  дело?  —  недоверчиво  спросила  она.
· Дело — это пустяки. Главное, я сейчас сяду за свой ста​
рый, .добрый стол и...
· Уснете,  как  обычно?  —   Гизела  была  воплощенной  невин​
ностью. Я даже не мог рассердиться на недостаток чинопочита​
ния.
· Нет. Я возьму ручку и выпишу чек на ваше имя. Зарплата
за три месяца.
· Большое спасибо, мистер Рондол. Вы спасаете меня от го​
лодной смерти.
Я посмотрел на Гизелу. Время от времени она сообщала мне, что твердо решила худеть. После этого она в течение несколь​ких дней все время что-то грызла за стенкой, звякала ложеч​кой о стакан и через неделю с изумлением обнаруживала, что не только не похудела, но даже поправилась. Сейчас, судя по цвету лица и по тому, как обтягивало ее зеленое платье, Ги​зела только закончила очередную попытку похудеть. Впрочем, полнота шла  ей.
—
Но, Гизела, — строго сказал я, — не думайте, что я плачу
вам деньги  зря.  Найдите-ка  мне  вечернюю  газету  за  девятна​
дцатое сентября, утренние за двадцатое, двадцать первое, теле-
иленки с последними известиями за девятнадцатое, двадцатое и
двадцать первое.
Я прошел в свою комнатку, уселся в кресло и посмотрел на блондинку с голодными глазами. Она все с таким же вожделе​нием смотрела на масло для загара. Может быть, чуточку бо​лее страстно, чем утром.
Интересно, как я буду защищать этого бородатого игрушечни​ка? Если бы он признался мне в убийстве, тогда хоть можно было бы думать: состояние аффекта, самозащита, шантаж с ее стороны... Банальная, но обычно довольно эффективная тактика защиты. Далеко не молодой бизнесмен, респектабельный член общества, пылко, со всей силой неизрасходованной нежности и страсти полюбил молоденькую девушку. Он принес ей свое серд​це, свои чувства, свою открытую, наивную душу... Гм, наивная душа бизнесмена — прекрасно звучит... А она, эта юная расчет​ливая хищница, опутывает его, требуя денег, денег, денег. Ее оружие — молодость. Она пользуется им, как опытный фехтовальщик шпагой. Она для него все — жизнь, любовь, страсть. Он не жалеет для нее ничего. Он готов на все, он за​бывает обо всем на свете. Все, что у него было, он бросил к но​гам улыбающейся хищницы, молодого вампира, высосавшего его досуха.
И вот, когда он, опустошенный и разоренный, стоит в послед​ний раз перед ней на коленях, она заявляет ему, что его акции упали до нуля. Оскорбленный в самых своих лучших чувствах, доведенный до отчаяния страстью, он выхватывает из пиджака бумажник и с силой швыряет его в недостойную. Даже пустой бумажник  бизнесмена,   увы,  достаточно  тяжел.  Удар   пришелся
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в висок. Она упала, успев лишь прошептать: ах, как ты был прав, Ланс, когда говорил, чтобы я не думала о твоем бумаж​нике...
Вечерние газеты вышли бы с заголовками: «Смерть в бумаж​нике»,  «Бумажник — смертельное оружие в руках бизнесмена».
Я вытащил из кармана носовой платок, но глаза мои были сухи. Я не разжалобил даже себя и уж подавно не разжалобил бы судейские машины. Ах, какое дьявольское изобретение — эти электронные чудовища, заменившие и присяжных, и судью. Они ведь не могут поставить себя на место обвиняемого и воспылать гневом против коварной обольстительницы, разорив​шей   и   оттолкнувшей   бедного   владельца   «Игрушек   Гереро»...
Другое дело, если бы существовал старый, добрый суд при​сяжных. О, тогда среди них наверняка нашелся бы не один пожилой ловелас, обжегший крылышки на таких же Джин Уишняк... Но у электронных судейских машин, сменивших при​сяжных, ни один транзистор не дрогнет от таких душещипатель​ных историй. Нет, придется, видно, бросать адвокатскую практи​ку и становиться программистом консультационной юридической машины. И то лишь закончив специальные курсы.
- Вот газеты, Мистер Рондол. — Гизела положила мне на стол «Шервуд тайме» и «Шервуд икзэминер».
— Спасибо. И никуда не уходите, пожалуйста. У нас будет много работы.
Я начал просматривать газеты. Девятнадцатого я не нашел ничего. Ни строчки. Назавтра, двадцатого, в «Тайме» была кро​шечная заметка: «Вчера вечером в своей квартире на Индепен​денс-стрит, 18, была убита Джин Уишняк, 21 года, начинающая актриса. Убийца нанес своей жертве несколько ударов по голове. Лейтенант Бэнкс заявил, что подозрения падают на человека, который, по словам соседей, регулярно посещал мисс Уишняк в течение нескольких месяцев».
В «Икзэминер» было примерно то же самое, а назавтра, два​дцать первого, обе газеты сообщили об аресте Ланса Гереро, владельца «Игрушек Гереро». И все. Начинающая актриса... Этот бородатый идиот приезжал к ней, надо думать, не раз и не два. И машину оставлял около самого дома. Да и внешность моего клиента, с его окладистой черной бородой, запомнить не трудно.
А для чего, интересно, ему понадобилось морочить мне голову при помощи Урсулы Файяр? Чтобы убедить меня в своей неви​новности? Какая глупость! Интересно, оставил ли Гереро какие-нибудь следы в квартире девицы? Если там есть отпечатки пальцев — а они скорей всего там есть, ведь он там бывал не раз и не два — защита будет трудной. Чтобы не сказать большего. Главное — чтобы не оказалось прямых улик, вроде орудия убийства с отпечатками пальцев...
Надо было ехать на Индепенденс-стрит. Но прежде я позво​нил сладкоголосому мистеру Нилану в «Игрушки Гереро» и спросил у него, на какой машине ездил его шеф. Оказалось, что на «шеворде» модели «клинэр». Электромобиль одного из последних выпусков. Красного цвета. Регистрационный но​мер ВС 17-344. Отличная машина. Тысяч семь-восемь, не меньше.
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Как- раз   для   владельцев   игрушечных   фирм.   И   всех   других владельцев,   конечно.   Необнищавших  адвокатов.
Я вышел на улицу. Холодный северный ветер, насыщенный влагой, несся по улице, как в аэродинамической трубе. Я посмот​рел на мой маленький, израненный «тойсун». Увы, не «шеворд» и тем более не «клинэр». Но не будем снобами, господа. Тем . более что даже и в «тойсуне» сейчас было лучше, чем просто на улице. Я снял с ветрового стекла несколько налипших на него листьев, сел в машину и отправился на Индепенденс-стрит.
Индепенденс-стрит принадлежит к тем улицам, у которых ка​кой-то неопределенный характер. Они никак не могут решить, то ли продолжать цепляться за исчезающую респектабельность, то ли смириться с судьбой и медленно опуститься к статусу трущоб.
Эта двойственность и нерешительность видна во всем. И в неуверенных шагах наркомана, который еще стесняется своего порока, и в кое-как выкрашенных фасадах старых, давно не ремонтировавшихся зданиях, похожих на лица молодящихся старух, и в брезгливых лицах пенсионеров, вспоминающих, дол​жно быть, старые, добрые времена.
Дом оказался классом выше, чем я предполагал. В нем, на​верное, даже были ковровые дорожки на лестнице. Впрочем, имея таких поклонников своего расцветающего таланта, как Ланс Гереро, бедная Джин Уишняк могла позволить себе жить в приличном доме.
Я стал на тротуаре, подняв воротник, и ждал. В наши дни достаточно постоять около дома несколько минут, чтобы вызвать чьи-нибудь подозрения.   
Первым откликнулся на мой призыв немолодой человек, кото​рый явно забыл утром побриться. Скорее всего с похмелья, судя по его рачьим, красным глазам.
· Ждете, — сказал  он  удивительно  ровным  голосом.  Не то
вопрос, не то утверждение.
· Меня зовут Язон Рондол. — Я улыбнулся со всем доступ​
ным мне дружелюбием и приподнял шляпу. — Вот моя карточка.
Я адвокат Ланса Гереро. Человека, который....
· А, это тот, кто пристукнул мисс Уишняк. С бородой.
· Я  еще  не  уверен,  что  пристукнул   ее  именно   он, — еще
дружелюбнее улыбнулся я, — но что он с бородой — это святая
правда.
Небритый подозрительно посмотрел на меня. Игривость моего тона показалась ему, наверное, какой-нибудь ловушкой. Кроме того, на Индепенденс-стрит уже давно не шутили. Не та это была улица, чтобы шутить здесь.
'— На то и адвокаты, — неопределенно сказал он и облизнул пересохшие губы.
Я достал из кармана пятидолларовую бумажку.
—
На   то   и   адвокаты, — повторил   небритый,   и   глаза   его,
которые впились в  банкнот,  стали  похожи на глаза  блондинки
на    моем    настенном    календаре.   Если" платить всем  жителям
Индепенденс-стрит  по  пяти  НД,  подумал  я,  завтра  я  должен
буду сам стать на углу с протянутой рукой. Но небритый был
первый. Ему повезло. Должно же когда-нибудь  везти и таким
людям, как он.      
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Я протянул ему руку с бумажкой. Он протянул мне свою без бумажки. На полпути руки встретились и поменялись ролями.
—
Мистер..
· Ларри   Ковальски, — представился   небритый.   С   деньгами
в кармане он выглядел гораздо уверенней. И даже седая щетина
на его щеках стала казаться меньше. Он даже помолодел   Ров​
но на пять НД.
· Мистер Ковальски, моего клиента подозревают в том, что
он убил мисс Уишняк..
· А чего подозревать .. — не то  спросил,  не то  не  спросил
Ковальски. — Ну,   он   ее   пристукнул,   тут   и   говорить   нечего.
Если,  конечно,  кому  поговорить  охота,   тогда   конечно.  А  так,
чего ж говорить...
· Почему вы так думаете?
· А чего думать, я туг в этом и соседнем доме... ну, как бы
привратник.. Ну, чтоб чисто было, порядок... и вообще.  Ну, я,
конечно, почти всех жильцов знаю. Вижу, что к чему, кто к ко​
му. Ну, Джин Уишняк, конечно, хорошая была девочка. Добрая.
Всегда  поздоровается первая,  улыбнется,  конечно.  А  он  к ней
все время ездил. Староват для нее, тут спору нету, ну зато он
при деньгах

· Кто он?

· А этот, с бородой.
· Кто с бородой?
Привратник посмотрел на меня с легким сожалением.  А мо​жет быть, и презрением. Что взять с такого глупого человека.
· Тот,   кто   к   ней   все   время   ездил.   Полиция,   когда   меня
допрашивала,  мне целый  ворох карточек высыпала.  Ну, я его,
конечно, сразу признал.
· Только по бороде?
· Ну зачем только по бороде? Я с ним, конечно, не разгова​
ривал, но видел много раз, хотя все больше вечером. Солидный
такой мужчина   Ну, конечно, не молодой уже, ежели с покойни​
цей  сравнивать.  Так  он,  с  другой  стороны,  и  за  квартиру  ее
платил. А это, конечно, не шутка. Сто пятьдесят в месяц вынь
да положь. Считай, на всей улице лучший дом. Так что старый,
не старый, а она рада была.
· А откуда вы знаете, что платил он?
· Так   мне   сама   мисс   Уишняк   говорила.   Ну,   конечно,   он
человек состоятельный...
· А называла она его имя?
· Нет,  так  чтобы  по  имени,   нет.   Но  говорила   мне:   Лари,
а  мой-то  знаешь,  что делает?    Игрушки.  А это  уже  я  потом
услышал. Как его там, Ланс Гереро. Ну, когда его арестовали
· А   почему   вы   уверены,   что   убил   мисс   Уишняк   именно
Гереро?
· Ну, я, конечно, при этом не присутствовал, но он в тот
вечер у ней точно был. Я еще помню, как его машину увидел,
подумал: ну до чего ж красавица, глаз не отвесть.
— А какая у него машина? Ковальски посмотрел на  меня с изумлением:  как это можно
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было не знать, на чем ездит Ланс Гереро. Должно быть, этот «шеворд» обсуждался здесь не раз и не два.
· Как какая? «Шеворд», конечно. «Клинэр».
— А номер вы не запомнили?
· А зачем мне было номер запоминать?
· А где обычно оставлял машину мистер Гереро?
—
Ну, конечно, немного в стороне.  Стеснялся, наверное. Вот
больше у того дома.
Боже, подумал я, если бы только я был не защитником, а следователем. Какая бы это поучительная и приятная беседа... я бы обнял мистера Ковальски и поцеловал его в небритые щеки. Свидетель экстракласса.  Но только обвинения.
· Скажите, мистер Ковальски, а мисс Уишняк поддерживала
с кем-нибудь здесь дружеские отношения?
· Ну,   конечно.   С   Агнессой   Анджело.   Я   их   часто   вместе
видел.
· Она здесь живет?
· Здесь, здесь. С  матерью.    Квартира    четыре «б».    Второй
этаж.
— Как вы думаете, когда ее можно застань?
—
Да хоть сейчас. Дома она. Она в это время всегда дома...
Мисс   Анджело   оказалась   девушкой   лет   семнадцати.   Когда
она узнала, что я адвокат Гереро, она пришла в такое возбуж​дение, что, казалось, вот-вот не выдержит и заплачет. Я думал, что она убивается из-за погибшей подруги, но она, оказывается, думала о том, как будет выступать на процессе. Ее звездный час. Я не удивился бы, если бы узнал, что она уже сейчас присматривает себе туалет для свидетельских показаний. Бедная рыбка в море анонимности, которой раз в жизни посчастливи​лось подняться к поверхности.
Она не хотела слушать меня. Не я задавал ей вопросы, а она
мне.
—
Мистер Рондол, а вы уверены, что мне придется выступать
на суде? — Если вы что-нибудь знаете о погибшей...
· Я все знаю. А по телевидению будут показывать суд?
· Боюсь, что нет, во-первых...
· А газеты писать будут?
· Будут, наверное...
· Мистер Рондол, а...
—
Дитя мое, — решительно   сказал я, — если вы  зададите
мне еще один вопрос, я сделаю вес, чтобы вы не были свиде​
телем.
Агнесса подняла на меня испуганные глаза. От возбуждения на верхней губе у нее выступили капельки пота.
· Простите, мистер Рондол. А если я...
· Мисс Анджело! Вы обещали!
'Агнесса   несколько   раз   хлопнула   себя   ладошкой   по   губам.
· Простите. Честное слово, я больше це. буду.
· Скажите,   мисс  Анджело,  мисс  Уишняк  рассказывала  вам
что-нибудь о себе, о своем друге, который посещал ее?
· Она все рассказывала мне. Мы были подругами... — девуш​
ка говорила быстро, давясь словами. Наверное, она боялась, что
я вдруг не поверю ей.
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—
Она называла вам имя человека, который...
· Который содержал ее? — перебила меня Агнесса. В отличие
от   меня,   она   меньше   выбирала   слова. — Нет,   имени   она   не
называла.  Я  ее  спрашивала,  кто  он.  А  она  говорит:   «Я  дала
ему слово — не называть    его    имени».  Но  я  все равно знала
точно.
· Откуда?
—
Она мне говорила, что у него фирма, которая делает иг​
рушки. И показывала некоторые игрушки. Одна просто замеча​
тельная.   В   большой  такой  коробке   оболочка   из  серебристого
пластика. Ее надуваешь патрончиками такими, как для сифона,
знаете?   И  получается  такая  длинная  толстая  колбаса.  Дири...
как это называется?
—
Дирижабль?
—
Вот-вот!   Дирижабль.   Внизу   подвешивается   такая   корзи​
ночка с крохотным пропеллером, и этот дирижабль прямо пла​
вает по воздуху. Знаете, сколько стоит такая игрушка?
—
Нет.
—
Семьдесят пять НД, вот сколько.
· Но откуда же вы все-таки знаете имя владельца фирмы?
· А по коробке. Там такая красная лента, и по ней название
«Игрушки  Гереро».   Ну,   я  не  глупенькая,   я  сразу  догадалась,
что поклонник Джин как раз и есть Гереро.
· А вы его самого видели когда-нибудь?
· Один или два раза, из окна.
· Вы бы его узнали?
   — А я его уже узнала.
· Когда?

· Когда   полиция  допрашивала   меня.   Они   мне   показывали
фотографии   мужчин...   Я   его   сразу   узнала.   Ну,   почти   сразу.
В нем, знаете, сильно мужское начало...
· Что, что?
· Ну  мужское  начало.  Так  говорят.  Это  такое  выражение.
· Понимаю.   Скажите,   Агнесса,   а   мисс   Уишняк   что-нибудь
рассказывала   вам   о  характере   Гереро?   Какой   он?   Как  себя
ведет?
· О, сколько раз!
· И что же она вам рассказывала?
· Что   он   властный,   нетерпеливый,   вспыльчивый...   Как   бы
я хотела, чтобы у меня тоже был такой друг!
· И чтобы он вас тоже отправил на тот свет? — не удержал​
ся  я.   Кажется,   я  старею,   потому   что   все  чаще  ловлю  себя
на том, что становлюсь моралистом.
На мгновение лицо девушки вытянулось.
· Не-ет, — испуганно пробормотала она.
· Это хорошо, — вздохнул я. — Я рад> что вы такая раз​
умная девушка с такими прекрасными идеалами.
Агнесса подозрительно взглянула на меня. Должно быть, ее насторожило слово «идеалы». На Индепенденс-стрит этим словом не пользовались, а во всем новом для таких, как Аг​несса,   таится   угроза.   Маленький   зверек   городских   джунглей.
—
А вы будете на суде? — спросила она.
Бедная дурочка, она даже не поняла, что ее нелепый воп​рос не  столь  уж глуп.  Пока  что я  не знал,    для    чего    мне
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присутствовать на суде Ланса Гереро. Разве что зрителем. Все, буквально все, что я узнал до сих пор, укладывалось в схему, как химические элементы в клеточки таблицы. Не в мою схему, а в схему обвинения. Не мудрено, что прокурорский компьютер выдал ордер на арест. С таким же успехом о,н мог бы сразу вынести и приговор. Я бы, конечно, не полу​чил своего гонорара, но, с другой стороны, не чувствовал бы себя мародером, стаскивающим сапоги со смертельно ранен​ного на поле боя. Именно мародером, потому что пока у ме​ня не было ни малейшего представления, как защищать Лан​са Гереро. Ни малейшего.
Я вышел на улицу. Ветер стих, но пошел дождик. Мелкий, осенний дождик. На ветровом стекле моего «тойсуна» снова налипло несколько листиков. Бог с ними, с листиками, пусть покатаются со мной. Не каждому листу ведь выпадает та​кая честь — ездить с адвокатом, который и понятия не име​ет, как он будет защищать своего клиента... Бородатый иди​от! Если уж ему приспичило прикончить свою любовницу, не​ужели же нельзя было сделать это как-нибудь более изыскан​но и дать мне хоть какой-нибудь шанс? Например, бросить ее на съедение акулам в Карибское море. Сбросить в кратер вулкана. Привязать к муравейнику в бразильской сельве. А он взял и разбил ей голову в доме на Индепенденс-стрит буквально у всех на виду. Мог бы с таким же успехом при​гласить знакомых и продавать заранее билеты. Бытовая дра​ма в одном действии. Ланс Гереро убивает Джин Уишняк. Спешите увидеть!
Глава 4
Я приехал в контору и просмотрел телепленки, которые дос​тала Гизела. Абсолютно ничего нового, за исключением того, что они показали фото Джин Уишняк. ' Обычная девушка с довольно простеньким, доверчивым лицом.
Я попросил Гизелу разыскать мне миссис Урсулу Файяр. К моему удивлению, она это сделала довольно быстро. Я взял трубку и услышал низкий ленивый голос. Даже если бы я не знал, кому он принадлежит, я бы все равно почувствовал, что его обладательница — женщина, уверенная в себе, женщина, которая не привыкла торопиться. Особенно на работу.
—, Миссис Файяр?
-Да.
· С   вами   говорит   Язон   Рондол,   адвокат   Ланса   Гереро.
· Очень  приятно.  И чем  же  я  обязана такой  чести?  — ко
властным ноткам   в   ее   голосе теперь добавились   и   чуть   на​
смешливые.
· Видите ли, я бы хотел поговорить с вами...
· А по телефону это сделать нельзя?
· Боюсь, что это не совсем телефонный  разговор.
— Гм... Вообще-то можете говорить смело, мой телефон не подслушивается, но, если   вы   настаиваете, что    ж,    приезжайте.
· Когда?

· Можете приехать сейчас.
Она    положила   трубку.   Естественно.  Такие дамы   не   спра-
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шивают, могут ли приехать к ним именно сейчас, не дают своего адреса, не объясняют, как проехать. Урсула Файяр! Этим сказано все. О, эти люди обладают тысячами элегант​нейших способов унизить ближнего, кротко и ненавязчиво дать понять, кто есть кто.
Я думал об этом, пока ехал в Блэкфилд. Самое смешное, что я действительно знал адрес мистера Файяра. Не помню уж откуда, но знал. Мистер Файяр из Блэкфилда. Файяр де Блэкфилд. Мсье Файяр де Шан Нуар. Герр фон Шварц-фельд.
Последнее время я все чаще ловлю себя на неприязни к богатым. Может быть, потому, что два месяца у меня не бы​ло клиентов, и я чувствовал, что имущий класс вступил про​тив меня в заговор, поклявшись или не совершать преступле​ний, или не пользоваться моими услугами. Скорее, пожалуй, второе. Без первого не прожить им, без второго — мне. Через полчаса я уже был в Блэкфилде и остановился у массивных металлических ворот с крошечной медной табли​цей «Файяр». В размере таблички тоже было тонко рассчитан​ное напоминание, что владелец этого замка не нуждается в рекламе.
Из будки выползло огромное человекообразное существо. Впрочем, с человеком его роднил только пистолет на боку. По​хоже, что Файяру и ему подобным удалось вывести новый вид животных, скрестив фамильного слугу с гориллой.
Гибрид посмотрел на мой заляпанный грязью пятнистый «тойсун» с таким презрением, что мне захотелось тут же бро​ситься  к  машине  и  начать  обтирать  ее  носовым   платком.
— Фамилия? — голос у гибрида зарождался где-то в глу​бине его необъятного туловища, с трудом поднимался к по​верхности и превращался, наконец, в инфразвуковое вор​чание.
Мне на мгновение захотелось пасть ниц. Уж не знаю, каким усилием воли я удержался на ногах и даже смог сказать, что я Язон Рондол.
Чудовище проклокотало нечто неясное и открыло ворота. Я проехал метров пятьдесят по дорожке, и передо мной от​крылся изумительный по красоте дом. Длинный, низкий, все​го этажа в полтора, как-то удивительно ловко врезанный в зе​лень, он походил на какой-то странный корабль, плывущий по желто-коричневому сентябрьскому морю. Я вышел из ма​шины, ощущая всей кожей теперь уже не только принад​лежность моего бедного «тойсуна» к низшей механической ра​се, но и свою собственную неполноценность.
Не успел я подойти к двери, как она распахнулась, и я да​же отпрянул от неожиданности. Очевидно, подсознательно я ожидал увидеть еще одно такое же чудовище, как у ворот, разве что меньше размером, но передо мной стояла красавица. Настоящая красавица. Рыжие волосы и прозрачные фиолето​вые глаза в пол-лица'. Мисс Блэкфилд. Мисс Шервуд. Да что там Шервуд, мисс Вселенная!
— Добрый  день,   мистер   Рондол,   —  улыбнулась   мисс   Все​ленная, — миссис Файяр ждет вас. Что' еще  ждало  меня?    Герольды   с   серебряными  трубами?
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Стража с алебардами? Шу« ты в колпаках с бубенчи​ками? Мадам Файяр в ог« ромном  кринолине?
Но она оказалась не в кринолине, а в обыкновен​ных черных брюках. Ей было, по-видимому, под сорок. А может быть, мно​го больше. Или много мень​ше. Она была стройна, да​же худа, седа и элегантна до слез.
Садитесь,  мистер  Рон-
дол, — кивнула    она    мне
на  глубокое кожаное крес​
ло, в котором можно было
легко     утонуть.   —   Я   вас
слушаю.
Миссис Файяр, — ска​
зал* я,   борясь  с  невольной
почтительностью    в    своем
голосе,   —   вы   знаете,   что
случилось   с   мистером   Ге-
реро?
Она на какую-то долю секунды  замешкалась.
—Нет, а что с ним?
Она   лгала.   Я   был   уве​
рен,   что   она   лгала,   и   не
очень ловко. И сразу исчезли шуты и герольды, и кресло при​обрело нормальную твердость. Она лгала самым банальнейшим образом. Как все смертные.
—
Он арестован по обвинению в убийстве.
И   енова   она   не  сразу  решила,    как    реагировать    на   мои слова.
· Бедный   Ланс,   —  наконец  пробормотала   она.  —   Как  же
это с ним случилось?
· О,   миссис   Файяр,   вы   найдете   детали   в   газетах  за   два​
дцатое сентября.
· Я не читаю газет.
· Суть заключается  в  другом.  Мой  клиент  утверждает,  что
в  то  время,  когда  было  совершено  убийство,  то  есть  вечером
девятнадцатого  сентября,   между  девятью  и  десятью,  он  нахо​
дился   в   своем   доме   в   Элмсвиле.   К   сожалению,   подтвердить
это утверждение может только один человек. Вы.
· Я?
· Да,   мадам.   Мистер   Гереро  утверждает,   что  в   тот  вечер
вы были у него.
Миссис   Файяр   внимательно   посмотрела   на   меня,   подняла глаза, словно обдумывала что-то, слабо улыбнулась.
—
Я   была   бы   рада   помочь  мистеру   Гереро,   он   мой  хоро​
ший   знакомый,   но,   согласитесь,   давать  ложные   показания   на
суде...
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Теперь я уже не был уверен, что она лжет. Но в равной степени и не был уверен в обратном. Ее искренность походила на ее возраст. Все зависело от мгновения, от взгляда.
· Значит,  мадам,  вы не  были в  тот вечер в  Элмсвиле?
· Вы   удивительно   сообразительны,   мистер   Рондол.     В   тот
вечер  я  не  была   в  Элмсвиле.  Как  не  была    там,  впрочем,  в
какой-нибудь   другой   вечер.   Или   утро.   Я   никогда   не   была   у
мистера   Гереро.   Мы   добрые   знакомые   и   иногда   встречаемся
у наших  общих друзей,  но  он  ни  разу  не  приглашал   меня  к
себе. А я...  — Она кокетливо улыбнулась. — А я... пока еще
не научилась набиваться на такие приглашения.
Она  подняла   глаза   и   внимательно   посмотрела  на  меня.
· Если это все...
· Могу  ли   я   спросить   вас,   мадам,   где   вы   были   вечером
девятнадцатого?   Я   вовсе  не  допрашиваю   вас,  и   вы  вовсе  не
обязаны отвечать мне, но если на суде возникнут...
· Меня   не   интересует,   что   может   возникнуть   на   суде,   —
холодно  ответила  миссис  Файяр.   —  Я  понимаю,  Гереро  хотел
бы иметь алиби,  но, увы, я не могу помочь ему.  В тот вечер
я его не видела.  Что делать, мистер Рондол, может быть, мне
нужно  было  бы  солгать и  сказать, что  я  была   у  него,  но  я
такая  старомодная  дура,  что  не  умею  лгать...    Поверьте,  это
нелегко.
· Вы были дома?
· Вы  все-таки  допрашиваете  меня,  мистер  Рондол?  Изволь​
те, я отвечу вам.  Я не была   дома.   И   чтобы   вы   не тратили
время   попусту,   расспрашивая  моих  слуг,  могу  сказать,  что   я
уехала   часов   в   пять   и   вернулась   после   одиннадцати.   И   все
это время я была одна. За  городом.  Я гуляла. Я  не ужинала
в   маленьких   придорожных   кафе,   не   подзаряжала   батареи   на
зарядных  станциях,  ни  с кем  не  разговаривала.   Я  просто  гу​
ляла.   Одна.   Я   очень  люблю   гулять  одна.   А   теперь,    мистер
Рондол, с вашего разрешения...
Она посмотрела мне прямо в глаза, и лицо ее было хо​лодно. Она встала.
— Благодарю вас, миссис Файяр, — сказал я, вылезая из кожаного плена. — Вы очень помогли мне.
Если бы я не был уверен, что Гереро действительно убил Джин Уишняк, я готов был бы поклясться, что Урсула Фай​яр врет и что тот вечер она провела в Элмсвиле.
До свидания с Гереро у меня оставалось много времени, и я решил побродить немного по Блэкфилду. Я оставил маши​ну у зарядной станции и уже через пять минут оказался в чу​десной рощице. Дождь давно прекратился, из нескольких рва​ных дыр в лохматых облаках небо заливала трогательно-бес​помощная осенняя голубизна. Опавшая листва жестяно хру​стела под ногами. Показалось солнце, и деревья вспыхнули желтым светом.
Если бы я мог забыть Гереро, как хорошо было бы погу​лять здесь часок-другой! Одному. Как миссис Файяр. Но она умела гулять одна, не беспокоясь о бородатом мистере Ге​реро. Я же этому еще не научился. Я не мог не думать о сво​ем клиенте. Я не мог не думать о деле. Не  мог.   Всякий  раз,  когда   я  берусь  за  какое-нибудь дело,
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я буквально погружаюсь в него. Даже тогда, когда я не ду​маю о нем, подсознательно мысль продолжает работать. Но на этот раз случай был особый. Обычно, когда занят делом, перебираешь огромное количество фактов, деталей, вариан​тов, теорий. Складываешь их так или эдак, примеряешь, срав​ниваешь, ищешь внутренние противоречия или, наоборот, свя​зи. На этот раз все было не так. У меня практически не бы​ло никаких вариантов. Никаких версий, никаких теорий, даже никаких фактов, не считая тех, которые будут использованы обвинением. У меня нет свидетелей, у меня нет ничего. Я на дне глубокого колодца и хватаюсь за стенки. Но стенки глад​кие, без единой трещины, без единой выбоины. Некуда по​ставить ногу, не за что уцепиться. Но мне нужно как-то удер​жаться, иначе я сползу вниз, к черной неподвижной воде, ко​торая пахнет холодной сыростью.
Лапе Гереро бывал у Джин Уишняк, его там видели не раз, он содержал ее, в тот вечер он тоже был у нее. Возможно, полиция нашла и отпечатки его пальцев. С другой стороны, Урсула Файяр лжет. Я чувствовал это каждой клеточкой сво​его тела.
Я остановился, привлеченный шорохом листьев. Из-под мо​их ног выпрыгнул лягушонок, посмотрел на меня взглядом ма​дам Файяр — ну, что ты можешь сделать со мной? — и исчез в луже.
Я вернулся к своему замызганному «тойсону» и поехал в Шервуд, в- Первую городскую тюрьму, к клиенту, которого я не знал, как защищать.
Должно быть, Гереро не спал всю ночь, потому что под глазами у него легли тени, и выглядел он сегодня лет на десять старше, чем вчера. Когда я вошел в камеру, он воп​росительно посмотрел на меня. На мгновение в его глазах вспыхнула надежда, но тут же погасла. Он ничего не спро​сил меня. Я молча уселся на единственный стул, а он начал ходить по камере. Пять шагов вперед, пять назад. Поскольку длина камеры — двенадцать футов, можно было определить, что один шаг Гереро чуть меньше ярда. Ну вот, поздравил я себя, появились и первые умозаключения.
· Послушайте,   мистер   Гереро,   —  сказал  я,  —   могу   я  за​
дать вам один вопрос?
· Попробуйте, — пожал он  плечами, не  прерывая  прогулки.
· Вы убили Джин Уишняк?
Он остановился и пристально посмотрел на меня.
· Нет,   Рондол,   —   покачал   он   головой,     —   я     не   убивал
Джин Уишняк. Я никогда не видел Джин Уишняк, никогда не
слышал ее имени до момента ареста. Это чудовищно, понимае​
те, чудовищно...  Я ни на секунду не сомкнул ночью глаз. Мо​
ментами   мне   начинало   казаться,   что   я   схожу   с   ума.   Этого
ведь не может быть. Этого ведь действительно не может быть?
· Я   адвокат,   мистер   Гереро.   До   этого,   как   вы   знаете,   я
был  частным   детективом.    А  еще   раньше   я  работал  в   поли​
ции.   Я   привык  иметь  дело  с  фактами.    И  суд  имеет дело  с
фактами... Особенно электронный суд..
· Вы были у Урсулы Файяр? — перебил он меня.
· Да.
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—
Она отрицает?
-Да.
—
Я   в  этом   не  сомневался...   Какое  она   произвела   на   вас
впечатление?
· Мне показалось, что она лжет.
Гереро остановился и посмотрел на меня.
· У вас действительно такое впечатление?
· Да.
— Спасибо.
—
За что?
—
Это   хоть   маленький   якорек.   Не   знаю,   удержит   ли   он
меня от безумия... — он покачал головой. — Понимаете, я на​
чинаю  сам   сомневаться.   Все   как  в   зыбком   тумане.     Неясно,
размыто.   Призрачно.   Нет уже  ясного  самоощущения,  как  все​
гда.  И ползут,  ползут  мысли:   а  может  быть, у тебя  раздвое​
ние  личности?  А  может  быть,   провалы  в   памяти?    А   может
быть,  ты  давно  уже  сошел  с  ума?  Я  отпихиваю    эти  мысли,
давлю их, как змей,   а   они   все   ползут и ползут...   Боюсь,   я
долго не выдержу... А может быть, это было бы даже лучше...
—
Мистер  Гереро, — сказал я зло,  — я не подозревал, что
вы   умеете   так   образно   говорить.   Постарайтесь   лучше   сосре​
доточиться:   может  быть,  вы  что-нибудь  забыли?   Какие-нибудь
детали, что-нибудь?  Неужели вас никто не видел в тот вечер?
Я  был зол, потому что он сказал примерно то, что  я  испы​тывал сам. В меньшей, разумеется, степени.
—
Нет, — покачал он головой. — Мне нечего сказать. Я  рас​
сказал вам все.
Когда  тюремщик  открыл  дверь  камеры  и  я  встал  со  стула, Гереро вдруг спросил меня:
· Вы   уже   говорили   мне   давеча   об   измененных...   А   вы...
сталкивались с ними?
· Да, конечно.
· Расскажите мне еще о них.
· Они  люди.   Даже  лучше,   чем   мы  с  вами.   Они  добры  и
кротки. Они такие, какими должны были бы быть все. Но так
как все не такие, они заклеймены. Добротой и кротостью.
· Вы идете, мистер Рондол? — спросил тюремщик.
· Иду.
Не прощаясь с Гереро, я вышел из камеры.
Самое страшное, когда заключенный начинает думать об из​мененных. Это значит, он перестает бултыхаться и собирается идти ко дну. Он уже мысленно сдался. И чем больше он ду​мает об измененных, тем услужливее мысль расписывает их. Все зависит от точки отсчета. Здоровый, преуспевающий че​ловек содрогается при мысли о том, что может стать изме​ненным. Заключенный, ожидающий суда и уже потерявший надежду, смотрит на такую перспективу совсем другими гла​зами...
*   *   *
_ В оставшиеся до суда дни я метался как затравленный. Я несколько раз был на Индепенденс-стрит, я разговаривал со всеми,  кто  видел  там  Гереро,  я  еще  раз  разговаривал  по  те-
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лефону с Урсулой Файяр, добился проверки психического со​стояния Гереро — все было напрасно. Мы были там же, с че​го начали. Мы не продвинулись ни на шаг.
Я стал злым и раздражительным. Дважды я орал на Гизелу так, что у нее наворачивались слезы на глазах. Дважды, когда я ставил в гараж машину, я задевал за край ворот. Раньше ничего подобного со мной не случалось.
В день суда я проснулся рано и долго лежал неподвижно, слушая страстное воркование голубей за окном. Когда я был маленьким, я долго думал, что это кто-то стонет, что кому-то очень плохо, что кто-то умирает. Я боялся спросить у матери, кто умирает, потому что боялся смерти и боялся говорить о ней. А умирающий продолжал стонать изо дня в день, не те​ряя сил, и мой детский умишко начал сомневаться. Тогда я сделал то, что мог сделать сразу, — высунул голову -в окно и увидел сизых, жирных голубей на карнизе. Теперь я знаю, кто стонет за окном. Еще одной тайной меньше. Впрочем, стонать нужно было бы мне — никогда я еще не ощущал себя таким беспомощным. Я ехал не в суд, нет. Скорее в цирк, где кло​ун  Язон  Рондол  будет  смешить уважаемую  публику.
Глава 5
Разглядывая публику, я заметил немолодую женщину, ко​торая смотрела на Гереро со странным выражением лица. Что-то   вроде   жадного   любопытства,   смешанного   со   страхом.
· Вы,  случайно,  не  знаете  вот  той   женщины  в  сером  кос​
тюме? — спросил я у Гереро.
· Случайно знаю. Это моя жена.
Занял свое место обвинитель. Анатоль Магнусон, помощник окружного прокурора. Неплохой парень, хотя звезд с неба не хватает. Впрочем, для нашего дела теперь не только что звезд, даже мозгов иметь не нужно. Мозги у машины. Отличные электронные мозги, не обремененные мыслями о заработке, о своей репутации, эмоциями и прочими жалкими порождениями килограмма серого вещества, что мы таскаем в своих череп​ных коробках. А вот и судья-контролер. Его я тоже знаю, Роджер Ивама.
—
Встать,  суд  включен,  —  громким   фальцетом   пропел  сек​
ретарь-контролер.
Щелкнули выключатели, на главной судейской машине и на трех машинах жюри вспыхнули красные лампочки.
—
Народ   против   Ланса    Гереро,    обвиняемого     в    убийстве
Джин    Уишняк,   —  объявил    судья.   —  Джентльмены,   я   как
судья-контролер   проверил   работу   главной   судейской   машины
и  машин  жюри  и  нашел  их  в  полном  соответствии  с  нормой
и  готовыми  к  судебному   разбирательству.  Согласно  процедуре
электронных судов  тесты проводились голосом  и в  письменной
форме.   Обвинение   и   защита   могут   провести   самостоятельную
проверку. Мистер Магнусон?
— Обвинение   отказывается   от   проверки,     ваша     честь,   — сказал Магнусон.
—
Мистер Рондол?
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· Защита   отказывается   от  проверки,   ваша     честь,   —   про​
бормотал я.
· Прекрасно.   Мистер   Магнусон,   обвинительное   заключение.
· Ваша   честь,   —   сказал   помощник   прокурора,   —   защита
знакома  с  обвинительным  заключением.    Вы  тоже.   Я   пригото​
вил несколько копий для главной судейской машины и для ма​
шин жюри. С вашего разрешения мы сейчас введем их.
· Вводите.
Магнусон подошел к главной машине, положил на вводный поднос несколько листков, склеенных в ленту, которая гут же быстро вползла в узкую щель ввода, похожую на стариков​ский беззубый рот.
Ту   же   операцию   он   проделал   с   тремя   машинами   жюри.
—
Мистер Магнусон,  ваши  свидетели,  — сказал  судья-конт​
ролер.
· Обвинение вызывает сержанта полиции Ли Медину.
Сержант,  высокий  черноволосый человек,  занял свое место.
· Свидетель, ваше имя и должность?
· Ли Медина, сержант полиции Шервуда.
—
Положите   правую   руку   ладонью    вниз 'на   регистрацион​
ную машину.
Сержант прижал ладонь к стеклу машины, и на табло вспых​нуло его имя, год рождения, номер свидетельства о рож​дении.
· Мистер Медина,  что вы  можете сообщить суду по  пово​
ду убийства Джин Уишняк?
· Девятнадцатого сентября сего года, в девять часов  сорок
две минуты в полицию позвонила женщина, которая назвалась
миссис Марией Анджело и сообщила, что ее дочь Агнесса Анд-
жело  только  что  обнаружила  убитой  Джин  Уишняк.  Мы   тут
же  выехали  по  указанному  миссис  Анджело  адресу  на   Инде:
пенденс-стрит, поднялись в квартиру шесть «а». Входная дверь
была открыта...
· Какой замок на  двери? — спросил помощник прокурора.
· Два.  Замок, запирающийся  только изнутри,  и замок  фир​
мы Дюрандаль, запирающийся снаружи ключом.
· Благодарю вас, сержант. Продолжайте.
Сержант был спокоен. В глазах тлела скука. Это была его работа. Будни блюстителей закона. Трупом больше, трупом меньше. Свидетельством больше, свидетельством меньше, какая разница?
· В  квартире две  комнаты  и  кухня.  Мисс  Уишняк  лежала
на полу в большой комнате. Врач, прибывший с нами, конста​
тировал смерть от удара твердым предметом по голове.
· Не углубляйтесь в медицинские детали, сержант. Это сде​
лает врач. Продолжайте.
· Простите,  но  я должен  сказать  об  орудии  убийства.
· Хорошо.
· По характеру ран врач высказал предположение, что уда​
ры   были   нанесены   металлическим   тяжелым   предметом   с   до​
вольно  острыми   краями.   Наше  внимание    привлекли  два   ме​
таллических подсвечника, стоявшие на столе. Оба были отправ​
лены на  лабораторный  анализ. На  одном  из них  обнаружены
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следы   кровавых   пятен,   причем   группа     крови     соответствует группе крови убитой. Вот результаты анализа.
· Хорошо,   —   сказал   судья-контролер,     кивнув   помощнику
прокурора:,  —  можете  ввести   анализ   в   машины.  Надеюсь,  вы
заготовили достаточное количество копий?
· Да,   ваша   честь,   —   молодцевато   ответил   обвинитель.   —
Сержант, — повернулся он к свидетелю, — обнаружил ли что-
нибудь еще лабораторный анализ?
· Да,   —   кивнул   сержант,   —   на   том   же   подсвечнике,   на
котором   были   найдены   пятна   крови,   были   обнаружены   отпе​
чатки  пальцев.  Тот,  кто   держал  его  в  руках,   попытался  сте​
реть  их,  но  сделал  это  недостаточно  тщательно.   В  результате
удалось получить три достаточно четких снимка. Они были вве​
дены в большую регистрационную машину шервудской полиции.
-— Что показала машина? — спросил обвинитель. Как опыт​ный режиссер, он чувствовал, когда нужно сделать паузу. Чтобы хоть как-то поддержать интерес к делу, от которого вот-вот заснут и люди, и машины. В.се ведь так просто.
· Отпечатки  пальцев   на  подсвечниках  принадлежали  Лансу
Гереро.
· Провели ли вы  контрольные сравнения  после  ареста  мис-
стера  Гереро?
· Да, мистер Магнуеон.
· И каковы же результаты?
· Отпечатки  пальцев  на  подсвечниках  принадлежат  мистеру
Лансу Гереро. Вот увеличенные фото отпечатков.
· Обвинение может ввести фото в машины, — кивнул судья-
контролер.
· Благодарю  вас,  сержант.  Прошу,  мистер  Рондол,    —  по​
мощник  прокурора  был со  мной  подчеркнуто  вежлив.  Он  жа​
лел  меня.  Он знал, что  я  загнан в угол  и  стою там со свя​
занными руками. Я даже не волновался больше. Странное оце​
пенение охватило меня. Я не мог защищать Гереро. Даже луч​
ший  в  мире  альпинист  не  может влезть по  абсолютно  верти​
кальной отполированной стене. А дело Гереро было именно та​
кой стеной. Я мог только броситься  на колени и просить суд,
чтобы он пожалел Гереро, пробившего голову девчонке, и Язо​
на' Рондола, который на глазах у всех теряет свое профессио​
нальное  лицо.  Что  я   мог  спросить  сержанта?   О  чем?   Поста​
вить под сомнение результаты  анализа крови?  Попросить объ​
яснить мне, что такое дактилоскопический отпечаток?  Я  и так
уже видел, что это были одни и те же отпечатки. Я даже был
уверен в этом до суда.
· У защиты нет вопросов к свидетелю.
· Хорошо, — сказал судья-контролер. — Мистер Магнусон,
можете вызвать вашего следующего свидетеля.
- Обвинение вызывает полицейского врача Джеймса Вандер-шмидта.
Мистер Вандершмидт привычно занял свое место, привыч​но прижал ладонь к стеклу регистрационной машины, привыч​но повернул голову в сторону стола обвинения. Он был абсо​лютно лыс. Голова его сияла, отражая свет ламп. Зато корот​кая бородка начинала расти от самых глаз.
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· Мистер Вандершмидт, — сказал обвинитель, — вы прово​
дили вскрытие тела мисс Уишняк?
· Да.
· Что вам удалось установить? Только, пожалуйста, не вда​
вайтесь в детали.  У меня  есть акт вскрытия,  и  если защита
не будет настаивать,  мы просто  введем его в  машины.
· Если, как вы говорите, не вдаваться в детали, то можно
сказать, что смерть мисс Уишняк  была вызвана  ударом тяже​
лого металлического предмета с довольно тонким закругленным
краем.  Именно  этот  край  способствовал  тому,  что  из  четырех
нанесенных ран две оказались смертельными.
· Мистер   Вандершмидт, — спросил   помощник   прокурора, —
мог ли подсвечник быть именно тем орудием, при помощи ко​
торого были нанесены раны?
· Да, мистер Магнусон.
· Были ли обнаружены аа теле убитой какие-нибудь следы
борьбы?
· Нет, мистер Магнусон.
· Можно ли по характеру ран установить, были ли они на​
несены спереди, сбоку, сзади?
· С абсолютной уверенностью нет, поскольку вполне вероят​
но, что в момент удара или перед ним жертва могла повернуть
голову^ но скорее всего удар был нанесен сзади.
· Благодарю  вас,  доктор.  Защита,  свидетель  в  вашем  рас​
поряжении.
Что я мог спросить? Тонкими вопросами вынудить доктора признать, что убийца, быть может, стоял не позади, а сбоку? Ура, колоссальная победа! Неожиданный поворот в ходе процесса! Обвинение посрамлено! Знаменитый адвокат Язон Рондол ставит в тупик обвинение, доказав, что его подзащит​ный раскроил голову девушке, стоя не сзади, а сбоку!
—
У защиты нет вопросов.
Место доктора занял крошечный человечек с оттопыренными, как у мышки, ушами. У него была вытянутая мордочка с ми​гающими глазками. Я подумал, что, если в зале суда была бы кошка, она обязательно бросилась бы на эту мышку. Мышка назвалась профессором Вудбери и не без гордости сообщила суду, что заведует лабораторией звукозаписи в Шервудском университете и служит консультантом в двух фирмах, выпус​кающих пластинки.
Выяснилось, что согласно акту осмотра квартиры" Джин Уишняк там был обнаружен магнитофон и двенадцать кассет. На одиннадцати были музыкальные записи, на двенадцатой — запись женского и мужских голосов.
· Мистер  Вудбери, — сказал Магнусон,  — мы просили вас
сравнить два мужских голоса на двух пленках, которые мы пе​
редали вам.
· Совершенно верно.
· И каковы же результаты?
· Оба голоса принадлежат одному и тому же лицу.
· Вы в этом уверены?
Мышка снисходительно улыбнулась.
—
К сожалению, — пропищал  профессор,  — не все отдают
себе отчет в том, что голос столь же индивидуален, столь   же
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неповторим, как и отпечатки пальцев. И подобно тому, как дактилоскопический метод практически полностью исключает возможность ошибки, поскольку она исчезающе мала, так и ана​лиз голоса, его составных элементов: тембра, высоты и так далее — дает абсолютно точные результаты. Фонограмма голоса столь же надежна, как и дактилоскопия.
· Это можно доказать, профессор?
· Разумеется. Мы получили    фонограммы    двух    голосов  и
сравнили их. Они тождественны. Вот эта фонограмма. Видите,
даже  неопытный  глаз  сразу  может    определить,  что  сходство
полное. И у фонограммы «А» и у фонограммы «Б> совпадают
буквально все элементы.
· А может ли суд просто послушать эти пленки? — спросил
судья-контролер.
· Разумеется,   разумеется,  если,   конечно,   здесь есть  магни​
тофон, — пискнул профессор.
· Обвинение приготовило магнитофон, — сказал Магнусон.—
Вначале, ваша  честь,  мы  поставим  пленку,  найденную в  квар​
тире убитой.
Раздался женский смех:
—
Ну  говори  же,  Ланс,  говори...  Экий  ты  упрямый...   Если
ты ничего не скажешь, я заставлю тебя проглотить микрофон.
Послышался  громкий  вздох  и   мужской   голос,   голос  Ланса
Гереро, сказал:
'
· Ну что мне тебе сказать, глупышка? Что я тебя люблю?
· А вот запись голоса, сделанного на предварительном след​
ствии, — сказал Магнусон.
Тот же голос, голос Ланса  Гереро, произнес:
—
Нет,  я не знаю никакой    Джин Уишняк,    никогда   ее  не
видел и никогда с ней не разговаривал.
Нет, положительно Магнусон делает успехи. Так удачно по​добрать отрывки...
Я бросил искоса взгляд на Гереро. Он сидел, не шелохнув​шись, странно напряженный, замороженный... Замороженный... Для чего продолжать эту комедию? Если бы он послушал меня и сразу признал себя виновным, не нужно было бы, по край-' ней мере, участвовать в этом цирке. Были бы -хоть эфемер​ные, но надежды. Была бы цель.
Было бы за что бороться. До самого конца. В конце концов покойная мисс Уишняк наверняка тоже не была ангелом. Опло​ты добродетели не сдают себя напрокат немолодым бизнес​менам. И скорее всего не нужно бы слишком тщательно воро​шить прошлое, чтобы найти в карьере начинающей актрисы не слишком лестные для нее штришки Но все это было бы воз​можно, если бы мой клиент признал себя виновным. Он же все отрицал, и его упрямство связало нас обоих по рукам и ногам, и Анатоль Магнусон, не торопясь, катил нас, подталки​вая ногой, к обрыву.
Один за другим прошли оставшиеся свидетели, двоих из ко​торых я уже знал: привратник дома, где жила Джин Уишняк, и Агнесса Анджело. Бедняжка так волновалась, что долго не могла сообразить, как ее зовут.
Да, все они видели человека, который сидит сейчас на ска​мье подсудимых. Он всегда приезжал вечером. Да, они видели
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его машину. Такую не каждый день увидишь на Индепенденс-
стрит.
.
Когда судья-контролер объявил, что сейчас будет вынесен приговор, в зале зевали и шептались. Все было ясно. Наконец воцарилась тишина. Послышалось мелодичное позвякивание, похожее на сигнал лифта, и почти одновременно вспыхнули табло на трех машинах жюри: виновен в предумышленном убийстве. А затем и главная судейская машина вынесла при​говор: лишение жизни или полная переделка по выбору подсу​димого. Срок апелляции — сорок дней.
Судья-контролер сообщил, что мистеру Гереро даются сутки для выбора наказания, и все было закончено.
* * *
—
Мистер  Гереро, — сказал я своему клиенту назавтра, —
я должен вернуть вам чек.
Он непонимающе посмотрел на меня.
· Какой чек?
· Чек на  пять  тысяч    НД,    который    вы    выписали    мне.
К  сожалению,  я  ничего  не  смог сделать.  Ничего.  У  меня   не
было ни  одной    ниточки,    ни    одной    зацепки...    Мне    очень
жаль, но...
· Что? Что?  О чем вы говорите, Рондол? — Гереро, каза​
лось, действительно хотел понять, о чем я говорю, но не мог со-
средочиться.
· Я хотел бы вернуть вам  чек, — сказал я.
· Оставьте,  Рондол, —  Гереро    брезгливо    поморщился.  —
Кому нужно ваше театральное благородство... Наоборот, я при​
готовил вам чек еще на такую же сумму. Вот, держите.
· Но...
· У  вас  есть  больше    месяца.    Сделайте  все,  что  можете.
Я  хочу, чтобы вы помнили    только одну вещь — я не убивал
Джин Уишняк. Вы верите мне?
· Не знаю, мистер Гереро.
· Моментами я начинаю думать, что и я не знаю. Но сей​
час я знаю. — Голос его окреп, и он стал больше походить на
того человека, каким он был, когда я в первый    раз    увидел
его.  —  Это   все  чудовищная,     нелепая,    кошмарная     ошибка.
Я знаю все, что вы можете мне сказать: отпечатки, фонограм​
мы, свидетели... Все это так, и тем не менее я невиновен...
Дверь камеры открылась.
—
Мистер    Гереро,   пора.
Гереро повернулся, и мы вышли из камеры.
—
Следуйте, пожалуйста, за  мной, — скучным  голосом про​
бормотал стражник со стертым, бледным лицом. Другой пошел
за нами.
Запах дезинфекции, серый пластик под ногами, серые метал​лические двери. Тишина.
Наконец нас ввели в небольшую комнату. Такую же дезин* фицированную, такую же пластиковую, такую же серую и гихую,  Вчерашний  судья-контролер  попытался  подняться  из-за
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етола, но болезненно поморщился, потер поясницу, еще раз по​морщился и- все-таки встал.
—
Вы Ланс Гереро? — спросил он.
—
Да, — ответил  Гереро.
· По   приговору   суда   и   согласно    основам    законодатель​
ства... — голос судьи становился все более монотонным,  пока
не  превратился  в   жужжание,   разобрать  в   котором  отдельные
слова не было ни малейшей возможности. Пожужжав с полми​
нуты,   он   начал   медленно   тормозить.   —  На   основании    всего
вышеизложенного вам предоставляется право в присутствии лю​
бых трех указанных  вами лиц сделать выбор  между смертной
казнью и полной переделкой, каковые должны быть осуществле​
ны  в  соответствии  с  приговором    через    сорок  дней  в  случае
отклонения апелляции  или отказа подать ее. Вам понятно, ми​
стер  Гереро3
· Да.
...
· Вам  сообщили, что вы имеете право пригласить трех сви​
детелей,  которые  могут  присутствовать   при   совершении   вами
выбора?
· Да.
· Вы пригласили кого-нибудь?
· Нет,   будет   присутствовать   только   мой   адвокат,   мистер
Рондол.
· Хорошо.  Готовы ли вы сделать выбор?
· Да. Я его уже сделал.
· Подойдите  к столу.  Перед  вами  карточка  с  вашим  име​
нем. На ней вы видите два кружка. В одном написано «смерт​
ная казнь»,  в другом  — «полная переделка». Зачеркните кре​
стом   тот   кружок,   который   вы   отвергаете.   Вам   понятно?
· Да.
· Пожалуйста,   мистер   Рондол,  подойдите  ближе и  станьте
рядом с мистером Гереро.
Я встал рядом со своим подзащитным. Гереро взял ручку и жирно зачеркнул крест-накрест левый кружок со словами «смертная казнь».
—
Распишитесь,   пожалуйста,   внизу.   И   вы,   мистер   Гереро,
и  вы,  мистер  Рондол... Благодарю вас.  Пройдите, пожалуйста,
в соседнюю комнату. В вашем распоряжении, — судья-контро​
лер взглянул на часы, — ровно десять минут. Через десять ми​
нут за вами придут.
Мы прошли в комнату, в которой стоял длинный стол-катал​ка, покрытый белой простыней. У изголовья холодно побле​скивал хромом небольшой аппарат.
· Что это? — тихо спросил Гереро.
· Они вас сейчас усыпят, а потом перевезут в холодильное
отделение.
Я почувствовал, как он опять весь сжался. Его била мелкая дрожь,  на  лбу выступил пот. Но он держался  молодцом.
—
Рондол, — прошептал  он,  — как    вы    думаете,    почему
я   выбрал   полную   переделку?
Я пожал плечами. Есть вопросы, на которые не ожидают ответов.
—
Я хочу    узнать,  что это все значит... как это случилось..,
Рондол, через несколько минут меня усыпят. Мне нечего скры-
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вать от вас. Я клянусь вам, что я не убивал Джин Уишняк. Вы верите мне? Верьте мне, Рондол, верьте. Я знаю, что вы не можете верить мне, но вы должны, должны! Боже, если бы я только верил, если бы у меня была вера. Я бы бросился на колени и умолял Его открыть вам правду, Но я никогда не верил в Него, и я знаю, что Он не придет ко мне в эту послед​нюю минуту и не поможет мне. Как мне убедить вас, как от​крыть душу, чтобы вы увидели ее изнутри? Почему люди замкнуты в своей скорлупе, почему они не прозрачны? Почему мы все бредем в потемках, не видя друг друга? Почему, по​чему?
Что я мог ему ответить? Что можно сказать человеку за минуту до его ухода. Тем более, когда он не знает, куда уходит.
—
Рондол, — сказал  Гереро, — мне уже не страшно.  Кля​
нусь,   это   правда.   Просто   бесконечно   чего-то   жаль.   Нет,   не
чего-то. Себя, других. Тех, мимо кого я прбходил всю жизнь...
В комнату вошли оба стражника и человек в сером блеску-
чем халате.
—
Прошу вас лечь сюда,  мистер  Гереро,  — сказал  человек
в халате и кивнул на стол.
—
Хорошо, — сказал Гереро. — Раздеваться не нужно?
— Нет, вас переоденут потом.
Все-таки он держался молодцом. Он лег на каталку, посмот​рел на меня и чуть заметно покачал головой. Наверное, он хо​тел еще раз  сказать, что ни в чем  не виноват.
Человек в халате снял с прибора выпуклую крышку, поло​жил ее на голову Гереро и щелкнул выключателем. Послы​шалось ровное низкое гудение,
—
Я вам верю, — сказал я, глядя в глаза  Гереро, — я сде​
лаю все.
Он благодарно опустил веки, поднял их. В зрачках уже клу​бился туман. Он снова опустил веки и уже не поднял их.
*  *  *
Первый морозец застеклил лужицы, и они с хрустом лопа​лись под ногами. Зачем я снова приехал в Блэкфилд? Ах, да, чтобы погулять, побыть хоть немножко в тишине.
Ветер шелестел еще не опавшими сухими листьями. Пошел снег.  Крошечные,  еще осенние снежинки  таяли,  не долетая до
земли.
Я ни о чем не думал. В голове прыгала лишь одна фраза: «Раздеваться не нужно?» Она то звучала медленно и торже​ственно, то пронзительно и крикливо. «Раздеваться не нужно?» «Раздеваться не нужно?»
Ясно было одно: надо было забыть о суде и попробовать от​ветить себе на простой вопрос:  мог ли  Гереро убить? Тот ли
он человек?
Я понимал всю нелепость и эфемерность этого пути, но другого у меня не было. Тем более что оставалось всего сорок дней. Вернее тридцать девять дней и двадцать один час,

Глава 8
—
Вы хотите, чтобы я рассказала вам, каким человеком был
мой  муж? — недоверчиво  спросила    меня    миссис  Гереро. —
Но ведь мы уже несколько лет не живем вместе...
Ее руки ни на секунду не оставались в покое. Она то рас​правляла белую шерстяную кофточку, то приглаживала свои тронутые сединой русые волосы, то потирала руку об руку, словно зябла.
—
Я знаю,  миссис  Гереро.  Ваш  муж говорил  мне об этом.
Я   хотел  лишь  составить  себе  представление  о   его   характере.
Как вы думаете, мог он убить?
Она вздрогнула и принялась натягивать край скатерти на столе.
—
Я-.- не знаю, мистер Рондол, — тихо сказала она.
· Миссис Гереро, поймите меня. Чтобы хоть как-то двигаться
дальше,  я пытаюсь ответить себе на тот же вопрос, что задал
вам.   Именно  потому,   что   все,  буквально   все  говорит    против
вашего мужа, именно потому, что все факты указывают на его
виновность, я хочу ответить себе на  простой вопрос:  а мог ли
он убить?
· Я не знаю...
· Он был жестоким человеком?
Она вдруг всхлипнула и сделала усилие, чтобы не распла​каться. Ее и без того немолодое лицо некрасиво сморщилось. Она совершенно не пользовалась косметикой. Она демонстриро​вала свой возраст с каким-то вызовом. Похоже было, что она сдалась. Или уговаривала себя, что сдалась. Почему? Ведь ей должно быть не так много лет. Во всяком случае, не больше сорока...
—
Поймите меня, — миссис Гереро подняла на меня умоляю​
щие глаза, — мне трудно говорить о нем...
— Я понимаю, — пробормотал я, хотя вовсе не понимал по​чему.
— Я-- я люблю его. — Она расплакалась и закрыла лицо руками. У нее были тонкие красивые пальцы. На одном пальце с обручальным кольцом был перстень с довольно крупным изумрудом. «Карата два, как минимум»,—зачем-то подумал я.  —   Как  это   ужасно, — пробормотала   она.
— Я понимаю, — снова пробормотал я только для того, что​бы что-то сказать.
—
Вы ничего не понимаете, вы ничего  не можете понять,  —
вдруг почти выкрикнула она. — Как вы можете что-нибудь по​
нять,  если  я  почти  через  пятнадцать лет   не   понимаю    и    не
знаю его. Он жестокий негодяй. Он мог Пройти мимо меня, ког​
да  я рыдала, он мог не позвонить, зная, что я сижу около те​
лефона, ожидая его звонка, а он задерживается где-то до утра.
И он мог быть необыкновенно нежным  со мной, и тогда я за​
бывала обо всем на свете, и мне   казалось, что все еще будет
хорошо... Вы знаете, что он мне изменял?
Бедная миссис Гереро, она воображала, должно быть, что весь город жил только их отношениями.
—
Да,  мне теперь. не стыдно,  я  перешагнула  и  через  стыд.
Я могу вам сказать, что он изменял мне, изменял все время.
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Трудно, конечно, сказать, но похоже было, что на месте Ге-реро и я бы постарался задерживаться в оффисе как можно чаще.
—
И  я терпела, — продолжала она. — Понимаете, что это
значило  для  меня — жить  с сознанием,  что тебе    изменяют?
Мне казалось, что все это пройдет, что все это не серьезно...
Но когда я узнала об этой девчонке...
Я  насторожился.  Неужели  она  знала  о Джин Уишняк?
· О какой девчонке?
· Об этой Одри    Ламонт... Будь проклят тот день, когда я
случайно увидела его письмо к ней... Он забыл его на своем сто​
ле...   Знаете,   как   начиналось   письмо?   «Карассима».     Это    по-
итальянски.   «Самая   дорогая».   Я   не   хотела    читать    письмо.
Я  как  чувствовала...  Я   боролась  с  собой...   Но  слова    прямо
сами  прыгали  мне в  глаза.  «Родная  моя...» Знаете,    когда    я
поняла,  что  все  рухнуло?    Когда   я  увидела    слова    «родная
моя».  Все, что угодно, но не это...  Я  убеждала    себя,    что я
единственная  из  его  женщин,   кто   близок  ему.   Я   —   родная.
Вечером  я 'сказала  ему, что  прочла  письмо,  которое  он  забыл
на столе. Не знаю, наверное, в глубине души я надеялась, что
он   будет   чувствовать   себя   виноватым,   будет   просить   проще​
ния...
· И вы бы простили? — спросил я, чтобы подчеркнуть свое
участие в беседе.
· Да, да, простила бы... Но он лишь пожал плечами и про​
должал читать свою проклятую газету. Вы понимаете, что это
значит для женщины? Боже, если бы он только набросился на
меня с кулаками, если бы он ударил меня, если бы он осыпал
меня  проклятиями  —  я  бы  и  тогда  простила...  Но  он  пожал
плечами и продолжал читать газету... С того дня мы перестали
быть мужем и женой...
· А эта женщина, Ламонт, кажется? Он ушел к ней?
· Какое-то  время,  я  слышала,  он  был с  ней,  потом  и  она
ему надоела. Он  бросил ее,  и  она  как будто пыталась покон​
чить с собой или что-то в этом роде...
Упоминание о чужих несчастьях заметно приободрило миссис Гереро, Она вытерла глаза, пригладила волосы, одернула коф​точку, поправила скатерть и даже попыталась улыбнуться. Безостановочное мелькание ее рук действовало на меня гипно​тически. Я почувствовал, что засыпаю. А это было опасно. Вполне могло быть, что я глядел бы и глядел, как она одер​гивает кофточку, и пробыл бы здесь до конца своих дней. Или ее.
· Скажите,   миссис   Гереро,   ваш   супруг — человек   вспыль​
чивый?
· Да, пожалуй... Но только с теми, с кем он близок...
· Как  вы  думаете,  мог  он  убить  человека?    Эту  девушку,
Джин Уишняк? 
· Нет, нет, нет! — страстно выкрикнула моя собеседница.—
Я в это не верю!
· Почему же?
· Вы ничего не понимаете!  Я  ж вам говорю, он мог выйти
из себя, мог вспылить,  но только с теми,  с кем  он был   дей-
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ствительно близок. А эта... — Она пожала плечами:  — Нет, я не могу в это поверить.
Даже убийство в ее представлении было неким актом близо​сти, который Ланс Гереро мог совершить по отношению к ней — к ней! — но не по отношению к какой-то девчонке. Она проиграла его по всем статьям, но хотела сохранить для себя хоть монополию на убийство... Я встал, распрощался и вышел, думая о бессмысленности всех этих разговоров. Но тут же я представил себе холодильную камеру Первой городской, ряды прозрачных саркофагов и в одном из них Ланса Гереро с вмороженной в мозг надеждой, что я сделаю все.
Я вздохнул и поехал в контору «Игрушек Гереро». Мистер Нилан оказался под стать своему голосу: вымытый до розового блеска, выутюженный, каждый волосок уложен один к одному, сладкая улыбка и холодные лживые глаза. Говорить с ним было бессмысленно Спроси его, сколько будет дважды два, — и он начнет виться как уж. Я сказал ему, что уверен в его абсолютной лояльности по отношению к главе фирмы и поэто​му, чтобы составить себе более полное представление о харак​тере мистера Гереро, хотел бы побеседовать с кем-нибудь из сотрудников, желательно с каким-нибудь ветераном игрушечно​го бизнеса. Нилан нисколько не обиделся. Наоборот, мне даже показалось, что он улыбнулся.
· Пожалуйста,   мистер   Рондол,   я    вас   прекрасно  понимаю.
Одну секундочку...  Ага,  сейчас я приглашу сюда  нашего глав​
ного  конструктора.   —  Мне   снова    показалось,   что  он   слегка
усмехнулся. Он позвонил куда-то по телефону, и через  минуту
в  комнату  ворвалось  нечто  состоящее  из  ярко-рыжих  волос  и
огромного   количества   конечностей.     Впрочем,   при   ближайшем
рассмотрении  их,  к  моему  удивлению,  оказалось  всего  четыре,
но я никогда не видел человека, который размахивал бы рука​
ми  с  такой   скоростью.   В   этот  день   мне   положительно   везло
на  руки:   сначала   миссис  Гереро,  а  теперь  этот  рыжий  смерч.
· Мистер Рондол, это Иан Салливэн, наш главный конструк​
тор.   Не   улыбайтесь,   потому   что   и   игрушки     конструируются.
Иан  — это мистер Рондол, адвокат мистера Гереро.  С вашего
разрешения я вас оставлю сейчас.
Нилан вышел из комнаты, а рыжий смерч, взмахнув еще раз руками, в изнеможении рухнул в кресло. — Мистер Салливэн, вы давно знаете мистера Гереро?
—
Давно?  —  невидимая  пружина  с  силой  ударила  главного
конструктора  в  зад  и  подбросила  его  вверх.   —  Давно?  —  в
голосе его зазвучал сатанинский сарказм. — Я прикован к этой
галере    вечность.   —  Он  взмахнул  руками,   показывая,  должно
быть, размеры вечности. — Давно...
Я никогда не предполагал, что слово «давно» может так оби​деть человека.
· Скажите, мистер Салливэн, вот вы узнали о том, что ва​
шего шефа обвиняют в убийстве.  Вас это не удивило?  Вы по​
нимаете, что я хочу сказать? Есть вещи, которые...
· Удивило? Меня? Нисколько.
· Почему.
· Потому  что он  прирожденный убийца!  Да,  сэр!  Ланс  Ге-
39
реро  — прирожденный  и  законченный  убийца!  И  я  это знаю лучше кого бы то ни было!
Он замахал руками с такой силой, что я был уверен — еще секунда   — и  центробежная  сила  оторвет  их  и  забросит    на
огромный плафон под потолком.
—
Вы знаете о каких-нибудь его убийствах? — Он так на​
пугал меня своими руками,  что я решил  позволить    себе    не​
множко иронии. — Может быть, вы даже присутствовали при
них?
Так же  неожиданно, как он начался,  ураган стих,  и  рыжий игрушечник снова упал в кресло.
—
Не-одно-кратно, — отрубил он.
— Может быть, вы объясните мне, мистер Салливэн, что вы имеете в виду?
· Охотно, синьор адвокат. В твердом уме и здравой памяти...
· Наоборот,   герр   главный   конструктор.   В   здравом   уме   и
твердой памяти.
Рыжий  внимательно  посмотрел  на  меня  и  вдруг  рассмеялся.
—
Вы  мне  нравитесь.   Внешность  боксера,  профессия  юриста
и отзывчивость на шутку. Редчайшая комбинация.
К своему удивлению, я почувствовал, что и рыжий мне то​же нравится.
· Взаимно,  — наклонил  я голову.  — Но,  с вашего  разре​
шения,  я  бы  все-таки  хотел вернуться к трупам...
· А,  что  там  говорить,  —  вдруг    зевнул    игрушечник.    —
Убийца.  Я   же вам   сказал:    у-бий-ца.  Я  приносил  ему  изуми​
тельные,  можно  даже  сказать,  гениальные  идеи,   и   почти  все
они были безжалостно уничтожены Гереро.
· А  вы  знаете,   —  сказал   я,   —  мне  приходилось  слышать
самые восторженные отзывы о вашем дирижабле.
· Оставьте! Мы мужчины, и незачем нам льстить друг другу.
Вы   знаете,   каким   должен   был   быть   дирижабль?     Уп-рав-ля-
емым! И не по радио, это было бы слишком дорого и баналь​
но. Ультразвук!  Убил, убил  он дирижабль...  Да что там дири​
жабль! Если бы я начал перечислять все его жертвы, мы проси​
дели бы здесь неделю. Да, сэр, неделю!
В нем был спрятан какой-то часовой механизм. Время от вре​мени срабатывала пружина, и он приходил в движение. Вот и сейчас он вылетел из кресла и заметался по комнате. Каза​лось, что он не столько отталкивается от пола ногами, сколько ввинчивается в воздух пропеллерами рук.
· Благодарю вас, мистер Салливэн. Но не могли бы вы все-
таки ответить мне на мой вопрос: как вы считаете, мог бы Ге​
реро убить человека?
· Человека?
— Да, человека.
Рыжий погрузился в глубокое раздумье. Он взъерошил свои рыжие волосы, посмотрел на меня и сказал:
—
Наверное, мог бы. Впрочем, все, наверное, могли бы. Ведь
для убийства важен не убийца. Жертва важна. Когда попадает​
ся   подходящая   жертва,   мало   кто   удержится   от   соблазна...
—
Замечательная мысль, — сказал я, пожал игрушечнику ру​
ку и вышел из «Игрушек Гереро».
Нужно было вернуться к себе в контору, посмотреть, не уда-
40

лось ли блондинке схватить в конце концов флакон с маслом для загара, послушать шуршание Гизелы за стеной — вообще оку​нуться в привычный мир привычных вещей. И подумать, что делать дальше. И стоит ли вообще делать что-нибудь еще. Я буксовал на одном месте. Чем больше усилий, тем глубже я погружался в болото.
Как я и предполагал, с блондинкой ничего не случилось, с Гизелой тоже, если не считать того, что она совершенно одича​ла от безделья. Одичала до такой степени, что даже обрадова​лась, когда я попросил ее разыскать мне адрес и телефон Одри Ламонт. Через каких-нибудь полчаса передо мной лежал адрес и. телефон.
Я позвонил. Ответил мне немолодой мужской голос.
· Будьте любезны мисс Ламонт. — Я подумал почему-то, что
голос сейчас сообщит мне, что она уже не мисс и не Ламонт.
· К сожалению, ее сейчас нет дома. Что ей передать? Я ее
отец.
· Очень приятно, мистер Ламонт. Меня зовут Язон Рондол.
Я  адвокат некоего Ланса Гереро, имя  которого вы, возможно,
слышали.
· Да, мистер Рондол, я слышал это имя. — Мне показалось,
что Ламонт вкладывает в эти слова какой-то свой смысл.
· Мистер Ламонт, я понимаю, что моя просьба может пока​
заться  вам несколько  странной,  но  мне  хотелось  бы  побеседо​
вать с вашей дочерью о мистере Гереро. Если она, разумеется,
сможет....
· Что   значит   «сможет»?   —  Мне   показалось,   что   в   голосе
Ламонта  появилась  подозрительность.   —  Почему    бы    ей    не
смочь? Да и я с удовольствием постарался бы помочь вам, хо​
тя,   конечно...   Бедный   Гереро...   Кто  бы  мог  подумать,  что  он
так кончит... — Ламонт глубоко вздохнул.
· Когда бы вы могли уделить мне полчасика?
· Да когда вам угодно. Хоть сейчас. У вас есть мой адрес?
· Да.   Санрайз-бульвар,     четырнадцать,   квартира   семь.
· Совершенно  верно.   Приезжайте.   Дочь  должна   быть  дома
с минуты на минуту.
Глава 7
Санрайз-бульвар в отличие . от Индепенденс-стрит — респек​табельная улица. Респектабельная хотя бы уже потому, что нельзя не уважать тех, у кого есть деньги для оплаты безобраз​но дорогих квартир, какие характерны для этого района. Зато в холле дома номер четырнадцать, как в гостинице, сидел за маленькой конторкой портье, молодой человек с цирковыми пле​чами. Он вопросительно посмотрел на меня.
rf Моя фамилия Рондол, — сказал я, чувствуя себя бедным просителем, пришедшим умолять об авансе на изобретение веч​ного двигателя. — Меня ждет мистер Ламонт.
— Пожалуйста, — кивнул портье, — четвертый этаж.
Лифт вздохнул и быстро вознес меня на четвертый этаж. Не успел я выйти из кабины, как дверь справа от меня приот​крылась  и  навстречу  мне шагнул седенький  невысокий  челове-
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чек. Белый, пушистый венчик волос и розовое личико. Бело-ро​зовый старичок.
· Прошу вас,  мистер  Рондол,  прошу.  — Он  протянул  мне
маленькую  руку,  приветливо улыбнулся и  провел в  квартиру.
· Налево, мистер Рондол, побеседуем у меня в кабинете.
Кабинет, казалось, состоял почти целиком из кожи. Кожа​ные кресла, кожаный диван, длинные ряды корешков кожаных переплетов.
· Садитесь, мистер  Рондол, — Ламонт порхал вокруг меня,
как бабочка. Казалось, мое посещение доставило ему несказан​
ное  удовольствие.  — Чувствуйте себя  как дома. Сигарету,  си​
гару?
· Благодарю вас, вы очень любезны, мистер Ламонт, и мне,
право же, неловко беспокоить Bacf но профессиональный долг...
Позвольте мне прямо приступить к делу. Как я понял, вы знае​
те о суде над Лансом  Гереро. Хотя он и  был признан винов​
ным, и приговорен к смертной казни или полной переделке, но
до последней минуты он продолжал уверять меня, что невино​
вен. До окончания срока апелляции я продолжаю оставаться его
адвокатом. — Я взглянул на мистера Ламонта. Он внимательно
слушал   меня,   слегка   кивая   головой,   словно  одобряя   все,  что
я говорю. — Меня интересует один вопрос, мистер Ламонт, ко​
торый я должен уяснить для себя. Я хочу знать, мог ли Ланс
Гереро   совершить   убийство.   Я   понимаю,   вам   это   может   по​
казаться странным, но я должен ответить себе на этот вопрос.
· А разве на суде не было установлено, что он убил эту де​
вушку... как имя этой несчастной?
· Джин Уишняк.
-гт- Да, да, Джин Уишняк.
—
Было.  Еще как было!  Для  обвинителя  это было даже не
дело, а прекрасная мечта. От свидетельских показаний    до от​
печатков   пальцев,   от   орудия   преступления   до   полного   отсут​
ствия   алиби   у   подсудимого.   Если  бы  я  составлял     сценарий
убийства, в котором убийца обязательно должен был быть най​
ден и осужден, лучшего я бы не написал.
Мой собеседник вежливо улыбнулся и закивал головой, как игрушечный фарфоровый Будда.
· И тем не менее, — продолжал  я, — мой  клиент  все  вре​
мя, до последней минуты, уверял меня, что не совершал убий​
ства.
· Но вы же сами сказали: отпечатки, свидетели...
— Совершенно верно, мистер Ламонт. Но именно из-за тяже​сти улик, из-за их безусловности отказ моего подзащитного признаться заставляет меня сохранить пусть ничтожное, но сомнение...
. — Но это же мистика, дорогой мистер Рондол, — беспо​мощно развел своими маленькими ручками Ламонт, — я всю жизнь занимался наукой, я вышколил свой мозг, я научил его признавать только факты, а факты в деле бедного Гереро, увы, неоспоримы. Так я, во всяком случае, понял и из газет, и из ваших слов.
· Это все так, не скрою. Да и смешно было  бы спорить с
данными дактилоскопии и анализом фонограмм... .
· Фонограмм? — удивленно спросил Ламонт.
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· У Джин Уишняк нашли пленку с записью ее голоса и го​
лоса  Гереро.  Эксперт,  выступавший  на  суде,  Представил  срав​
нительные фонограммы голоса Гереро на этой пленке и его же
голоса, записанного во время следствия.
· Интересно, кто же был экспертом? Вы не помните?
· Крошечный   человечек   с   оттопыренными   ушами,   похожий
на мышку.
Ламонт рассмеялся.
· А, это профессор Вудбери. Бедный Джордан, если бы он
знал, с кем его сравнивают...
· Прошу прощения, — смутился я. — Я не знал, что он ваш
знакомый.
· О, я, поверите ли, знаю его, чтоб не соврать, лет сорок.
Я ведь тоже физик и тоже профессор с вашего разрешения.
· Простите, профессор, за мышку...
· Да   господь  с   вами,   мышка — это  очень  точное   сравне​
ние.  А  оттопыренные  уши  —  это  просто  великолепно.   У  вас
очень острый глаз.
· Профессор, вы хорошо знали Гереро?
· Гм... Как вам сказать? Я много раз видел его, разговари​
вал с ним, мне рассказывала о нем дочь... Но все это несколь​
ко однобокое  знакомство.  У него  был  роман  с Одри...  Может
быть,   слово  «роман»   несколько  старомодно  и  романтично,   —
профессор извиняющимся  жестом  развел  руками,  — но  в  мое
время говорили «роман». Позвольте мне сразу сказать вам, до​
рогой мистер Рондол, что роман этот принес нам, моей дочери
и мне, много горя. Чтобы не ставить вас в неловкое положение,
я сразу скажу вам, что Одри даже пыталась покончить с со​
бой.   —  Ламонт  на  мгновение  замолк.   Плечи  его  беспомощно
опустились,  но он продолжал:  — Теперь все это позади, и я
могу говорить об этом спокойно... Я не виню Гереро ни в чем.
Пока он любил ее — любил. Потом бросил. Скорее виноват я.
Наверное,  именно  я  воспитал ее  такой  ранимой,  такой  безза​
щитной.   Я   старый,   романтичный   дурак...   К  сожалению,   есть
вещи, которые начинаешь понимать  слишком  поздно...  Что  же
касается вашего вопроса, я, пожалуй, не смогу ответить на него
однозначно. Понимаете, в нем есть безжалостность, да, конечно,
есть...  —  Ламонт  говорил   медленно,   как  бы  отвечая   сам   се​
бе.  — Иначе,  наверное,  он  бы и не смог быть    бизнесменом.
И, говорят, неплохим. С другой стороны,   он   мог быть и неж​
ным,   и   внимательным,   и   обаятельным.   Для   него   главное   —
подчинить себе окружающих. Он боец. Это его инстинкт. И что​
бы утвердить свое главенство, он будет и жестоким, и грубым,
и забавным. Он  — он, пока он в центре внимания... Смог бы
он  убить?  Не  знаю,  не знаю...  Боюсь,  это  вообще   некоррект​
ный вопрос. Кто знает, что может вдруг подняться из тайников
подсознания в какое-то роковое мгновение... Я не слишком мно​
гословен?   —  спросил   он  вдруг  с   обезоруживающей   откровен​
ностью.  — А то, знаете, старческая болтовня  — это страшная
вещь. Я даже сам никак не могу к ней привыкнуть.
Немножко он все-таки кокетничал.
· Как вы думаете, профессор, 'уместно мне побеседовать на
эту же тему с вашей дочерью?
· О да, вполне. А вот, кажется, и она.
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Он на мгновение замолчал, прислушиваясь к звуку открывае​
мой двери.
        

· Одри, — позвал он, — это ты?
· Да,  папа,  —  послышался  из   прихожей   низкий   женский
голос.
· Ты можешь зайти ко мне на секундочку?
Она была довольно высока, стройна. Лицо ее, наверное, нель​зя было бы назвать красивым, но привлекательным оно было безусловно. Привлекательно и слегка курносым носиком, и боль​шими серыми глазами, и главное — быстрой, неуловимой пе​ременчивостью его. Только что на нем была покойная домашняя приветливость любящей дочери. Удивление. Немой вопрос. Улыб​ка хозяйки. Интерес молодой женщины к незнакомому мужчине. В последнем, впрочем, я не был уверен, поскольку незнакомый мужчина был я.
· Одри,  это  мистер  Язон   Рондол,   адвокат   Ланса   Гереро.
Мистер Рондол, это моя дочь Одри Ламонт.
· Очень  приятно,  — улыбнулась мисс Ламонт.  Зубы  у  нее
были ровные и белые. Она протянула мне руку, и я почему-то
с удовольствием  отметил,  что рукопожатие у нее было не  по-
женски сильным.
· Одри,   мистер   Рондол   хотел    бы    поговорить   с    тобой о
Лансе...

Как и в первом случае, когда ее отец упомянул имя Гереро, в самой глубине ее глаз мелькнула тень. А может быть, мне это только показалось. Она пожала плечами.
—
Пожалуйста. — Она уселась в кресло, не глядя, протянула
руку к кожаной сигаретнице на письменном столе, достала си​
гарету  и закурила. Движения ее были изящны, ловки.  На них
было приятно смотреть. Мне во всяком случае. Она выдохнула
дым,  который удивительным образом  был точно такого же го​
лубовато-серого цвета, как и кофточка на ней. — Я   к   вашим
услугам, — сказала она.
Нет, пожалуй, голос ее не был низким. Скорее в нем была едва уловимая хрипотца. Не знаю. Мне этот голос нравился. Мне не хотелось говорить с ней о Гереро, который писал ей письма с итальянским словом «карассима». И из-за которого она пыталась покончить с собой. Пока это был главный ее не​достаток, который мне удалось заметить. В нескольких случаях в жизни меня очень выручала откровенность. Может быть, по​пробовать сейчас?
—
Мисс Ламонт, — сказал я, — я намеревался побеседовать
с вами о своем клиенте мистере Гереро, но теперь у меня про​
пало желание...
Она удивленно подняла брови, и они выгнулись совсем по-детски.
—
Почему же, мистер Рондол?
—
Не знаю, наверное, ревную к нему...
Она засмеялась.
· Этого я от вас ждала меньше всего. Адвокаты —. это ведь
высохшие  джентльмены  в  черных   костюмах.  Они .не   ревнуют.
Может быть, вы вовсе не адвокат?
· Может быть, вы и правы, мисс Ламонт. Вместо того чтобы
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думать сейчас об интересах моего клиента, я думаю совсем о другом...
Мне показалось, что она было хотела меня спросить, о чем именно, но не спросила. Она, наверное, знала, что я отвечу. Мне стало стыдно своей пошлости. Вообще я чувствовал себя рядом с ней каким-то неотесанным, неуклюжим, провинциальным... Только ли потому, что вырос не среди кожаных кресел, кожа​ных портсигаров и тисненных золотом корешков солидных книг?
г- Но увы, — сказал я решительно, стряхивая с себя чарц и этой женщины, и кабинета Ламонта, — долг заставляет меня вернуться к мистеру Гереро. Мисс Ламонт, если мои вопросы будут вам  неприятны,  я  не  буду настаивать на  них.
Она бросила на меня быстрый взгляд и довольно сухо заме​тила:
· Благодарю вас. Весь разговор о Лансе Гереро не достав​
ляет мне ни малейшего удовольствия, но я любила его когда:
то... Человек приговорен к смертной казни...
· Он выбрал полную переделку.
Не знаю почему, но мне было приятно сказать ей это. Она не​доверчиво посмотрела на меня.
· Он выбрал полную переделку?
· Да, мисс Ламонт.
Она скептически пожала плечами. Должно быть, ей трудно было представить Ланса Гереро измененным. Мне тоже.
· Вот видите, — сказала   она. — Мне казалось, что я его
немножко знаю, а оказывается, нет. Я ни за что   не   поверила
бы, что он может выбрать полную переделку... Ланс Гереро —
и измененный... Невозможно себе представить...
· Почему?
· Наверное, потому, что он и кротость — совершенно разные
вещи. Все равно что представить себе тигра   с   бантиком   или
голубицу, рвущую клювом добычу... — она помолчала и слегка
усмехнулась чему-то. — Кроткий Гереро... В нем столько энер​
гии,.. Простите, правильнее, наверное, сказать, было...
· Нет, почему же, — сухо сказал   я. — Пока не кончился
срок апелляции, о вашем знакомом...
· О вашем клиенте, — сердито поправила она меня.
· Хорошо, — согласился я, — о моем клиенте можно гово​
рить в настоящем времени.
· Не знаю... Когда  я представляю себе его замороженным,
это все равно как... как конец.
— И замороженным вам его тоже трудно представить? — Я хотел задать самый обычный вопрос, но против моей воли откуда-то вылез сарказм. Одри Ламонт его тут же почувство​вала. Она, похоже, вообще была совершенным инструментом, улавливающим людские эмоции.
· Да, трудно, — с легким вызовом ответила она. — Он все​
гда был полон энергии. Она просто бурлила в нем. Он не мог
буквально сидеть на месте...
· Он был жесток?
· Нет, нет, — она бросила на меня быстрый взгляд. — Нет,
жестоким его не назовешь. Удовольствия от жестокости он, по-
моему, не получал... Но, с другой стороны, если он уж решил
что-то сделать, он шел напролом. И если на пути оказывались
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чужие чувства и даже судьба, он пробирался сквозь них,  как буйвол через кустарник...
Буйвол через кустарник. Она выбрала очень точное сравнение. Такое же, какое приходило и мне в голову. Но она не видела его, когда он жалел, что не верит. Она не видела надежды в его глазах. Тогда он не был буйволом.
· А если бы ему нужно было убить?
· Не знаю...
У меня было впечатление, что она могла бы сказать «да», но хотела быть объективной.
· Гереро был вспыльчивым?

· О да'
· Значит, в порыве гнева он мог бы ударить близкого чело​
века?
Она сердито посмотрела на меня, и глаза ее потемнели и сузились.
—
Он  никогда  не  поднимал  на  меня  руку.   Понимаете,  ни-
ког-да! На меня никто не поднимал никогда руки. — Она вдруг
усмехнулась. — Кроме меня самой... Боже, как это было давно...
Есть еще у вас вопросы, мистер адвокат?
Нет, — ответил я с сожалением. Мне хотелось поговорить с ней о чем-нибудь легком, например, о судьбах цивилизации или проблемах загрязнения окружающей среды.
Увы, я не знал, как перебросить мостик от наклонностей фаб​риканта игрушек к судьбам цивилизации, и поэтому выполз из кресла.
· Благодарю вас, мисс Ламонт, — я поклонился элегантно,
как дипломат. Так,  во всяком случае,  показалось мне.  Вполне
вероятно, что со стороны мой поклон выглядел как конвульсия.
· Мистер  Рондол, — вдруг сказала Одри Ламонт голосом,
который звучал совсем по-иному, чем во время нашей беседы, —
вы еще придете К нам?    Без   вопросов    о    Лансе    Гереро? —
Она улыбнулась и протянула мне руку.
· О да!  — пылко воскликнул я. Наверное, слишком пылко
и слишком громко, потому что она весело рассмеялась.
Глава 8
Оставался еще один человек. Садовник и шофер Гереро Джо-нас. Еще полчаса глупых вопросов, еще полчаса глупых отве​тов, еще полчаса пожиманий плечами — и совесть моя пол​ностью успокоится. И я вернусь к своей блондинке, все тяну​щейся к маслу для загара, к уютному Гизелиному шуршанию за стеной, к привычному ожиданию клиентов. Но теперь уже с помощью двух чеков человека, мерзнущего сейчас в прозрач​ном саркофаге. Право же, грех было мне чувствовать к Лансу Гереро что-нибудь, кроме теплой благодарности. И грех было 6sj не поехать к Джонасу.
Я оставил машину у какой-то лавчонки и решил пройти до дома Джонаса пешком. День выдался удивительно теплым, ка​ким иногда балует в самом своем конце сентябрь, почти летним. Трудно было поверить, что всего несколько дней тому назад были заморозки и под ногами хрустели замерзшие лужицы.
Я расстегнул куртку, а через несколько десятков шагов и во-
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все снял ее. А вон, кажется, н домик, который мне нужен. Я шел по Элмсвилю, и улочка эта упиралась в еловый лесок, который сизо-бархатно темнел в нескольких ста ярдах. Последний дом по правой стороне, так мне объяснил по телефону Джонас. Он хотел приехать ко мне, раз двадцать повторил, что не смеет обременять меня, но я настоял на своем. На самом деле я решил поехать к нему в Элмсвиль из трех соображений. Во-первых, я давно уже усвоил простую истину, что люди откровеннее в привычной обстановке, чем, скажем, в кабинете авдоката. Во-вторых, мне хотелось на обратном пути взглянуть на дом Гереро. А в-третьих, и это, если говорить честно, было главным — день был таким славным, что мне хотелось под лю​бым предлогом выбраться из Шервуда. Что я и сделал.
А вот и последний дом справа. «Вы его сразу узнаете, мистер Рондол, у него такая красная черепица на крыше, как ни у ко​го в округе». Черепица действительно была ярко-красной, и дом действительно был последним справа.
Не успел я подойти к калитке, как из дома уже вышел сред​них лет человек с простым, но приветливым лицом.
—
Входите, входите, мистер Рондол, калитка не заперта.
Он провел меня в удивительно чистенький домик, усадил в плетеное кресло, предложил стакан сока собственного изго​товления, вообще хлопотал вокруг меня, как наседка вокруг цыпленка.
—
Вы один живете, мистер Джонас? — спросил я.
Шофер уставился на меня так, словно я спросил, живет ли он на Луне.
· А как же, конечно, один, а то с кем же?
· Я думал, вы женаты, у вас так чисто...
Он захихикал. Должно быть, мысль о женитьбе показалась ему необыкновенно смешной.
—
Ну что вы, мистер Рондол. Я все сам...
Он пустился в пространные объяснения своей системы под​держания чистоты, которая сводилась к тому, что нужно уби​рать дом почаще. Еще минута — и я бы заснул. Голос Джо​наса звучал так покойно, в комнатке было так тепло, плетеное кресло было таким удобным, пылинки плясали в луче солнца так уютно, больше сопротивляться я не мог. Я задремал самым постыдным образом, прикрыв в глубоком раздумье глаза рукой. Я не знаю, сколько продремал так, но вдруг что-то слов​но толкнуло меня, и я вылетел из дремоты, как пробка из воды,
· ...а я и совсем забыл, — говорил своим  ровным голосом
Джонас, — что мистер Гереро предупреждал меня, чтобы вече​
ром я не приходил. Забыл — и все тут.   Думаю   только,   что
надо проверить  аккумуляторы   в   «шеворде».   Что-то   слишком
быстро стали они разряжаться в последнее время. Ну, значит,
сел я в  свой «фольк» — а то ведь отсюда до дома  мистера
Гереро около четырех миль — и поехал. И уже подъехал к са​
мому дому, через ворота вижу в сумерках «шеворд» перед до​
мом — и тут только вспомнил, что хозяин не велел мне при​
езжать в тот день.
· А какой это был день?
—
Да тот самый, когда с ним это все случилось..,
- Что случилось?
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—
Ну, с этой Джин Уишняк...  Господи, я видел ее фото по
телевидению, что он в ней нашел, ума не приложу. Конечно, она
помоложе той, что к нему ездила в последнее время...
Боже, неужели всего несколько секунд тому назад я тихо дремал под убаюкивающий голос Джонаса? Сотни вопросов одновременно проносились у меня в голове.
—
Мистер Джонас,  а в котором  часу вы  подъехали к дому
мистера Гереро? Может быть, вы случайно обратили внимание?
—
Почему же не обратил?.Обратил. Полдевятого было.
Половина девятого! В это время Ланс Гереро был в Шервуде
на Индепенденс-стрит. По показаниям соседей Джин Уишняк, на суде было установлено, что он уехал от нее около десяти. Уехал на своем красном «шеворде».
—
А вы не могли ошибиться,  мистер Джонас?  Его это был
«шеворд»?
Шофер посмотрел на меня с сожалением — до чего бывают бестолковые люди — и покачал головой.
· Как же я мог ошибиться? Я что, машину хозяина не знаю?
Да я ее с закрытыми глазами узнаю...
· Верю вам, верю, — сказал я, — но ведь в наших местах
в середине сентября  в  половине девятого  уже темно.
· Темно, это верно. Только ведь и в моей машине фары бы​
ли включены, да и из окна свет падал.
· Что? — чуть не подпрыгнул я. — Как свет?
· Да   так. очень просто. Машины стояли у самого дома, вот
свет из окна на них и падал.
Голова у меня начала вращаться каруселью. Все быстрее и быстрее.
· Машины?
· Ну да,  машины. Наш «шеворд»  и еще чья-то «альфа».
Срочно  проверить,   на  какой  машине   ездит   Урсула   Файяр.
Не знаю почему, но я уже был уверен, что это ее машина. И горел свет... И красный «шеворд» стоял у окна. В то время, как красный «шеворд» стоял на Индепенденс-стрит. Хорошо, до​пустим, есть два красных «шеворда», в этом нет ничего сверхъ​естественного, но «альфа»... Значит, Гереро не врал. Не мог же он один приехать в Элмсвиль в двух машинах, зажечь свет, съездить в Шервуд на третьей машине, раскроить череп Джин Уишняк подсвечником и вернуться домой... Да, но отпечатки пальцев, свидетели? Этого не могло быть. Но и Урсула Файяр не могла поставить свою машину во дворе и сидеть, и ждать, пока Гереро не съездит в Шервуд... Я вспомнил свое ощущение, что Гереро говорит правду. Сейчас это ощущение получило мощную поддержку. Да, но отпечатки пальцев на подсвечнике, машина, которую соседи видели на улице, наконец, сам Гереро? Стоп. Этого не могло быть, потому что этого не могло быть. Может быть, этот кретин Джонас что-нибудь путает? Но я уже знал, я всем нутром чувствовал, что он ничего не путает, что мне нужно примирить непримиримое, что мне нужно вырваться из цепких объятий кошмара. О, теперь я начал понимать Гереро, когда- он в последний раз смотрел на меня с каталки перед усып​лением... Если кошмар обволакивал меня холодными, влажными щупальцами, то_ что должен был чувствовать он? Он, который знал, что не был на  Индепенденс-стрит,  и которому  все дока-
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зывали неопровержимо — что он там был, что должен был чув​ствовать он, слушая приговор судейской машины?
—
Мистер Джонас, — сказал я, — то, что вы сейчас расска​
зали,  очень  важно.   Что  вы  сделали,  когда   подъехали  к дому
своего хозяина?-
—
Ну,  я  как только увидел,  что под окном  еще  и  «альфа»
и в доме горит свет, так я вспомнил, что он мне говорил, что​
бы я вечером не приходил. Ну, я развернулся и поехал домой.
· Прекрасно, мистер Джонас. Вы можете завтра утром, ска​
жем в девять, быть дома?
· Конечно, мистер Рондол.
—
Отлично.  Я позвоню вам в это  время и заеду   за   вами.
Вы покажете мне, как стояли машины под окном, мы оформим
ваши  показания  для  апелляционного  заявления.  Договорились?
—
Конечно, мистер Рондол. Буду ждать вас. Если бы только
я  мог как-то помочь бедному мистеру  Гереро. Я  ведь от него
никогда ничего плохого не видел...
Конечно,, можно было бы оформить показания Джонаса и се​годня, но я все-таки хотел вначале проверить, на какой машине ездит Урсула Файяр. Это было очень важно. Если все-таки Джонас путает....
Я давно уже не ездил с такой скоростью. Мой «тойсун» него​дующе завывал, но я не обращал на него никакого внимания. Если бы я даже знал, что разорюсь на штрафах, я все равно не снизил бы скорость. К счастью, полиции не было, и минут через тридцать я уже был на Уилсон-стрит у длинного здания полицейского управления. К счастью, был на месте и Херб Ро​зен, мой старинный знакомый. К счастью, он даже обрадовался, увидав меня.
—
А, судейская крыса, — прорычал он со свойственным ему
юмором, — эти электронные машины не сделали еще тебя без​
работным?
Он дружески хлопнул меня по спине. Я не маленький чело​вечек, я вешу сто семьдесят фунтов, и во мне нет ни капли жи​ра, но от прикосновения лапы Розена я чуть не упал. Но я сог​ласен был на все.
· Херб, — сказал я, — сделай мне одолжение. Я редко про​
шу тебя о чем-нибудь.
· Ну, давай  выкладывай.
· Узнай мне,  только сейчас  же,  па какой машине ездит не​
кая Урсула Файяр.
— Это жена самого Файяра, что ли?
· Она самая.
· Эге, Язон, ты, я вижу, еще не совсем безработный. В том
мире, где вращается миссис Файяр, деньги растут на деревьях.
Посиди тут минутку...
· Спасибо, Херб, я как раз проверю, не сломал   ли   ты   мне
позвоночник.
Вернулся он через несколько минут и подмигнул мне. — Не чета твоему «тойсуиу». Ты все еще ездишь на этом ма​леньком японском катафалке?
—
Херб, — простонал я, — меня не интересует мой «тойсун».
Хочешь, я подарю его тебе? Меня интересует    машина    миссис
Файяр.
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Красная «альфа-супер». Номер джи пи эйч шестьдесят два
двести одиннадцать. Стой, куда же ты, ты ведь обещал пода​
рить мне свой «тойсун»?! — несся за мной   бас   Розена,   когда
я вылетел из полицейского управления.
Я посмотрел на часы. Половина восьмого. Гизела уже давно ушла из конторы. Я поехал к себе домой. Я просто не находил себе места от возбуждения. Мне обязательно нужно было с кем-нибудь поговорить. Меня просто распирало это желание. Если я ни с кем не смогу поговорить — я просто лопну. Я позвонил на Санрайз-бульвар. Мне не хотелось лопаться, мне хотелось услышать голос Одри Ламонт.
Но, увы, ее не оказалось дома. Конечно же, так она и сидит дома, ожидая,  а не позвонит ли  вдруг сам  Язон  Рондол.
Профессор был очень любезен. Он спросил меня, как идет мое психологическое исследование.
· Похоже, мистер Ламонт, чго это уже не чистая психология.
· То есть, дорогой Рондол?
Ну-ка, проверим, какую реакцию вызовет Джонас у ученого, который, как он сам говорит, признает только факты. Я подроб​но изложил разговор с Джонасом. Профессор был более чем внимателен. Он задавал мне вопросы о Джонасе, о том, могут ли сыграть его показания какую-нибудь роль для апелляцион​ного суда, когда он может дать эти показания и так далее. Мне было неловко отнимать у него столько времени, но профес​сор и слушать не хотел моих извинений.
· Надеюсь, вы скоро у нас будете, — сказал он.
· Я был бы рад, профессор. Как только найду   подходящий
предлог.
· А Одри  вам  мало?  Я  понимаю, что отставной  профессор
физики — далеко не самый интересный собеседник в мире, но
Одри уже трижды спрашивала про вас.
Я почувствовал, как расплываюсь в глупейшей и счастливой улыбке.
· Передайте ей, пожалуйста, привет.
· С   удовольствием.   Так   приезжайте    же,    Рондол.    Даете
слово?
· Даю, — сказал я с торжественностью, которая меня даже
испугала.
Я пошел в ванную и долго смотрел на себя в зеркало. Смот​рел с симпатией и брезгливой жалостью, с какими смотрят обычно на юродивых и на тяжелобольных.
Утром я не выдержал и позвонил Джонасу на четверть часа раньше условленного срока. Никто не ответил. Должно быть, он возится в своем саду, подумал я, или занят уборкой, о ко​торой так убедительно рассказывал мне. Через пять минут я по​звонил снова. И снова никто не ответил. Не слышит звонков из-за включенного пылесоса. В девять я позвонил снова и дер​жал трубку у уха минуты две. Даже если бы у него был жес​точайший запор, он все равно успел бы подойти к телефону. Идиот, все-таки возится в саду. Впрочем, наверное, и из своего крошечного садика он бы услышал телефонные звонки.
Я поехал в Элмсвиль и вскоре уже подходил к его домику под ярко-красной черепичной крышей. На этот раз он не вышел
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к калитке. Я толкнул ее — как и накануне, она была незапер-та — и вошел в садик.
—
Мистер Джонас, — позвал.я.
 Тишина. Откуда-то доносился детский плач и успокаивающий женский голос. Они не нарушали тишину. Они даже делали ее более совершенной, полной. Я постучал в дверь. Не знаю поче​му, но я уже знал, что никто не ответит мне. Владелец этого домика не тот человек, чтобы назначать свидание и уйти. По​этому он должен быть дома. Просто он не слышит моего стука.
Он, действительно, не слышал моего стука, как не слышал раньше телефонных звонков. Потому что лежал в маленькой прихожей, неловко подложив руку. На нем была какая-то дет​ская голубенькая пижамка с мурашками, а рядом на полу рас​плылась черная лужица. Я не раз видел такие лужицы и знал, как странно темной выглядит чаще всего кровь. К тому же со​лидные люди не ложатся в пижамах на пол в прихожих. Я осторожно нагнулся над Джонасом. Стреляли почти в упор. Промахнуться на таком расстоянии было невозможно.
Мне показалось, что я слышу чье-то дыхание. Я поднял голо​ву, чтобы оглядеться, и увидел перед собой молодого коренас​того человека со сросшимися на переносице бровями. Прямо на меня смотрел раструб глушителя пистолета.
· Что это значит? — спросил я и механически отметил про
себя  глупость  вопроса.  Человек  с  пистолетом  тоже,   наверное,
понял, что я лишь тяну время. Пистолет всегда значит одно и
то же.
· Не шевелитесь, — как-то очень просто и убедительно ска​
зал он. — Иначе... — он выразительно показал глазами на труп
Джонаса. Передо мной был профессионал. Он показал на труп
не рукой с пистолетом — отводить направленный   на   человека
пистолет никогда не рекомендуется, — а лишь глазами. И вместе
с тем это было хорошо. Я всегда предпочитал иметь дело с про​
фессионалами. Профессионал, по крайней мере, не испугается бур​
чания и в собственном желудке и не начнет нажимать с пере​
пугу на спуск. К тому же, если бы он хотел меня убить, он бы
мог это сделать в тот момент, когда   я   нагнулся   над   телом
Джонаса. Я молчал. Я знал людей того типа, что стоял передо
мной.   Они   не   любят,    когда    с   ними    много разговаривают.
Они   вообще   не  слишком   любят  говорить.   Они   предпочитают
действовать. Я еще раз взглянул на черноволосого. Нет, пожа​
луй,  у  него  было   все-таки   более   интеллигентное   лицо,   чем
у простого убийцы. У него было лицо интеллигентного убийцы.
— Ты готов, Эрни? — спросил он кого-то, не отводя от меня ни взгляда, ни пистолета.
· Да, иду, — послышался голос из комнаты.
· Расстегните рукав   рубашки и поднимите   его, — так   же
спркойно сказал мне черноволосый. — И не делайте при этом
лишних движений. Вы меня понимаете?
«г? Да, — сказал я. Я его прекрасно понимал. Он очень чет​ко излагал свои мысли. Что они хотят со мной сделать? Кто они? Почему они убили Джонаса? Я задавал себе эти вопросы, но они не хотели проникать в сознание, словно не интересовали меня. Вместо этого я почему-то заметил, что довольно мясис​тый подбородок человека с пистолетом был раздвоен и на пра-
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вой его половине росла маленькая бородавка. «Должно быть,
она здорово мешает ему бриться», — пронеслось у меня в голове.
Я тут же понял, почему это подумал. Человек явно не брился
сегодня утром. Они приехали ночью, убили Джонаса и поджи​
дали меня. Так и не'побрившись. Хотя знали, что я приеду.
Что я приеду:..

— Ну скоро ты? — уже с легким раздражением спросил чер​новолосый.
—
Уже, — послышался голос, и из комнаты вышел человек,
держа  в  руке шприц. Он  нажал   на   плунжер,   посмотрел   на
сверкнувшую в полутьме  прихожей струйку жидкости и сказал:—
Давайте руку.
Черноволосый все смотрел на меня, смотрел на меня и его пистолет. Протянуть покорно руку для укола и попробовать одновременно выбить у черноволосого из рук пистолет... Если бы он только хоть на секунду отвлекся... Но он не отвлекался. Нет, у меня не было и одного шанса из десяти, а это слишком маленький шанс, когда на тебя смотрит не мигая пистолет и ты знаешь, что через секунду небольшой кусочек металла может с громадной силой ударить, например, в живот, легко, как бу​магу, разорвать кожу и мышечную стенку, пройти сквозь внут​ренности и выйти где-нибудь около позвоночника, оставив отвер​стие в несколько раз большее, чем на животе...
Я протянул руку, и человек со шприцем неумело воткнул иглу в предплечье. Вместо короткого удара он давил на шприц, идиот. Он нажал наконец на плунжер, и мне показалось, что содержимое было горячее.
· Садитесь лучше, — сказал человек со шприцем.
· Для чего? — спросил я.
· Сейчас эта штука начнет действовать, и вы можете заснуть
стоя...
Да, конечно, им нужно просто усыпить меня, чтобы перевезти куда-то. Усыпить... Странное до нелепости слово, если вдумать​ся в его звучание Как следует. Так усыпляют зверей, когда их нужно... Что нужно? Слова и звуки теряли резкость, смазыва​лись. Кто-то, наверное, вращал мои глаза, как объектив фото​аппарата, и я никак не мог их снова сфокусировать. Звери... зачем звери... фотолаборатория... темнота. Я еще слышал что-то. Голоса просачивались светлыми точками из безбрежного мрака.
· Ты вес проверил?
· Все...
Все. Исчезли последние звуки, и я медленно, бесконечно мед​ленно начал погружаться куда-то вниз. Я больше не сопротив​лялся, не цеплялся за свет или звуки. Ничего не было.
ЧАСТЬ 2
ВИЛЛА   «ОДР И»
Глава 1
Мне не хотелось приходить в себя. Подсознательно, наверное, я чувствовал, что ничего хорошего в реальном мире меня не ждет. А закрытые глаза были хоть и ненадежным, но все же
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убежищем. Но сознание возвращалось ко мне неудержимо. Я не мог задержать его. Вот с легким шорохом оно вынырнуло на поверхность, и я вспомнил и труп Джонаса в детской голу​бенькой пижамке, и пистолет, направленный на меня, и горячее содержимое шприца. Да, я проснулся, но-шее еще не открывал глаза. Сориентироваться в пространстве... Ага, я лежал. Лежал на спине. Я слегка пошевелил головой. Как будто подушка. Она сразу прибавила мне уверенности. Если под голову под-кладывают подушку, значит, дело обстоит не так уж плохо. Значит,  кому-то  хочется,  чтобы  тебе  было  удобно  лежать...
Я открыл глаза и увидел потолок. Обычный потолок. Обыч​ный светлый потолок. А вот и окно, задернутое занавеской. Какой-то шкаф. Меня подташнивало, хотелось пить. Язык вы​сох и, казалось, был заклеен какой-то шершавой пленкой.
Я попробовал сесть. И сел. Обычная кровать. Кто-то снял с меня ботинки и куртку, расстегнул воротник рубашки.
Я подошел к окну, отвел в сторону занавеску. Было пасмур​но, накрапывал дождик. Очевидно, я находился в загородном доме, потому что из окна были видны нахохлившиеся ели, какое-то небольшое, похожее на гараж, строение.
Наверное, для начала было достаточно. А может быть, во мне все еще бродило снотворное. Я с трудом проглотил густую слюну, подошел к кровати и улегся, заложив руки под голову. Пора было начинать думать, но мне не хотелось думать. А ко-* гда не хочется думать, так легко найти тысячи причин и оправ​даний, почему именно думать не следует.
Вероятно, я задремал, и, вероятно, именно это мне следовало сделать, потому что во второй раз я уже проснулся сразу. Те​перь я чувствовал себя намного лучше и даже потянулся, выги​баясь, как кошка.
Если бы кто-нибудь принес мне стакан кофе и сигарету, я бы даже согласился побыть здесь еще. Впрочем, пока что никто моего согласия не спрашивал.
Значит, те двое ждали меня. Кто мог их предупредить? Отку​да они узнали о том, что Джонас рассказал мне? Сам он? Я не разговаривал ни с кем, если не считать Ламонта. Да, но, мо​жет быть, мой телефон прослушивался. Вероятно. Вполне ве​роятно. Но кем? Стоп. Это уже бессмысленно. Нужны факты, иначе я буду бесконечно пережевывать одно и то же, хотя в этой жвачке давно уже не осталось ни грана информацион​ной ценности. И все-таки... Если кто-то не поленился всадить с расстояния в несколько футов пулю в бедного Джонаса, значит то, что он мне рассказал, стоило человеческой жизни.
Я не успел решить это простенькое уравнение с одним неиз​вестным и одной лужицей человеческой крови, потому что за дверью послышались шаги, щелкнул открываемый замок, ручка повернулась, скрипнули петли, и передо мной возник профес​сор Ламонт. Он был таким же вымытым, таким же бело-розо​вым, как и тогда, когда я был у него. Он весело потер малень​кие ручки, словно вымыл их под невидимой струей воды, при​ветливо кивнул мне и сказал:
— Добрый день, дорогой мой Рондол. Рад видеть вас...
Я вспомнил, как вчера во время телефонного разговора он сказал; «Надеюсь, вы скоро у нас будете». Выходит, он...
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— Я должен сразу же допросить у вас прощения, — продол​жал Ламонт, — за то, что пригласил вас к себе без вашего согласия, но что. поделаешь... — профессор развел руками, — бывают обстоятельства, когда приходится поступаться манера​ми. Но что же это я... Я даже не спросил вас, как вы себя чув​ствуете.
· Спасибо, мистер Ламонт. Не считая сухости во рту и пол​
ной неразберихи в голове, все в порядке.
· Да, да, конечно, это просто чудовищно, как я не подумал
сразу, старый склеротик...
Трепеща от волнения, профессор подошел к двери.
—
Оуэн, если вам не трудно, чашечку кофе для гостя. — Он
повернулся ко мне. — Вы себе не представляете, каким я стал
забывчивым. Ах, годы, годы...
Старый позер. Забывчивый. А посадить за дверью некоего Оуэна, чтобы я, часом, не удрал — это он не забыл. Оуэн ока​зался моим старым знакомым. По сросшимся бровям и боро​давке на подбородке я узнал бы его и во время страшного су​да. Да и без бровей и подбородка, пожалуй, тоже. Человека, который направляет на тебя пистолет, запоминаешь сразу и надолго. Пистолет вообще способствует хорошей памяти. Те​перь, когда он. был без пистолета и гладко выбрит, он был вполне респектабелен.
—
Добрый день, — сказал я. — Сдается мне, мы где-то ви​
делись...
Оуэн посмотрел на меня и усмехнулся.
—
Что-то не припоминаю.
Он поставил на столик чашку кофе и вышел из комнаты. Ламонт с улыбкой смотрел на   меня и молчал. Я сделал не​сколько глотков.
· Ну, как кофе?
· Спасибо. Вполне...

· Ну и прекрасно. Пейте, дорогой Рондол. Когда вы сможе​
те меня слушать, я кое-что объясню вам. Согласны?
Я поставил пустую чашку на стол. Должно быть, кофе ней​трализовало остатки снотворного в моем организме, потому что вдруг открылись запертые до этого мгновения эмоциональные шлюзы и на меня хлынули волны удивления, недоумения, него​дования, страха. Но больше всего удивления. Что это все зна​чило? Профессор физики и черноволосый Оуэн с пистолетом. Труп Джонаса в полутемной прихожей и Одри. Сочетания были противоречивы и никак не хотели укладываться в созна​нии. Но факты насильно втискивали их туда, вталкивали, запи​хивали, вбивали.
—
Ну-с, — сказал Ламонт лекторским тоном, — давайте по​
думаем, с чего начать. Поскольку я понимаю ваше состояние, а
говорить   я   могу   часами:    знаете,    болтать — это    моя   сла​
бость.    Я, пожалуй, попытаюсь   вначале ответить на    вопросы,
которые должны  мучить   вас   больше   всего.   Ну-с,   во-первых,
убил   ли  мистер   Гереро  Джин  Уишняк.  Нет,   не   убивал.  Да,
скажете вы,   но   свидетельские  показания,  отпечатки  пальцев...
Как    известно,  вероятность  случайного  совпадения    отпечатков
пальцев   равняется   приблизительно   одной    шестидесятичетырех​
миллиардной, так что случай здесь ни при чем. Все это сделано
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мною. Как — вы узнаете позже. Это ведь уже детали. Почему? Для чего? Потому что Ланс Гереро — человек, которого я не​навижу. Человек, который причинил страдания Одри. Это месть, дорогой мой Рондол, тщательно продуманная, выношен​ная годами месть. В моем возрасте люди часто плохо спят. И они, лежа в бессонной темноте, думают. Я думал о Гереро. О том дне, когда он будет раздавлен, когда на него навалится ужас преступления, которого он не совершил. О, не беспокой​тесь, он не невинная овечка. Он совершил другое преступление. Он убил Одри. Она так и не стала той Одри, которой была до того проклятого дня, когда своей рукой всыпала в стакан со​рок таблеток снотворного... Я мог бы убить его. Это просто. Это гораздо проще, чем многие думают. И дешевле. Но я не мог позволить себе такой гуманности по отношению к нему. Мгновенная смерть ведь не зло. Смерти как таковой для чело​века не существует. Умерший человек не знает, что умер. Смерть существует для живых. Мертвые бессмертны. Смерть страшна, когда ее много раз переживаешь заранее, когда она растягивается во времени. Такую смерть я желал Гереро, и та​кую смерть я нашел для него.
Ламонт встал со стула, глубоко вздохнул. Он сделал не​сколько шагов по комнате, еще раз вздохнул, как бы выпуская из себя избыток ненависти, клокотавшей в нем, и снова уселся. —: Ну-с, остался бедный Джонас. Преступление на Индепен​денс-стрит было организовано идеально, все было учтено, но кто мог подумать, что бедняга забудет инструкции хозяина и все-таки поедет в тот вечер к нему, заметит и две машины там, и свет в окне, и расскажет обо всем этом вам. Мы не можем до​пустить никакого риска, и поэтому Джонас мертв, а вы здесь.
Он замолчал. Верхняя половина моей головы была снята, а на нижнюю положили дуршлаг, в который опрокинули целое ведро чудовищных фактов. И вот только понемножку смысл сказанного начинает просачиваться в сознание. Сознание дер​гается, его корежит, оно не хочет мириться со странностью узнанного, но сверху все капает и капает профильтрованный бред...
Я защищаюсь. Я собираю последние резервы и бросаю их в бой.
· Но все-таки отпечатки пальцев?  Вы сами  сказали,  шансы
на   совпадение   равны   одной   шестидесятичетырехмиллиардной...
· Если есть образец, можно взять кусочек мягкого пластика
и изготовить факсимиле, которое вполне заменит настоящий па​
лец и даст отличный отпечаток.
· А то, что несколько свидетелей видели Гереро на Индепен​
денс-стрит своими глазами? И его машина?
· Человек, игравший роль Гереро, приезжал туда только ве​
чером. И в мягкой маске, очень похожей  на лицо Гереро. Это
уж    совсем нетрудно. Ну     а достать «шеворд»    модели    «кли-
нэр» — это сущие пустяки.    Для этого надо просто заплатить
восемь тысяч. Только и всего.
'— А фонограмма? Голос Гереро?
Ламонт улыбнулся. Улыбка была скромной и даже застенчи​вой. Он потер руки, словно вымыл их.
—
О,    это, конечно, не кусочек пластика. Это, дорогой    мой
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Рондол,    посложнее. Обычно говорят, что лучше раз    увидеть, чем стр раз услышать, но в нашем случае это не совсем так... Профессор вынул из шкафа маленький кассетный магнитофон, лукаво посмотрел на меня и нажал клавишу. Послышался не​обыкновенно знакомый голос:
—
Джентльмены! Перед вами человек, который вчера ограбил
Первый Шервудский банк...
Голос был знаком мне потому, что принадлежал мне. Это был мой голос. Мой и ничей иной. И он произносил слова, ко​торые я никогда не говорил. Никогда мой язык, нёбо, гортань, звуковые связки не участвовали в образовании этих звуков. И тем не менее они только что прозвучали. И прозвучали наяву. Я начинал понимать Гереро...
—
Это, разумеется, шутка, — довольно засмеялся Ламонт. —
Вчера я записал ваш голос, когда   мы   беседовали с вами, по​
том    моя  машина  проанализировала    все составляющие  вашей
фонограммы    и синтезировала несколько слов, которые я задал
ей. Звучит это, конечно, просто, но я потратил на свой синтеза​
тор шестнадцать лет жизни. Я бы никогда, наверное, не смог за​
вершить этой работы, как не смогли завершить ее многие дру​
гие   физики, если бы не Гереро. Я   уже не помню, когда    мне
впервые    пришла  в  голову мысль использовать его голос    для
ложного обвинения, но вы не представляете, какой это творче​
ский потенциал — ненависть!  Я работал как одержимый, и    я
добился того, что не смог сделать никто в мире! — Профессор
гордо выпрямился, и его маленькая фигурка сразу стала  боль​
ше. — Да, дорогой мистер Рондол,  я это сделал! И    самоуве​
ренный Ланс Гереро, человек, который, как он сам любил    вы​
ражаться, держал быка за рога, лежит замороженный,  а скоро
превратится в измененного и будет брести по жизни тихой, крот​
кой  тенью.  Он,  шумный,  громкий,  никогда  не оглядывавшийся,
он, шедший только вперед и не глядевщий себе под ноги,    он,
сметавший  все,  он станет измененным!  Тихой,   кроткой    тенью,
шарахающейся  от любого насилия, от любого  громкого  крика,
будет идти Ланс Гереро...
Профессор судорожно вздохнул, словно всхлипнул. Лицо его посерело.   Он  начал  медленно   массировать  себе  сердце.
· Может быть, вам нужно что-нибудь? — я даже не понял,
я ли это спросил профессора. Я все еще был в оцепенении.
· Спасибо, это сейчас пройдет.  Мне  нельзя волноваться.  —
Ламонт    посмотрел    на    меня    со слабой извиняющейся  улыб​
кой.  — Вот уже    легче. •— И действительно, лицо его    начало
розоветь на глазах, словно   на   цветном телевизоре начали под​
кручивать ручку регулировки яркости.
Мне было почти жаль его. Как, впрочем, было жаль Джин Уишняк и Джонаса. Их лица, правда, уже не порозовеют. Нет такой ручки, подстройкой которой можно было бы вернуть им краски.
· А Джин Уишняк, Джонас?  — спросил я. Я должен    был
задать этот вопрос. Я не слишком высокого мнения о себе, но
есть всегда  какой-то предел, который  переходить нельзя,    если
не хочешь потерять себя окончательно.
· Что ж, это, так сказать, издержки производства. Если бы
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я мог, я бы обошелся без их смертей. Но они не страдали. Они
не умерли, потому что их смерть была неожиданной и мгновен​
ной.

Я не знал, что сказать. Я промолчал. Издержки производи ства. Накладные расходы. Калькуляция убийства. И вдруг я по​нял, что никогда не уйду отсюда. Они не отпустят меня после всего того, что он мне рассказал. Убьют? Возможно. Но зачем все эти объяснения? О, древний эгоизм живого! Я уже забыл Джин Уишняк и старого Джонаса. Я думал только о себе. Нет, живым они меня отсюда не выцустят...
—
Мистер Рондол, — сказал Ламонт, — поверьте мне, я со​
жалею, что все так получилось, но что поделаешь... Я был бы
рад, если все это можно было бы забыть, но это, к сожалению,
невозможно.    Мы  не можем  расстаться так, словно ничего    не
произошло и вы ничего не знаете. Мы могли, разумеется, убить
вас, и вы бы остались лежать рядом с Джонасом. Еще    одно
нераскрытое    преступление. Боже, сколько    их у нас!  Я    даже
представить себе  не  могу, что  нужно  сделать,  чтобы  привлечь
внимание публики... Но я вас не убил, дорогой Рондол. Потому
что вы мне нравитесь. Хотя вы и адвокат Гереро. Но вы не Ге-
реро.   Вы  не  хам,  пробирающийся  напрямик через    жизненную
чащу.   Вы  другой.  Это,  во-первых,  во-вторых,  мне    показалось,
что вы  понравились Одри.  И, наконец,  в-третьих,  вы,  по-види​
мому,  неглупый  человек,  да  еще  с  опытом  частного  детектива
и   адвоката.   Я   надеюсь,   что   мы   смогли   бы   работать   вместе.
—- Простите, профессор, а в чем будет заключаться моя ра​бота?
· Видите ли, я связан с другими людьми. Гереро — это моя
личная  месть. Но иногда  мне приходится  выполнять  подобные
поручения.
· Не понимаю...
· Представьте себе, что у кого-то другого есть свой Гереро.
Деловой Гереро, уголовный, личный — неважно. Я получаю за​
каз,    разрабатываю сценарий  и  руковожу, если уж  и    дальше
пользоваться     кинотерминами,   постановкой...   Вы     шокированы,
дорогой Рондол?
—
Нет, отчего же, — пожал я плечами, — это так буднично...
—
В сущности,  ваш сарказм лишен оснований. — Профессор
нахмурился и посмотрел на меня.  — Главное, перешагнуть че​
рез какие-то условности.  Если бы я был, скажем, полководцем,
приглашающим  вас  принять  под  свое  командование    дивизию,
вас бы не ужасала мысль,  что вам придется убивать.    Важно
не знать жертву. Тогда она абстракция. Я не знал Джин Уиш​
няк. Я не встречался с ней. Я знал, что ей двадцать один   год,
что она мечтает о сцене, что у нее нет денег, что она ищет лю​
бую работу, что она с удовольствием согласилась сыграть роль,
которую мы для нее подготовили. С другим, разумеется, фина​
лом. Она  была счастлива.  Она  была  счастлива  последние   два
месяца  своей  жизни,  поверьте  мне. Так  вот,   мисс Уишняк  —
это икс, игрек, зет. Сколько в мире таких неизвестных? Милли​
арды. Вы не знаете их, вы не можете знать их... Я понимаю —
то,  что  я  говорю,  звучит  для  вас  дико.  Это  абсолютно  есте​
ственно. Цивилизация в конце концов держится на условностях.
Но интеллект и моральное  бесстрашие для того и существуют,
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чтобы иногда переступать через условности. Разве Иисус два тысячелетия тому назад тоже не переступил через условности своего времени? Разве это не делали и другие?
—
Адольф Гитлер, если я не ошибаюсь, тоже что-то говорил
в свое время об условностях.
Ламонт пожал плечами и усмехнулся.
—
Видите ли, любую идею можно довести до абсурда. Гит​
леру  нужно  было   моральное  раскрепощение  для  своих   мани​
акальных целей. Я не сержусь на вас,  Рондол.    Даже    умным
людям нужно время для усвоения новых идей. Но одно я вас
прошу понять. Я не садист и не фанатик. Я даже не теоретик
насилия. Просто случилось так, что я зарабатываю именно та​
ким  образом.  И  смею  вас  уверить,  я  не  увеличиваю   количе​
ство зла в мире. Я вообще уверен, что существует некий закон
сохранения зла. Зло не исчезает и не образуется заново. Оно, к
сожалению, вечно.  Подумайте,  Рондол, не спешите. В вопросах
морали никогда не доверяйте своему первому порыву. Как пра​
вило, он наиболее нелеп...
Я молчал. Что еще мне оставалось делать?   Впрочем,   остава​лось.  Надо точно знать  альтернативу. Тогда легче  решать.
—
А если я не соглашусь?
—
Тогда, — Ламонт развел свои  маленькие ручки  в сторо​
ны, — тогда мы вынуждены будем убить вас.
—- Издержки  производства? — я мог позволить себе поиро​низировать, потому что меня еще не убивали.
—
Увы, дорогой Рондол, увы. Но, поверьте, в этом случае мне
было бы бесконечно жаль вас. Именно  поэтому я молю небо,
чтобы вы согласились.
—
А риск?
Инстинктивно я уже начал, наверное, увертываться от реше​ния и потому цеплялся за все, что угодно.
· Какой риск вы имеете в виду?
· Риск попасться вместе с вами. Согласитесь, профессор, ва​
ша деятельность не совсем вписывается,  как говорят,  в рамки
закона.

· А, вы об этом риске, понимаю. Какой-то риск, безусловно,
есть, исключить его на сто процентов невозможно. Но на девя​
носто девять и девять десятых возможно.
Профессор поймал мой вопросительный взгляд.
· Я  работаю не в  вакууме,  — продолжал он, — я  связан
с влиятельной организацией. Я бы даже сказал, с очень влия​
тельной организацией. Это они получают заказы от своих клиен​
тов.   Я  же  получаю  от  них   только  данные.   Это   первое.   Во-
вторых, у организации, о которой идет речь, очень большие свя​
зи. Очень. И прежде всего в полиции.   И, наконец,   последнее.
Мы стараемся работать так, чтобы предусмотреть все варианты.
· Скажите, профессор,  а для  чего заказчикам нужен такой
сложный  способ  разделаться   с кем-нибудь?   Неужели   просто
убить человека не дешевле?
· Дешевле, согласен,  но  вы не  представляете себе,  сколько
бывает  ситуаций, когда  важно  не  столько  физическое  уничто​
жение человека, сколько законный  суд. Как ни парадоксально
звучит, но именно люди, действующие вне рамок закона, больше
всего ценят законную расправу...
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· И все-таки ваша работа...
· О, Рондол,  поверьте,  наша  фирма   идеально   вписывается
в систему. Чем больше вводили электронных судов, тем больше
возрастала степень юридической беспристрастности. Но человека
с деньгами — а наша система, согласитесь, всегда лучше рабо​
тала для человека с деньгами — человека с деньгами, повторяю,
абсолютная юридическая беспристрастность не устраивает. Ска​
жем, не  всегда  устраивает. Там, где деньги  почти  всемогущи,
не может быть области, где они перестают играть роль. А раз
нельзя подкупить судейскую  машину,  которая  признает только
факты, значит, можно купить факты. Мы продаем факты, мистер
Рондол. Мы изготовляем и продаем факты. И нам за них хоро​
шо платят. Знаете, сколько я смогу вам платить? До ста тысяч
НД в год... Подумайте, мистер Рондол. Ваша профессия — про​
фессия судейского адвоката — умирает.  Вы не умеете воздей​
ствовать на кибернетику, как умели воздействовать на судей и
присяжных. И поэтому вы становитесь ненужными.
· Сколько я могу подумать?
Ламонт посмотрел на часы.
· Сейчас пять часов. Я приду к вам сюда   в   девять   утра.
Согласны?
· А что будет, если я попытаюсь вылезти из окна, спустить​
ся на землю и удрать?
· Мы подведем к окну сигнализацию. Как только вы дотро​
нетесь  до  него,  прозвучит  сигнал  тревоги.  Этот   дом    обнесен
высоким забором, по верхней части которого идет ток высокого
напряжения. И, наконец, вас будет караулить Оуэн. Но и это не
все. Если бы вдруг чудом, абсолютным чудом вам удалось бе​
жать,  если  бы  ангелы  пронесли  вас  сквозь  стены,  то  и  тогда
вы не были бы в безопасности, потом что вся полиция Шерву​
да немедленно начала  бы искать вас. По обвинению  в серьез​
нейшем   преступлении.   Улики   ведь   уже   готовы.   Нам   осталось
только сообщить о  преступлении и  уликах в  полицию.
· Благодарю   вас,   профессор   Ламонт.    Вы    очень   подробно
объяснили мне ситуацию.
· О, не стоит благодарности. Еду вам принесет Оуэн. А еже​
ли паче чаяния  вы  придете в  какому-нибудь  решению раньше,
скажите ему.  А  он уже позовет  меня.  И еще  раз  прошу  вас,
подумайте как следует, обещайте мне!
—
Хорошо, — сказал я.
Глава 2
Я улегся на кровать и уставился на потолок. Подсознательно я все еще избегал решения, и потому внимание само по себе сосредоточивалось на чем угодно, кроме того, о чем нужно бы​ло думать.
Если присмотреться к потолку, можно было различить на нем тоненькие трещинки. Те, что были ближе к двери, образовали носатого старика, правда, без затылка. Но и без затылка .ста​рику было неплохо. По крайней мере, его не приглашал к себе на работу мистер Ламонт.
Носатый помог мне. Он все-таки привел меня обратно к Ла-монту,  К  волнующей  перспективе совместить   в   своей   персоне
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автора детективных повестей и господа бога. Придумывать сю​жеты для живых людей. Знать, что родившаяся в твоем мозгу фраза, скажем «звучит выстрел, и он падает», не просто пять слов. Действительно прозвучит выстрел, и действительно он упа​дет. Схватившись, наверное, за живот. Скорчившись, наверное, на полу. Подтянув колени к подбородку, чтобы не дать жизни вытечь из раны. Видеть у своего лица раздавленный окурок. И чьи-то ботинки. Ботинки, посланные мною... А может быть, пуля в живот — это слишком банально? Может быть, заказ​чику захочется экзотики? Может быть, икса лучше выбросить из спортивного самолета во время выполнения мертвой петли? Или скормить игрека голодным амазонским пираньям — рыбеш​кам, которые умеют почти мгновенно превращать человека в отлично отполированный скелет, готовый для школьного ка​бинета?
Рядом с носатым стариком из сети трещинок сама по себе возникла еще одна голова. Человека помоложе, который смотрел на меня с омерзительным цинизмом. Он был мне неприятен, этот эфемерный циник, и я закрыл глаза. Но он все равно про​должал пялить на меня свои глаза-трещинки. Зачем драмати​зировать, бормотали его губы-трещинки, зачем это постоянное стремление разложить заранее все по полочкам. Пуля в живот, рыбки пираньи — все это никому не нужно. Надо больше до​верять жизни, обстоятельствам. Нельзя подходить к жизни с чересчур жестко запрограммированными представлениями. Это и есть доктринерство, косность. Бросаться в объятия Ла-монта было бы, конечно, предательством по отношению ко всему, во что я всю жизнь верил или хотел верить. Но одно дело бросаться в объятия с энтузиазмом, пуская слюни от восторга и умиления, другое — посмотреть в глаза фактам. С одной стороны — работа с профессором, которая еще неизвестно во что выльется, возможность видеть Одри, сто тысяч в год. Гм, сто тысяч — раз в десять больше, чем я заработал в прош​лом году...
С другой — смерть. Моя смерть. Меня не будет. Это очень трудно представить себе. Как это меня не будет? Меня, Язона Рондола, этого неповторимого чуда света? Это просто невоз​можно. Не видеть больше никого, от Гизелы до этой ухмыляю​щейся рожи на потолке, — да полноте, дорогой мой Рондол, разве это возможно?
Увы, я-то знал, что это возможно. Слишком возможно. Когда я был еще частным детективом, я несколько раз раскланивался с костлявой, которая была совсем рядом. Да и два года тому назад, когда у меня было тяжелое воспаление легких и врачи в течение нескольких дней были преувеличенно вежливы и не смотрели мне в глаза, а совсем молоденькая сестра, наоборот, рассматривала меня с детским жестоким любопытством, я думал о смерти. Тогда мне казалось, что эта мысль не была уже так невозможна и невыносима. Может быть, потому, что я был слаб и матушка-природа начала уже готовить меня к даль​нему путешествию. Но теперь... Теперь я был вполне здоров, и мысль о смерти была абсурдной.
О, как отлично расправляются с убеждениями наши инстинк​ты и страхи! Нет, они не бросаются на них в лихую   кавале-
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рийскую атаку. В открытом бою " убеждения* непобедимы. Нет, они грызут их исподтишка, без устали, со всех сторон, и вот уже убеждения начинают шататься, подергиваться. И вот их уже и нет. И обнаруживаешь, что становится так легко ды​шать. Ура, да здравствует свобода1 Долой оковы убеждений!
Профессор Ламонт негодяй? Ну, зачем же так грубо, негиб​ко? Разумеется, работа его — не образец гражданского само​пожертвования, но не так она уж, если разбираться, и предосу​дительна. Ведь кто может быть клиентом и заказчиком его гангстерских друзей? Те же мафиози, сводящие друг с другом счеты. Порядочный человек далек от этого мира. А раз так, и Ламонт лишь помогает одним гангстерам ликвидировать дру​гих, то не так уж страшна его работа. И моя, стало быть, тоже. Как говорит Ламонт, количество зла в мире не меняется. Я да​же смогу гордиться ею. И когда мне будет семьдесят лет, и я буду сидеть в своем патриаршем кресле, и у ног моих устроятся полукольцом внуки и правнуки, я разглажу свою,се​дую бороду и скажу:
—
А сегодня я расскажу вам, как лично придумал страшную
казнь для Кривого Джо...
И внуки и правнуки будут смотреть на меня, и в широко раскрытых глазенках будет мерцать восхищение. А знаете, ка​кой у нас дедушка, какой он герой, что он делал? Он убил известного бандита Кривого Джо! Весь мир боялся Кривого Джо, а дедушка один расправился с ним.
Я вздохнул и открыл глаза; У циника на потолке откуда-то появились руки. Похоже, что он аплодировал. Мне. За собствен​ную расправу  с  Кривым Джо.   За  сто тысяч  в год.  За  Одри
Ламонт.
Хватит! Теперь я был действительно зол. Хватит этих штучек, этих бесконечных рефлексий, этих непристойных полетов фанта-зии! Имей хоть мужество сказать себе «да» или «нет». Не опу​тывая их сопливой иронией, иронией над иронией и так далее, пока «да» не начинает казаться «нет», а «Нет» — «да».
Да, да, да. Я не хочу умирать. Я боюсь. Я очень боюсь. Завтра утром я скажу профессору «да». А там будет видно...
Я, наверное, задремал, потому что передо мной вдруг очутилась чья-то очень знакомая спина. Спина потянула за собой в поле моего зрения гофрированную поверхность озера, лодку, влаж​ный шорох расчесываемых носом лодки камышей. Расчесы​ваемых на пробор.
—
Послушай, — говорит спина голосом Айвэна   Бермана, —
ты не знаешь, почему это мы становимся все тяжелее, на весах
уже шкалы не хватает, а на самом деле легче?
Я не сумел ему ответить. Во-первых, я не понимал, о чем он говорит. А во-вторых, я уже спал.
* * *
Когда я проснулся, мне показалось, что еще очень рано, но часы на моей руке показывали четверть девятого. Я спал, как младенец. Ничто так не способствует крепкому сну, как нечис​тая совесть,
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Я встал, потянулся, ткнул несколько раз ладонями в пол и постучал в дверь. Я даже не пытался ее открыть. Оуэн был тут как тут. Интересно, он спит когда-нибудь?
—
Вы проснулись? — спросил он.
—
Да, коллега, — громко и даже нахально сказал я.
Удивительно, как предательство своих идеалов придает чело​
веку нахальства. Он хмыкнул. Наверное, его слух резануло сло​
во «коллега».
—
Сейчас я  принесу вам  что-нибудь поесть.
Минут через пять он щелкнул ключом, открыл дверь и протя​нул мне поднос, накрытый салфеткой. Удар ногой снизу, на мгновение он потеряет ориентировку, я успею вытащить у него из кармана пистолет...
Но он смотрел на меня очень внимательно, очень насторо​женно и очень неприязненно. Не успел бы я напрячь мышцы ноги, как он бы уже отпрыгнул от меня.
—
Спасибо, — сказал я и взял поднос. Он вышел   и   запер
дверь.
Яичница с беконом, масло, джем, кофе. Спасибо, профессор, спасибо, коллега Оуэн.
Я позавтракал с аппетитом и стал поджидать Ламонта. Он не заставил себя ждать. Он явился ровно в девять со старомод​ной пунктуальностью. Хорошо ли я спал, позавтракал ли я? Го​рячие слезы сыновней благодарности навернулись у меня на глазах.
· Вы   думали   над  моим   предложением,   дорогой   мой   Рон-
дол? — спросил профессор,
· Да.
· И?
· Я согласен, — сказал я.
Ламонт бросил на меня вопрошающий взгляд. Может быть, бедняжка даже был разочарован моим быстрым согласием. Может быть, мне нужно было сопротивляться. Есть ведь, если я не ошибаюсь, хищники, которые ни за что не станут жрать падаль.
—г Ну, слава всевышнему, что он надоумил вас. Только не надо горечи, Рондол,   не  казните себя. Будьте мудрее.
· О, я мудр, профессор, — пожал я плечами. — Я, пожалуй,
даже чересчур мудр на мой вкус.
· Ничего,  —  улыбнулся   Ламонт  своей   бело-розовой   улыб​
кой. — Это пройдет. А теперь решим с вами практические во​
просы.  Жить  —  по  крайней   мере,  первые  несколько  месяцев,
пока   вы   сделаете   первые   сценарии  — вам.  придется   здесь.
Это и мера определенной предосторожности,   и   необходимость
постоянной помощи... Вы понимаете?
· Вполне.
—- Значит, нужно перевезти сюда ваши вещи. Составьте спи​сок, что нужно взять, дайте его и ключи Оуэну. Ему все равно нужно в Шервуд. Вас устраивает эта комната?
Ну, слава богу, я смогу остаться со своими друзьями — но​сатым стариком без затылка и аплодирующим полутора руками циником. Я поднял взгляд. Носатый старик смотрел на меня благодарно, а циник исчез. Вчера только я явственно видел его,
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а сейчас он спрятался в паутине трещинок. Циник сделал свое дело — циник может уйти.
—
А сейчас вы можете побриться. Я попросил Оуэна принести'
свою бритву. Позже, если вы не возражаете,   он   проведет вас
ко мне.
Я сделал все, что мне было сказано. О, этот сладкий отказ от ответственности, восторг капитуляции, спокойствие подчине​ния. Побриться? Слушаюсь. Идти за Оуэном? Слушаюсь.
Оуэн провел меня в одноэтажное небольшое здание, стояв​шее метрах в тридцати от большого дома. Того, в котором я был. В одном-то Ламонт, безусловно, был точен: стены, кото​рые окружали участок, были высоки, и поверху была натяну​та проволока. Тихая, скромная обитель- бедного служителя науки.
Профессор встал из-за массивного письменного стола. Поч​ти такого же, что я видел в его городской квартире. И так же, как,там, в комнате было полно.кожи. Кресла, бювар, порт​сигар, книги. Лишь невысокая панель у стены тускло мерца​ла матовым металлом, маленькими экранами, похожими на переносные телевизоры.
· Вы составили список своих вещей?
· Да, — сказал я.
· Оуэн, дорогой,   вы   сможете сделать это маленькое одол​
жение мистеру Рондолу? —: спросил Ламонт.
Что значит воспитание. Наверное, он был самым воспитан​ным бандитом в стране. А может быть, и во всем мире.
· Давайте список, — буркнул Оуэн.
· Кстати, — сказал профессор, — теперь,  я  думаю,  можно
вас   представить   друг   другу.   Мистер   Рондол   будет   работать
с нами, поэтому...
· Мы  уже  знакомы,   —  вежливо   улыбнулся  я.   —  Со   вче​
рашнего утра. Оуэна представил его пистолет.
Оуэн улыбнулся, но неприязнь в глазах оставалась. Да и Ламоит пожал плечами явно неодобрительно. Почему мафия не любит шуток?
—
Мистер  Рондол,  позвольте  представить  вам   Оуэна   Бона-
фонте. Оуэн, это Язон Рондол.
Бонафонте. Красивая фамилия. Он смотрел на меня внима​тельно, настороженно, ожидая, должно быть, чтобы я первый протянул руку. Боясь, должно быть, что, если он первый про​тянет ее, я могу не подать ему руки. Нет, право же, он не был похож на убийцу. Без пистолета и без трупа Джонаса в смешной детской пижамке. Что ж, я протяну ему руку, ре​шил я. Он пожал мне руку, и рука его была сильной и уве​ренной. Что-то в нем все-таки было. У него даже хватило ума не  пробормотать  при  представлении  «очень  приятно».
—
И   еще  одно,  дорогой   Рондол.   Насколько   я  знаю,  у  вас
есть контора  и даже секретарша.  Вы  хотите сохранить  их?  Я
бы предпочел, чтобы вы их сохранили. Со временем,  я уверен,
вы  сможете  совмещать  свое  адвокатское  призвание  с  работой
у нас.
Расстаться с Гизелой? С толстой Гизелой, каждое утро не успевающей накраситься дома?  Господи, какой   далекой   вдруг
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показалась мне а моя  милая  маленькая контора,  и блондинка с жадными глазами,  и пистолетные выстрелы  Гизелиной сумки.
· Я,   пожалуй,  сохраню   и  то  и  другое.   Смогу  я  позвонить
отсюда?
· Да,   конечно.   Хотите,   напишите   записку     секретарше,     и
Оуэн завезет ее ей...
· Нет,   это,   пожалуй,   может   показаться     ей     подозритель​
ным.
· Возможно, возможно.
Оуэн Бонафонте кивнул и вышел.
~- Как   вы   думаете,   кто   он   по   специальности?   —   спросил Ламонт.
—
Вчера   утром,   когда   он  направил   на   меня   пистолет,   мне
показалось,  что  он  делает  это  вполне  профессионально...
Ламонт рассмеялся и довольно потер свои маленькие чис​тенькие лапки.
—
Я  в  этом  ничего  не  смыслю,   но,   наверное,   вы  не  ошиб​
лись. Но он умеет делать не только это...
—
А что же еще? Накидывать на шею удавку?
Профессор покачал головой
—
Экий   вы   колючий   человек,   дорогой   Рондол,   —   сказал
он. — И недоброжелательный ..
Это был первый выговор, который он мне сделал. Я не дол​жен был забывать, что я на работе и патрон здесь не я, а он. Человек, который любит благовоспитанность, мягкость. И быст​рую безболезненную смерть. По крайней мере, для тех, кто ему безразличен.
-— Бонафонте кончил Местакский университет. Вычислитель​ные машины. Магистр. Прекрасная голова. Если бы он захо​тел, он мог бы легко стать доктором. Но у него другие ам​биции...
—
Какие же?
—
Кто  знает,   кто   знает...   У   меня,   кстати,   впечатление,   что
ему нравится Одри.
Ага, значит, вдобавок ко всему и это... Ламонт бросил на меня быстрый взгляд. Чего он хочет, стравить Бонафонте и ме​ня? Держать перед двумя ослами клок сена, чтобы они быс​трее бежали? Не похоже что-то, чтобы этот Оуэн был ослом и долго довольствовался сеном вприглядку.
— А Одри здесь бывает' — спросил я
· Я   ждал  этого   вопроса,   —  хитро   улыбнулся   Ламонт.   —
Бывает.   Не   слишком   часто,   но   бывает.   И   я   думаю,   что   вы
вскоре сумеете с ней увидеться.
· А она... В курсе дела?
· В курсе чего?
· Ну, вашей, так сказать, специализации?
—
Нет. Она ничего не знает   И не должна знать. Я не знаю,
потеряю ли я ее, узнай она обо всем, но я не хочу рисковать.
Она — все, что у меня есть в этом  мире.  Все, понимаете?  Ее
мать умерла, когда  она  была  совсем  маленькой,  и я вырастил
ее. Один.  Я  был ей  и  матерью и отцом...  Рондол, *-— восклик​
нул он,  — вы  не  представляете,  что она  значит    для    меня...
Одри..  Даже этот  загородный  дом  я  назвал  ее  именем.   Вил​
ла  «Одри».    Чтобы  не  расставаться  с  ней  ни  на   минуту...  —
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Он вздохнул, помолчал и медленно добавил: — Мне неприят​но вам угрожать, но если бы я узнал, что кто-то сказал или даже намекнул моей девочке, как я зарабатываю деньги, этот человек умер бы в тот же день... Вы понимаете меня?
—
Вполне,  профессор.  Вы,  как всегда,  умеете    очень    точно
передать свою мысль.
Ламонт пристально взглянул на меня, решая, наверное, рас​сердиться или нет. Он рассмеялся.
—
Ну что ж,  спасибо за  комплимент. А сейчас  я хотел бы,
чтобы вы сразу занялись делом. Вот вам папочка, изучите все,
что  в  ней  находится.   Заказчик  желает,  чтобы  человек,   о  ко​
тором   идет  речь,   получил   шесть-восемь  лет.   Или,   разумеется,
полную переделку, выбери он ее. Когда у вас появятся какие-
нибудь идеи, не стесняйтесь, приходите сюда ко мне, и мы об​
судим их.
Я положил папку на стол. Обыкновенная темно-серая плас​тиковая папка. Довольно толстенькая. Мне не хотелось пока читать ее.
Теперь, когда мне предстояло устраиваться здесь надолго, я еще раз оглядел комнату. Она была довольно большой, свет​лой. Кровать, стол, диван, кресло, лампа, шкаф — что еще человеку нужно? Одна дверь вела в ванную комнату, дру​гая — на лестницу. Она была незаперта, потому что я только поднялся сюда и сам закрыл за собой дверь. А до степени сознательности, когда запирают сами себя, я еще не дошел. Хотя, похоже, скоро дойду.
В комнате было жарко. Я потянулся было к кондиционеру, но вдруг захотел распахнуть окно. Раз дверь незаперта, вряд ли окно все еще подключено к какой-нибудь системе тревоги. Я осторожно открыл его. Ничего. Все тихо. Ни звонков, ни топота ног, ни криков. Но насчет подключения они все-таки не соврали. На обеих створках рамы я заметил маленькие кон-тактики. И даже на форточке.
Я посмотрел на телефон. Боже, сколько, наверное, у него отводов... И в уши столь образованного Оуэна Бонафонте, и в машины, которые умеют использовать чужой голос. А может быть, меня на ночь даже будут просить проглотить микрофон​чик-другой?
Я стоял у раскрытого окна. Октябрь брал свое. Было хо​лодно. Резкий ветер подхватывал с земли прелые листья и кружил над пожухлой травой. Недавно прошел дождик, и листья были влажными и почти не шуршали.
Тишина. Глубокая осенняя тишина. Негородская тишина, от которой на сердце у горожанина становится и грустно, и тре​вожно. Особенно когда горожанин за высокими стенами с про​волокой, по которой пропущен ток.
Я закрыл окно и взял папку. О, ирония судьбы. Сколько раз я держал в руках похожие папки, в которых описывались чужие преступления, и думал о том, как выгородить того, кто это преступление совершил. И за это мне платили день​ги. Теперь я должен прочесть о человеке, который ничего не совершил, и думать о том, как его утопить. И за это мне то​же  платят.  Какое  развитое  у  нас  общество  и  сколь  многооб-
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разиы его потребности!  Я вздохнул и раскрыл папку. На пер​вом листке было написано:
«Джон Кополла.   Сорок четыре года.  Шервуд, Местак-Хиллз, восемь.
Женат, двое детей.
Жена Аннабелла Ли, урожденная Грюнвальд, сорок лет, не работает.
Дети: Питер, двадцать лет, студент Местакского универси​тета, изучает историю.
Дочь Джанет, одиннадцать лет, учится в школе Джозефа Гаруссара.
Дом. Куплен восемь лет назад за пятьдесят тысяч НД. Вы​плачена уже примерно треть стоимости. Сейчас дом стоит что-нибудь около шестидесяти — шестидесяти пяти тысяч. Вни​зу гостиная и кухня. Наверху три комнаты. Спальни Копол-лы, его жены и дочери. Ранее спальню жены — среднюю — занимал  сын  Питер,  а  супруги  имели  общую  спальню.
Профессия Джона Кополлы. Банковский служащий. Заве​дующий отделом краткосрочных кредитов в Местакском банке. Доходы. Двадцать семь тысяч НД в год. Только оклад. На​копления Кополлы вложены главным образом в акции шервуд-ских атомных станций. Приблизительная стоимость акций в на​стоящее время двадцать пять — тридцать тысяч НД.
Характеристика как работника. Педантичен, трудолюбив, ис​полнителен. Подозрителен.
Характеристика как человека. Педантичен, лоялен по отно​шению к друзьям, хороший семьянин. Суховат.
Привычки. Почти не пьет. Любит длительные прогулки. Гу​ляет преимущественно по вечерам. Читает мало. По телевиде​нию смотрит только спортивные передачи.
Друзья. Патрик Бракен, начальник следственного отдела шервудской полиции. Учились вместе в школе. Видятся доволь​но часто.
Франсиско Кельвин, заведующий отделом планирования то​го же банка, где служит Кополла.
Цель. Шесть-восемь лет тюрьмы. Желательно, чтобы суд привлек максимальное внимание печати и телевидения. Копол​ла должен предстать особо отталкивающим человеком, броса​ющим тень на всех, кто имел с ним дело, в первую очередь на друзей».
С фотографии на меня смотрело лицо человека, которого мне предстояло упечь в тюрьму. Он словно догадывался об этом, и выражение его лица было кислым и недоверчивым. А может быть, просто в тот день, когда его сфотографировали, с краткосрочными кредитами вышел какой-нибудь конфуз. Или Аннабелла Ли, урожденная Грюнвальд, закатила ему утром очередной скандал из-за того, что он всю ночь храпел за сте​ной и не давал ей спать? А может быть, во всем виноват сын Питер, который заявил отцу, .что не считает его работу выс​шим проявлением гражданственности? И что ему вообще на​плевать на краткосрочные кредиты, равно как и на долгосрочные! Ну-с, и что же все-таки заведующий отделом краткосрочных кредитов сделал такого, что обеспечило ему шесть лет тюрь​мы  и  покрыло  позором  всю   семью  и  друзей?  Украл  в   банке
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деньги? Нет, не годится. Во-первых, это очень трудно органи​зовать,  а  во-вторых, какой  же это позор?  Скорее наоборот.
Просто кража чего-нибудь где-нибудь? Гм, слишком общо. И неинтересно. Попробуй привлеки чье-нибудь внимание про​цессом о краже. Тем более, когда крадет какой-то безвестный банковский служащий. Вот если бы президент банка выхваты​вал на улице сумочки у престарелых вдов... А может быть, пустить по этой стезе и мистера Кополлу? Тем более что про​центы, под которые одалживают деньги простым смертным, мало чем отличаются от банального грабежа. Ну-ка, как бы выглядели газетные заголовки? Банковский служащий прини​мает деньги без формальностей, всего лишь показав пистолет. Обвиняемый заявляет, что не грабил старух, а лишь осуще​ствлял упрощенный прием денег.
Да, оказывается, толкнуть человека на преступный путь тоже не так-то просто. Неужели же я ничего не придумаю? Я уже не думал о моральной стороне своего творчества. Про​шел час-другой, а я все еще бился с Джоном Кополлой. Я уже ненавидел его. Он уже был в чем-то виноват. И вообще он был виноват. С порядочными людьми такие вещи не слу​чаются. И эта Аннабелла Ли, урожденная Грюнвальд... Эта без​дельница и истеричка, всю жизнь пилившая супруга из-за то​го, что он мало зарабатывает, плохо играет в бридж, пьянеет от двух-трех мартини, не сгребает вовремя листья с дорожек их участка, рассказывает старые анекдоты и не выстригает во​лосы из ноздрей. И маленькая негодяйка Джанет, плаксивая и манерная, которая по вечерам тайно пробует перед зеркалом маменькину косметику.
Жалко только Питера, который не хочет даже жить в этом гадючнике. Впрочем, когда ..он узнает, что его отец занимался осквернением могил... А что, осквернение могил — это, по крайней мере, оригинально. Банковский служащий навещает по ночам своих бывших вкладчиков... А для чего, собственно гово​ря, он оскверняет могилы? Если не считать эффектного заго​ловка отчета о его процессе? Увы, те времена, когда вместе с усопшим захороняли все его богатства, давным-давно про​шли. Теперь скорбящие родственники готовы даже зубы вы​рвать у покойника на память, если они золотые... Так и быть, пускай  Кополла  спит по  ночам  и  не  ходит  на  кладбища...
Я почувствовал, что должен отдохнуть, и выполз во двор. Никто меня не остановил. Никого вообще не было видно. Я поднял воротник куртки — ветер был какой-то особенно про​низывающий — и начал прогуливаться, двигаясь вдоль забо​ра. Сделан он был на совесть — высокий, футов десяти, он был сложен из темного камня, и поверху его шла проволока. Через каждые футов двадцать на стене был укреплен фонарь. Непло​хие, однако, доходы давала мистеру Ламонту его художествен​ная деятельность...
Я дошел до ворот. Они были металлическими, сплошными и рядом с ними была небольшая будочка. Как будто в ней ни​кого не было. А может быть, я ошибался. У меня было ощу​щение, что на меня все время направлены чьи-то глаза. Раз​бежаться,   нагнуть  голову  и  броситься  на   металлические  воро-
68

та?  И  оставить  бедного  Кополлу  без  хорошего  преступления? Нет, таранить головой стены — это не для меня.
Я подошел к одноэтажному зданию, где уже был у Ламон-та, и осторожно постучал. Дверь открыл Бонафонте. Я авто​матически посмотрел на его руки. Нет, пистолета не было. Он, должно быть, понял меня.
· Ну что вы, коллега...
· Да,   да,   мистер   Бонафонте,   конечно,   я  все  забываю,   что
у  вас,   должно   быть,   самые. многообразные  обязанности.
Он не ответил мне, не спросил, что мне нужно. Он просто стоял и ждал, что я скажу.
—
Могу я видеть профессора?
Он повернулся,  и я  понял,  что  могу следовать за  ним.
· О,   мой   дорогой   Рондол!   —   профессор     широко     развел
своп  маленькие лапки,  улыбнулся  и  встал  навстречу  мне.  Мне
показалось,   что   сейчас   он   заключит   меня   в   объятия.   Но   он
этого не сделал. Он кивнул мне на кресло. Он был таким чис​
теньким,   таким   седеньким,   таким   розовеньким,   таким    привет​
ливым,   таким  доброжелательным,   что   мне  захотелось  спеть  с
ним  какой-нибудь  псалом.  Я  уже  приготовился   было   грянуть
«Ликуй, Исайя!»,  но профессор нырнул в кресло и спросил ме​
ня:
· Ну,  как дела?   Первые шаги?  Нелегко,   ведь  признайтесь?
· Нелегко, профессор.
· Но   что-нибудь   вы   все-таки   придумали?     Самые     общие
идеи?


—
Ограбление  на  улице  бедных   вдов  и  осквернение  могил.
Ламонт  и  смеялся  как-то  удивительно  деликатно,   все  время
поглядывая на меня: а не обиден ли мне его смех?
—
Теперь вы  видите,  дорогой  Рондол,  что  зря деньги  нигде
не платят.  Представляете,  сколько  времени  заняла  у  меня ра​
бота с Гереро?
Действительно, наверное, много. Мне захотелось поклонить​ся этому неутомимому труженику.
—
Но не огорчайтесь, — продолжал он, — я уверен, что вы
добьетесь  успеха.  Это как творчество.  Нельзя ожидать  резуль​
татов  каждодневно  и  регулярно.  Вы  можете  ничего  не приду​
мать день-два, неделю. А потом, в самый неожиданный момент
вас вдруг  осенит:   так  ведь  этот   Кополла    приторговывал    на
стороне наркотиками.  В  его сейфе  находят два  пакета с геро​
ином...
Вот собака, как это я не придумал? Просто, эффектно и хорошо. Наркотики в банке. А может быть, все уже придумано, и старик хочет лишь проверить, на что я способен.
· Мистер   Ламонт,   —   сказал   я,   —   наркотики   —  прекрас​
ная идея, и я...
· А  может  быть,   вы   придумали   что-нибудь  еще   более  эф​
фектное?  Дело  в  том,   что  наркотики  мы  использовали  совсем
недавно,  а  мне не хотелось  бы  повторяться  чаще,  чем это не​
обходимо.   Это   не   только  вопрос  творческого   самолюбия.   Чем
мы   разнообразнее,   тем   меньше   шансов,   что   кто-нибудь   добе​
рется до нас.
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Мне хотелось думать, что я участвую в этом разговоре лишь для того, чтобы усыпить бдительность Ламонта, что на самом деле все во мне негодует и трепещет. Но ужас — я рад был, что хоть мог еще зафиксировать это в сознании — ужас заклю​чался в том, что я воспринял весь разговор как нечто вполне естественное.
Я сказал профессору, что хотел бы поработать в саду, что люблю думать не сидя, а в движении, и получил разрешение взять грабли. Бонафонте молча отвел меня к небольшому са​райчику и подождал, пока я вооружился граблями.
— Не приближайтесь к забору ближе чем на десять футов,— холодно напутствовал он меня.
Я начал сгребать прелые листья. Запах их был сильным и даже слегка кружил голову. Я сгребал их в большие кучки, чтобы потом сжечь.
Язон Рондол, сказал я себе, ты можешь делать все что угод​но, даже сам грабить по вечерам бедных вдов, идущих от больных внучек, но только не делай при этом из себя борца за справедливость. Не убеждай себя, что ты отбираешь деньги только для того, чтобы их не отобрали другие, которые сделают это грубее, чем ты. Хочешь быть подручным Ламонта — пожа​луйста, тем более что тебе предлагают огромные деньги. Но честно скажи себе, что ты благоразумный трус, тихий под​лец. Но не строй из. себя защитника Кополлы и не умиляйся тому, на какое насилие над своими священными принципами ты идешь, лишь бы помо.чь своему клиенту Лансу Гереро...
О, бесконечная способность человека облагораживать свои поступки, всегда находить, им оправдание! Я вдруг вспомнил рассказ, который когда-то прочел. В тюрьме нужно казнить за​ключенного, но палач заболел, и беднягу некому повесить. Начальник тюрьмы объявляет узникам, что доброволец, вызвав​шийся заменить палача, получит награду — сокращение соб​ственного срока. Герой рассказа, человек самых либеральных воз​зрений, с отвращением слушает начальника тюрьмы. Неужели, думает он, найдется среди арестантов человек, который за пре​зренную подачку замарает руки веревкой палача? Неужели най​дется человек, который вздернет товарища?
Он не спит всю ночь, представляя во всех деталях казнь, муки осужденного на смерть, его бесконечное одиночество в по​следние страшные минуты. А то ведь попадется негодяй, кото​рый и вышибить подставку у него как следует не сможет и заставит его мучиться дольше, чем необходимо. Нет, осужден​ному нужно помочь во что бы то ни стало. Пусть это трудно, пусть омерзительно, но он переступит через свое отвращение и принесет себя в жертву любви к ближнему. Да, он и петлю приладит так, чтобы не соскользнула, и подставку выбьет сразу, мгновенно выдернет из-под ног...
Он стал профессиональным палачом и всю жизнь свято верил, что делает людям добро. И то, что его боялись и сторонились, лишь укрепляло его в уверенности, что люди жестоки и эгоис​тичны и не умеют ценить настоящее самопожертвование.
Нет, я не буду жертвовать собой, стараясь помочь мистеру Кополле совершить преступление, на которое он был обречен. Я буду эгоистом и попытаюсь унести отсюда ноги, как только
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для  этого  представится  случай.    Когда  он  представится,  этот случай, я не знал. Но важно ждать, не проспать его.
Я подошел поближе к стене. Как раз футов десять. Я огля​делся — никого. Не выпуская грабель из рук, я сделал шаг вперед. Нет, я понимал, что даже с шестом в руках не смог бы перепрыгнуть такой забор, но что значили слова Бонафонте? Просто предупреждение? Я протянул грабли, и в то же мгно​вение послышался пронзительный звонок, и на стене вспыхнула мощная лампа. Я отпрянул назад. Задел я, что ли, какую-ни​будь проволочку? Да нет, как будто ничего. Послышался топот. Бежали Бонафонте и Эрни. Тот, который всадил мне в руку шприц над телом Джонаса. На этот раз Бонафонте выглядел естественнее, чем час тому назад. Наверное, потому, что в ру​ках у него снова был пистолет.
· Я же вас предупреждал! — крикнул он еще на бегу.
· Простите,  — пробормотал    я    как можно с более глупым
видом.   Впрочем,  особенно,   по-моему,  стараться   мне не  нужно
было. — Это грабли... Я думал...
· Вы думали... — с презрением пробормотал он. — Не похо​
же...   Учтите,   мистер   Рондол,   в   другой   раз   я   могу   случайно
не разглядеть вас...
Он поднял грабли, воткнул их ручкой в землю и отошел шагов на пятнадцать. Он глубоко вздохнул и, почти не целясь, вы​стрелил. Пуля ударила в ручку грабель и перебила ее.
—
Пошли, Эрни, — коротко сказал Бонафонте.
Не оглянувшись, они ушли. Через полминуты звонок затих и лампа погасла.
Наверное, я все-таки задел какую-нибудь сигнальную проволо​ку, хотя я был уверен, что ничего не зацепил граблями. Инте​ресно, а есть ли такая сигнализация перед воротами? Наверное, нет, иначе как бы они все входили и выходили? А может быть, когда идет человек, знакомый сторожу, он выключает сигнали​зацию?
Я чиркнул зажигалкой и поднес бледный в дневном свете язычок пламени к кучке собранных мною листьев. Они загоре​лись сразу. Ветра не было, и дымок поднимался вверх тоненькой свечкой. Наверное, для человека, постоянно живущего в сельской местности, запах дыма от сжигаемых листьев столь же привычен, как запах разогретого асфальта для горожанина. Но во мне каждый раз этот сладко-горький едковатый аромат заставляет дрожать какие-то неведомые мне самому струны. Меня охваты​вает какая-то грусть, легкая, летучая, как сам дым. Кто я? Где я? Зачем я? Сердце сжимается, но не безнадежно, как иногда, а ласково, укоризненно. Жаль, жаль уходящих лет, а может быть, даже и не лет, а дней... Особенно когда вынуж​ден проводить эти дни за десятифутовым каменным забором. С прожекторами и звонком тревоги.
Глава 4
Я сидел в своей комнате и смотрел телевизионную передачу. Точнее — я лежал в своей комнате, вперив невидящий взгляд в экран. Но какие-то клеточки в мозгу у меня, очевидно, все-таки
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бодрствовали, потому что когда дикторша сообщила, что сейчас будет передано интервью с начальником шервудской полиции Нейлом Кендрю, я тут же стряхнул с себя дремоту. Нейла Кендрю я знал давно, с того времени, когда я еще был част​ным детективом, а он — капитаном полиции. Я его не видел несколько лет и поразился, как он обрюзг за это время. Щеки у него обвисли, как у бульдога, но глаза в отличие от буль​дожьих были узенькими щелками. Особой красотой он не отли​чался и в молодости, сейчас он один вполне мог бы понизить преступность в Шервуде. Если бы он согласился ходить по улицам, его физиономия распугала бы даже самых закоренелых правонарушителей.
Он говорил что-то об электронных судах, о новом техническом оснащении полиции — особенно к его словам я не прислушивал​ся. Сам не знаю почему, но я взял свой кассетный магнитофон-чик, который Оуэн привез мне из моей квартиры на второй день пребывания здесь, и подсоединил его К телевизору. Я нажал на кнопку «запись» в стал думать, зачем я это сделал. И понял. А что, если мне удалось бы когда-нибудь поработать над этим голосом на машине Ламонта? И преподнести подарок Нейлу Кендрю. Чтобы он послушал, как он назначает меня своим заместителем. Нет, лучше, чтобы он рассказал, как он в быт​ность капитаном получал треть у продавцов наркотиков. Об этом говорили тогда все. Но никто, разумеется, никогда и не пы​тался ничего доказать.
И чтобы Кендрю сказал: «Джентльмены, я не могу молчать. Хотите верьте, хотите нет, но меня мучает совесть, и поэтому я должен публично покаяться...»
Боже, я представил себе реакцию бедного Кендрю. Щеки у него отвиснут до пояса, а глаза исчезнут вовсе.
Раздался телефонный звонок. Уж не Кендрю ли звонит мне?
Профессор Ламонт приглашал меня обедать сегодня вечером с его дочерью.
· С  удовольствием,  профессор, — сказал  я  и  почувствовал,
как сердце у меня забилось.
· Спасибо, дорогой Рондол. Простите меня за  напоминание,
но, надеюсь, вы помните    наш уговор? Одри знает, что у меня
здесь собственная лаборатория. И все.
· Да.
— Ну вот и прекрасно.
*  *  *
Когда я вошел в столовую, Одри уже была там. На ней был костюм из толстого твида — строгий жакет и длинная юбка. Она подняла сзади волосы, и лицо ее стало еще красивей. Она увидела меня и улыбнулась. Улыбка показалась мне рассеянной и холодной. Конечно, теперь, когда я служащий ее отца, я пре​вратился в нечто домашнее. Ну, если и не в слугу, то, во вся​ком случае, во что-то малоинтересное. Ну что ж, она, безуслов​но, права.
— Добрый вечер, мистер Рондол, — сказала она и протянула мне руку. — Я рада, что отец заполучил вас к себе на какое-
72

то время. Я, правда, не знала, что ему в лаборатории нужен еще и адвокат... Но я не вмешиваюсь в папины дела. Это очень скучно.
—
Добрый вечер, мисс Ламонт, — сухо сказал   я и наклонил
голову.
Самое сильное оружие, которым я располагал, была сухость. Извечное оружие бессильных.    .
Она удивленно подняла брови. И как тогда, в первый раз, они выгнулись совсем по-детски. На мгновение на ее лице по​явилось выражение недоумения, потом обиды, потом равноду​шия.
· О, Оуэн, — улыбнулась она и повернулась   к   Бонафонте,
который вошел в комнату. На нем был прекрасно сшитый темно-
серый  костюм,  который  шел  ему.  Я  посмотрел  на  него.  Лицо
его было напряжено, на щеках выступили пятна. Он улыбнулся
ей, но улыбка была вымученная, жалкая.
· Что с вами, Оуэн? — спросила Одри.
· Со мной?
· Да, с вами.
· Ничего.
—
Вы не рады меня видеть? Я не претендую на многое, но...
— Для чего вы издеваетесь надо мной?
— Я? Над вами? Господь с вами, Оуэн.
· Как вы можете даже подумать, что я не рад вам? Вы же
знаете, Одри... — Оуэн сделал судорожное глотательное движе​
ние, словно был питоном и собирался проглотить кролика.
· Что же я должна знать? — она снова изобразила недоуме​
ние. То ли она была профессиональная обольстительница, то ли
очень хорошая актриса.
· Одри... — у Бонафонте было такое лицо, что я даже испу​
гался за него. Еще минута — и он подавится кроликом.
· Ничего  не  могу понять...  —  она   развела  руками тем  же
жестом, что ее отец, но в отличие от его лапок руки у нее были
длинные и красивые. Она вдруг озорно рассмеялась. — Неуже​
ли вы хотите сказать, мистер  Бонафонте, что я вам нравлюсь?
Это было бы слишком хорошо, чтобы быть правдой.  Я  всегда
относилась к вам с таким уважением... Боже, думала я, неужели
же  такой  талантливый  и симпатичный   человек  обратит  когда-
нибудь внимание на меня.
· Одри, — снова пробормотал Бонафонте и скривился как от
зубной боли, — для чего вы это говорите?
· Простите,  Оуэн, — грустно сказала она  и печально опус​
тила  плечи. — Я знаю, что не могу понравиться вам. Что ж,
каждый должен нести свой крест. Вам нужна девушка молодая,
красивая, хорошо воспитанная, а не такая хулиганка, как я.
Она даже не издевалась над ним, не кокетничала с ним, она просто дурачилась.
Бонафонте сделал титаническое усилие, проглотил кролика, вы​тер вспотевший лоб платком и взял из рук Одри стакан с мар​тини.
· Бедный Оуэн, — тихонько вздохнул около меня профессор
Ламонт, — когда он видит ее, он совершенно теряет голову.
· Я  его  прекрасно  понимаю,  —  так  же  тихо  ответил  я,  и
профессор  бросил на меня сбоку быстрый благодарный взгляд.
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—
А где Эрни? — спросил профессор. — Он же обещал вер​
нуться к обеду. — Он. посмотрел на часы. — Пусть пеняет на
себя. Прошу к столу.
Мы прошли в столовую и уселись за круглый стол, на кото​ром у каждого кресла стояла карточка с именем. Я оказался между Одри и молчаливым высоким типом с лошадиными зу​бами — инженером Харрис-Прайсом. По всей видимости, он считал, что двойная фамилия так возвышает его над прочим однофамильным плебсом, что ни разу ничего никому не сказал. Впрочем, может быть, я и ошибался. Вполне возможно, что он был просто глухонемым. Но так или иначе аппетит у него был отменный. Немолодая женщина, прислуживавшая за столом, по-видимому, знала об этом, потому что все время подкладывала ему на тарелку.
—
Простите, мисс Ламонт, — нагнулся   я   к   Одри, — вы не
могли бы сказать мне, мой сосед слева вынужден есть за двоих
из-за  того,  что у него двойная  фамилия,  или  он  носит детям
пищу за щеками?
Она улыбнулась и покачала головой:
—
О, я не знала, что вы такой злослов.
Обед продолжался. Мой сосед слева продолжал с какой-то мрачной решительностью нашпиговывать себя едой, Бонафонте все шел красными пятнами, профессор Ламонт смотрел на Одри с немым восхищением, а сама Одри с воодушевлением расска​зывала о необыкновенном уме своей собаки, которая вышвырну​ла с пятого этажа на улицу ее тапки. Это было настолько пре​красно, что я даже забыл на несколько минут, где мы нахо​димся.
После обеда Одри пригласила Бонафонте и меня немного по​гулять. Бонафонте угрюмо отказался, с ненавистью посмотрел на  меня, и мы вышли во двор.
Одри взяла меня под руку, и мы долго молча шли по дорож​ке. Пал туман, и зажженные в саду фонари окружали светлые нимбы.
—
Мне показалось, что вы за что-то сердитесь   на   меня, —
сказала Одри.
— А мне показалось, что вы запрезирали меня.
—
Запрезирала? За что?
— За то, что я здесь...
Если бы она что-то знала, она должна была дать мне понять.
—
Боже мой, какая глупость... — Она помолчала немного. —
Скажите, а что с Гереро?
Она все-таки думала о нем. В отличие от меня. Хотя именно мне, его адвокату, следовало помнить, что время идет и срок по​дачи апелляции приближается. Я пожал плечами.
т- Ничего, мисс Ламонт. К сожалению, ничего нового...
· В прошлый раз вы спросили у меня, мог ли он совершить
убийство. Я думала об этом...
· И к какому же выводу вы пришли?
· Не  знаю...   то   мне  кажется,   что   безусловно   не   мог,   то
появляется уверенность, что мог, и легко... Что мы вообще знаем
друг о друге? И даже о себе... Вы думаете, я знаю себя? Нет.
Иной раз  я  взгляну на  себя  в  зеркало,  посмотрю  на  это  со​
вершенно  незнакомое лицо  и думаю,  что эта особа  еще выки-

нет... Вы знаете,  Язон, почему я  пыталась покончить с собой?
Я промолчал.
Она смотрела на меня с какой-то настойчивой требователь​ностью.
— Вы думаете потому, что Гереро бросил меня? Чепуха. Просто потому, что я вдруг ощутила чудовищное одиночество -точечка в безбрежном мире... Одна, совсем одна. Ни людей, кб-торым я нужна, ни дела, которое нужно было бы мне... Рисун​ки, попытки стать фоторепортером — все это было дамским рукоделием. Я помню тот вечер. Я вдруг ощутила свое одино​чество и свою никчемность так остро, так безжалостно, что поняла — это конец. Мне было не страшно умирать. Страшно было жить...
У меня сжалось сердце. Боже, до чего же нелепо устроен мир, если это очаровательное существо не могло быть счастли​во. Мне вдруг остро захотелось прижать ее к груди, заслонить от зеркала и одиночества, растопить ее замороженное сердце. И я смог бы это сделать — столько я испытывал в это мгнове​ние теплоты и нежности к Одри Ламонт. Она буквально за​хлестывала меня, эта нежность и теплота, мне было трудно дышать. Если бы я только мог рассказать ей... Но я не знал нужных слов. Я только взял ее руку и осторожно сжал в своей. Почему любовь всегда приносит с собой грусть?
· Не  надо,  Одри,  — пробормотал  я.  —  Все    будет    хоро​
шо... — Я остро осознавал, какими жалкими и никчемными были
мои слова, но Одри вдруг остановилась и пристально посмотре​
ла на меня. В полутьме сада ее глаза показались мне огромны​
ми  и  странно  напряженными.  Может  быть,   безумными.
· Это правда, Язон? — прошептала она. — Вы верите, что
что-то еш.е может быть, что я смогу спрятаться от себя?  Ска​
жите мне, скажите! — голос ее стал требовательным, дрожащим
от нетерпения.

· Да, Одри, я верю, что два человека могут уже не бояться
одиночества.
Но Одри, казалось, уже не слышала моих слов. Ее рука в моей обмякла, возбуждение покинуло ее, и голос ее прозвучал тускло, когда она сказала мне:
· Спасибо, Язон. Вы ведь не сердитесь, что я вас так назы​
ваю?
· Нет, Одри.

· Когда вы будете в городе?
· Не знаю... Какое-то время я, наверное, пробуду здесь.
· Через несколько дней я снова приеду, хорошо? — она по​
смотрела на меня искоса.
—
Да. Я буду ждать тебя, Одри.
Мы подошли к дому.
—
Я замерзла, Язон. Я уеду сейчас. Попрощаюсь с отцом и
уеду. Не знаю почему, но, наверное, лучше уехать сейчас.
Она посмотрела на меня очень пристально и очень серьезно и прижалась губами к моей щеке. Нет, не поцеловала, прижа​лась. Я почувствовал, что она дрожит.
—
Я должна уехать, — снова повторила она. — Сейчас же.
Иначе я останусь здесь. А я этого не хочу. Не сейчас, не сего​
дня... Ты проводишь меня?
74

75
Я молчал. Я ничего не понимал. Почему она хочет уехать? Она вошла в дом, а я стоял, задрав голову, и смотрел на звез​ды, удивительно сочные и яркие в ночном октябрьском небе. На душе у меня стало вдруг удивительно тихо и спокойно, и тепло. Словно в ней, в душе, затопилась печурка. Но только на минуту. Потому что я не мог забыть, кто ее отец и чем он за​нимается. Боже, почему ты делаешь жизнь такой сложной, неле​пой, непонятной? Почему ты одной рукой посылаешь мне жен​щину, которую я, наверное, полюблю, если не люблю уже, а другой ставишь между нами бело-розового мистера Ламонта? Почему? Господь, если и слышал меня, ничего не ответил. Не ответили и октябрьские звезды, которым скорее всего тоже ке было до меня дела. Я вздохнул. Увы, отвечать всегда нужно самому. По крайней мере, на свои вопросы.
В светлом стереоскопическом прямоугольнике открывшейся двери возникли Одри и ее отец. Он приподнялся на цыпочки, поцеловал дочь в щеку и что-то сказал ей. Она вышла, закрыв за собой дверь, но она тут же снова распахнулась, и на улицу вышел Бонафонте.
—
Я провожу вас, Одри, — тихо сказал он.
— Спасибо, Оуэн, но у меня есть свой ключ.
«Ключ», — промелькнуло у меня в голове.
—
Я провожу вас, Одри, — снова повторил Бонафонте.
· Оуэн,  — сказала  Одри,  —  я  попросила   проводить   меня
мистера Рондола. Вот он стоит и ждет меня.
· И все равно я провожу вас.
Теперь я понял. Они боялись, что я могу удрать вместе с ней.
—
До свидания, Одри, я буду ждать вас, — сказал я.
t  *  *
· Ну так как дела, дорогой мой Рондол? Двигаемся ли мы
вперед? — спросил меня через несколько дней профессор, когда
я пришел к нему в кабинет.
· Как  будто,   мистер  Ламонт.  Мне  совестно  беспокоить  вас
так часто, но пока я...
· Да  господь с вами,  мой  друг.  Я  получаю  огромное  удо​
вольствие от бесед с вами...
Он был искренен, я в этом не сомневался. Беседы наши, наверное, действительно были ему приятны. Но беседова​ли мы не о судьбах цивилизации, а о том, как получше упря​тать в тюрьму невинного человека. Что лишний раз доказывает, что умный человек может получать удовольствие от малого.
· Так  как  поживает  наш  друг  Кополла?  —  хитро  спросил
Ламонт и  быстро потер  одну о другую свои лапки.
· Как будто ничего, — пожал я плечами. — Я так и не смог
отбросить  вашу идею  с  наркотиками.   Я   лишь   несколько   раз​
работал ее...


· Ну-с, послушаем...

· Видите  ли,  даже  если  бы  мы   и  могли  подсунуть  героин
ему в сейф, немножко это было бы подозрительно. Согласитесь,
нужно  быть круглым  идиотом,  чтобы  держать  пакет  с  нарко-
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тиками у себя в кабинете, даже в сейфе. И даже в доме у себя осторожный человек тоже не будет прятать такие вещи. И вме​сте с тем ему нужно спрятать на неделю пакет во что бы то ни стало. И тут в голову мистеру Кополле приходит простая мысль. Его сын Питер, студент Местакского университета, навещает их примерно раз в неделю... Заметьте, мистер Ламонт, что этих сведений в досье не было, и я попросил Эрни разузнать, как часто Питер Кополла заезжает домой. Так вот, когда Питер приехал домой, его отец засовывает за спинку заднего сиденья его машины пакет с наркотиками. Примерно через неделю, когда сын снова приехал бы к отцу, мистер Кополла благопо​лучно вынул бы пакет...
· Так, так, так... — одобрительно кивал мне профессор, так
и светясь своей бело-розовой улыбкой.
· Но он не предусмотрел одной детали. Приятель сына, тоже
студент,   одалживает   у   него   на   вечер   машину.   Ему   хочется
произвести   впечатление   на   свою   новую   знакомую.   Они   едут
в кино на открытом воздухе, знаете, такое, где смотрят фильм
из своих машин...

· Так, так, так...
— Фильм оказывается скучным, и приятель Питера вместе со своей девушкой перебираются на заднее сиденье. В их возрасте и в такой ситуации большинство фильмов покажутся куда менее интересными, чем возможности, предоставляемые задним сидень​ем электромобиля. Но это скорее точка зрения приятеля Пите​ра. Девушка не очень рада его приставаниям, а когда он ста​новится еще настойчивее, она начинает его отталкивать. А когда два человека возятся на заднем сиденье, вполне может случить​ся, что один из них — приятель Питера — случайно сдвигает спинку заднего сиденья.
Что это? Странный какой-то пакет. Девушка тоже рассматри​вает его с любопытством. Она рада, что ее оставили в покое и она так легко отделалась. Они пытаются развернуть пакет. Какой-то белый порошок. О, они не дети. Впрочем, у нас даже дети знают, что за белый порошок прячут взрослые в укром​ных местечках. Оба напуганы. Это не шутка — пакет с нарко​тиками. Конечно, выдать приятеля — не слишком приятная вещь, но оказаться замешанным в таком деле еще хуже. Они идут в полицию. Она подтверждает его показания. Бедный Пи​тер все отрицает. Он ничего не знает. А кто еще пользовался его машиной? Да никто. Разве вот отец ругал его в прошлый раз, когда он заезжал домой, что сиденья очень пыльные. Он как раз взял пылесос и почистил интерьер машины. Отец вооб​ще очень аккуратный человек. Настолько аккуратный, что почти не оставил следов на пакете. Разве что где-то на сгибе один-два отпечатка пальцев.
· Так,   так,  так,   —   задумчиво  пробормотал  профессор   Ла​
монт. Он больше не улыбался. — Ну что ж, просто и интересно.
Но  цена   героина...   Чтобы   было   солидное   количество   белого
снадобья,  как  его  называют,   нужно  заплатить за  него  изряд​
ную сумму...
· Во-первых,   бедный   Кополла  не знал,  что  его  надули.  Он
польстился  на  дешевизну и купил  партию  героина,  безобразно
разбавленного молочным сахаром. Во-вторых, я думаю, что мы
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сможем  достать героин  через   ваших   знакомых   по   божеской цене.
· А почему вы думаете, дорогой мой Рондол, что мои знако​
мые  могут   иметь   отношение   к героину?  — лицо  профессора
было по-прежнему приветливо, но глаза смотрели холодно и на​
стороженно.
· Я ничего не думаю, профессор. Просто вы мне как-то ска​
зали, что вы связаны с очень влиятельными людьми...
Ламонт пожал плечами.
· Ну, допустим... Итак, что же мы имеем?
· Респектабельный банковский служащий купил или получил
для перепродажи — сам ведь он не наркоман — пакет с герои​
ном. Спрятал его в машине сына. Отец пользуется честным, ни​
чего не подозревающим парнем для обделывания своих грязных
делишек. Красиво?
· Красиво.
· Кополла, разумеется, все отрицает, но что сделал бы любой
другой на его месте? Итак, приговор обеспечен. Тюрьма. Если,
конечно, он не выберет полной переделки. Процесс может полу​
читься достаточно эффектный. Ну и,  соответственно,  близкие и
друзья   Кополлы будут чувствовать    себя не лучшим    образом.
Например,  его друг  мистер   Патрик   Бракен,    начальник  след​
ственного  отдела  шервудской  полиции.   Что  и  требовалось до​
казать.
Профессор бросил на меня быстрый взгляд и улыбнулся:
· Кажется, я в вас не ошибся, дорогой Рондол. У вас, без​
условно,  есть способности.  Что ж,  я  еще подумаю  над вашим
сценарием, но на первый взгляд он кажется вполне осуществи​
мым. Отпечатки его пальцев достать нетрудно. Найти кого-ни​
будь из приятелей его сына, кто сыграл бы роль человека, на​
шедшего пакет, тоже, пожалуй, не слишком сложно. Вот, пожа​
луй, и все. Не нужно заказывать масок, жаль лишь, что вы обо​
шлись без его голоса. — Профессор ласково посмотрел на пульт
своего синтезатора. — Что делать, каждый отец гордится своим
детищем.
· Еще   бы, — пробормотал   я, — шестнадцать   лет   жизни   от​
дать... Это чудо, а не машина. Я бы, наверное, не мог на вашем
месте от нее оторваться. Я не могу только одного понять,  ми​
стер Ламонт, как вы нашли в себе   силы   оставить   эту штуку
только для себя... Слава ведь...
· О,  действительно,   соблазн  был  велик.   И  я  бы,   пожалуй,
не устоял перед ним,  если бы не Гереро.  О, он помог мне не
только   закончить   синтезатор.   Он   помог    мне   сделать   выбор.
Чтобы отомстить ему, я бы не остановился ни перед чем. И, как
вы знаете,  я не остановился.  А слава... что ж,  каждому свое.
· Не мудрено, что вы так любите свою машину. Но, навер​
ное, работа на ней требует    большого   искусства,   долгой   тре​
нировки.
· Мне  следовало  бы  обидеться  на  вас.  Синтезатор  ведь  не
скрипка.  Работа на  нем — не искусство.  В том-то и прелесть
машины,   что  она   практически   автомат.   Каждый   раз,  когда   я
смотрю,   как  она   работает,   у   меня   мелькает   одна   и  та  же
мысль: неужели же я смог это сделать? — Профессор оживился,
даже разгорячился,   жесты  его  маленьких   ручек    убыстрились.
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Он трепыхался и порхал, как маленькая птичка. Он посмотрел на меня. — У вас найдется хотя бы десять минут, дорогой Рондол?
—
О чем вы говорите, профессор!
—
Тогда  с  вашего  разрешения  я  покажу  вам,  как  работает
эта  игрушка.  Игрушка,  стоившая  мне  шестнадцати лет жизни.
Ну-с,   начнем.   Вот   сюда   закладывается   пленка   с   записанным
голосом.  Вот микрофон, скажите что-нибудь. Что угодно.  Важ​
но, чтобы набор слов был достгТ&чно полным для последующего
синтеза. Ну-с, прошу.
—
Я восхищен синтезатором, профессор. Это не машина, это
чудо.  И  от  ее  возможностей  просто  кружится  голова.  Я  пре​
клоняюсь перед вашим гением. Я горжусь, что случай свел нас
с вами. Достаточно? Потому что я мог бы говорить на эту тему
еще очень долго.
· Вы мне льстите, Рондол. — Профессор смущенно улыбнул​
ся и слабо взмахнул рукой,  словно решил отбиваться от моей
грубой лести,  но  не слишком  решительно.  — Теперь смотрите.
Мы  вставляем  пленку с вашим  голосом  сюда  и  нажимаем  на
кнопку, то есть включаем машину. Видите, вот здесь два окош​
ка,  красное и зеленое?  Сейчас, когда  закончится  анализ,  одно
из них зажжется   Если зеленое — звукового  материала  машине
для синтеза достаточно. Если красное — значит, мало. Ну, вот
видите: зажглось зеленое. Отлично.
· Но как  машина  знает,  что   ей   нужно   синтезировать?  —
спросил я.

· Она, разумеется, не знает, — улыбнулся профессор. — Чи​
тать мысли она, безусловно, не умеет. Ей нужно дать програм​
му синтеза. Для этого нужно напечатать нужный текст вот на
этой машинке.
· Именно на этой?
· Да. Причем нужно помнить о некоторых особенностях. Так,
например, знак вопроса или восклицательный знак ставятся в на​
чале предложения.  Если вы хотите в каком-то месте получить
паузу,   необходимо   вместо   одного   интервала    между   словами
сделать два-три   или   больше.   Вот  смотрите,    как  я  печатаю.
Профессор вставил в машинку листок бумаги и напечатал: «Профессор Ламонт, мне нравится ваша дочь». Листок он всу​нул в узкую щель на панели и нажал кнопку с надписью «синтез».
· А экраны?
· О,  это контроль.   Когда  синтез  окончен,  на одном экране
вы  видите  фонограмму   оригинала,   на   другом  —  полученного
голоса. И если есть какие-то тонкие расхождения в интонации,
тембре и тому подобное — вы видите и легко регулируете их
при помощи вот этих ручек. Смотрите.
На экранах появились две фонограммы. На мой взгляд, они были похожи друг на друга, как две капли воды.
—
Вот видите, — сказал профессор, — расхождений нет. Ну-
ка, послушаем.
Он нажал кнопку «воспроизведение», и я услышал свой голос. Безусловно, мой голос.
—
Профессор Ламонт, — произнес мой голос с моими инто​
нациями, — мне нравится ваша дочь.
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—
Не может быть? — расцвел в счастливой улыбке Ламонт.—
Вам нравится  Одри?  Ну-ка,  послушаем,  что  вы   на   это   ска​
жете.
Он перемотал пленку и сдвинул какой-то рычажок. И снова я услышал свой голос, на этот раз более громкий и решитель​ный, почти выкрик.-
· Ну как?
· Просто поразительно. Хотя я уже слышал свой синтезиро​
ванный  голос,  но  это  действительно чудо,  другого слова  я  не
подберу.         

- Ну а  смысл? — спросил   профессор   и   вопросительно по​смотрел на меня. Даже скорее не вопросительно, а просительно. -- Смысл?
· Да,   дорогой   мой   Рондол.   Слова,   которые   синтезировала
машина. А вы? Поверьте...
· Я с ней согласен.
· Спасибо, — сказал профессор. — Спасибо. Это прекрасная
минута, верьте мне — я ее не забуду.  Если бы вы знали, что
она для меня значит... Я знаю, это, наверное, противоестествен​
но быть так привязанным  к ребенку,  но она...  она  так несча​
стна...
Он встал и чересчур долго сморкался, отвернувшись от меня.
—
Спасибо, Рондол, — пробормотал он. — Завтра мы с вами
займемся деталями дела Кополлы...
Глава 5
Время текло неумолимо, а я был еще очень далек от выполне​ния намеченного плана. Правда, мне удалось списать с телеви​зора еще и голос судьи-контролера Роджера Йвамы. Того само​го, что вел суд над Гереро. Нужен был еще чей-нибудь голос, но я больше не мог ждать. Хватит двух. Теперь дело стало за малым. Нужно было получить в свое распоряжение синтезатор не менее, чем часа на два. И так, чтобы никто в это время мне не помешал. Потому что узнай они, чем я собирался занять​ся, они не только помешали бы синтезу, они помешали бы мне жить. Всерьез. Прервав синтез в моем организме.
Теперь я уже знал, кто где здесь живет. Бонафонте, Эрни и долговязый идиот с двойной фамилией жили в большом доме, там же, где и я. Кухарка тоже. Профессор же Ламонт спал всегда в меньшем здании, в маленькой комнате, примыкавшей к его кабинету. И не только, к сожалению, спал. Он почти все время проводил в своем кабинете, который я мысленно окрестил «студией звукозаписи».
Нет, днем нечего было и надеяться заполучить машину в свое распоряжение. Оставалась ночь. Но рассчитывать на то, что ста​рик не услышит из соседней комнаты, как в его кабинете кто-то возится, было бы наивным. Выход оставался один — снотвор​ное.
Я пожаловался Ламонту, что плохо сплю, и спросил, есть ли у него снотворное. Профессор с гордостью сообщил мне, что спит как сурок, но в тот же день Эрни молча протянул мне коробочку «дримуэлла».
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Я сидел вечером у Ламонта. Было уже около одиннадцати, и бедняга отчаянно боролся с зевотой. Он был настолько дели​катен, что не осмеливался даже взглянуть на часы. Чтобы я," не дай бог, не заметил, что он хочет спать.
· Профессор,  — сказал  я, — это преступление.  Вам давно
уже пора спать.
· Нет, нет, — мужественно покачал он головой. — Еще рано.
Удивительный все-таки он был человек. Впрочем, все мы, на​верное, удивительные люди. Он, само воплощение деликатно​сти и скромности, зарабатывал на жизнь, ставя по заказу капка​ны на невинных, ничего не подозревающих людей. Я, ценя его деликатность и любя его дочь, собирался, в свою очередь, поса​дить его на скамью подсудимых. Уж он-то знал бы, почему он там сидит.
· Ни одной минуты больше. — Я встал из кресла. — Вы что-
нибудь пьете перед сном? Молоко,  йогурт?
· йогурт.
· Позвольте мне поухаживать за вами. Где ваш йогурт?
—
В холодильнике, в углу, но не смейте этого делать. Я сам.
Я подошел к холодильнику, вытащил бутылочку йогурта, взял
стакан, налил и поставил перед Ламонтом.
—
Вы меня балуете... — Он поднес стакан к губам и посмот​
рел  на  меня  с улыбкой.  —  А знаете,  дорогой  мой  Рондол,   я
почти готов   простить   Гереро.  — Я  с недоумением   посмотрел
на   него.   Что  он   хотел   сказать?   —   Да,   да,   не  удивляйтесь.
И  знаете почему?  Потому  что только  благодаря  ему  познако​
мился с вами...
Старик посмотрел на меня с такой нежностью, с такой довер​чивостью и симпатией, что я почувствовал, как у меня сжалось сердце.
—
Спокойной ночи, — пробормотал я и вышел на улицу.
О господи, что я сделал, чем прогневил тебя? Почему я не могу идти по своему жизненному пути спокойно, как все? По​чему на каждом шагу меня подстерегают испытания? Я не хочу быть библейским Иовом. Я хочу быть обыкновенным обывате​лем, для которого главная моральная проблема — это на каком боку спать.
Господи, Ламонт ведь негодяй. Преступник. Убийца. Наемный убийца. Зачем ты дал ему дочь, которую я хочу любить? Зачем ты делаешь убийцу таким кротким и милым, что сердце тянется к нему? Если он убийца, сделай так, чтобы он рычал, щелкал клыками и размазывал по губам кровь. Зачем ты даешь убийце бело-розовую беззащитную улыбку и смирение священнослу​жителя?
Я вошел к себе в комнату и подошел к столу, в котором ле​жала коробочка «дримуэлла», выдвинул ящик. Снотворное было на месте. Но кто-то его брал. Взял, посмотрел и положил на место. Точно на то же самое место. Абсолютно. Только я оста​вил его этикеткой от себя. Я это хорошо помнил, потому что попытался утром прочесть название снотворного наоборот. Уве​ряю вас, это не легко, тем более, когда видишь буквы перевер​нутыми. Я попробовал сделать это раза три, пока не выговорил «ллэумирд».
А теперь коробочка лежала так, что этикетка «дримуэлл» чи-
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талась слева направо, как ей и положено. Для чего они прове​ряли меня? Что могло вызвать их подозрение? Во всяком слу​чае, хорошо, что я еще не брал из коробочки ни одной таблет​ки. Обычно берут одну-две таблетки «дримуэлла». Для Ламонта мне нужно штуки четыре. Отлично. Сейчас я выну из коробочки две таблетки и завтра две. Я плохо сплю, и мне нужна двойная доза. Пусть они пересчитывают таблетки. Послезавтра можно будет попробовать выполнить первую часть моего плана.
Я вдруг замер. Сердце тревожно пропустило такт. Пленка с голосами начальника полиции Шервуда и судьи-контролера Ивамы? Для чего они у меня? Для чего я записывал их голоса? Ах, просто так, мистер . Рондол... Может быть, Бонафонте даже улыбнулся... Пленка лежала там, где я ее оставил, около магни​тофона. Я поставил ее, проверил. Она.
А может быть, они искали только то, что я спрятал? Если че​ловек оставляет кассету на столе, рядом с магнитофоном, значит, и нечего обращать на нее внимание... Будем надеяться, что это так.
Назавтра Ламонт утвердил мой сценарий. Судьба бедного Кополлы была решена. Если, конечно, я не смогу осуществить свой план. Теперь на моей бедной совести висело уже две судь​бы. Мой клиент Ланс Гереро, благополучно замороженный вме​сте с надеждой, что его адвокат сделает все для успешной апелляции. И заведующий отделом краткосрочных кредитов Джон Кополла, который на меня не рассчитывал только пото​му, что и не подозревает о своем побочном приработке — тай​ной торговле героином.
А выдержит ли моя слабая, нетренированная совесть такую нагрузку? Недогружать совесть дурно, это бесспорно, но пере​гружать ее опасно, потому что при перегрузке этот хрупкий капризный механизм легко выходит из строя...
...Я снова сидел поздно вечером у Ламонта. Время на этот раз едва тащилось. А может быть, и вовсе стояло на месте. Наконец я взглянул на часы.
—
Все, профессор, вам пора спать.
Не слушая его слабых протестов, я направился к холодильни​ку и достал йогурт. На правах будущего зятя я уже мог позво​лить себе некоторую фамильярность. Хотя в отличие от профес​сора я был не слишком уверен, что стану им когда-нибудь.
Стакан. И вдруг меня словно жаром обдало. Если я высыплю растолченное мною заранее снотворное на дно стакана, вряд ли оно растворится в йогурте. А он может и не допить стакан. Высыпать сверху тоже нельзя. Порошок даже не погрузился бы в густую жидкость. Все пропало. Только не волноваться. Толь​ко не волноваться. Думать. Быстрее.
· Где у вас можно найти ложечку, мистер Ламонт, — ска​
зал я. — Сегодня йогурт почему-то такой холодный, что не хо​
чет литься из бутылки.
· Над холодильником, в шкафчике.
Я повернулся спиной к профессору. Быстрое движение, и по​рошок светлой ледяной струйкой скользнул в стакан. Теперь налить йогурт. Размешать получше.
—
Прошу вас, профессор.
Он поблагодарил меня и взял стакан. Ну, пей же, пей. А что,
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если он вдруг решит не пить свой паршивый йогурт сегодня? Я с трудом сдерживал в себе острое желание наброситься на старика, запрокинуть ему голову и влить в его глотку содержи​мое стакана.
· Напрасно   вы    меня    так   напугали,   —   пробормотал   Ла-
монт. — йогурт не такой уж холодный...
· Спокойной  ночи,   профессор,   и  спите,  пожалуйста,  крепко.

· Постараюсь, — улыбнулся профессор, со вздохом поднялся
на ноги и направился в спальню.
Оставалось проделать старый, престарый трюк. Я заранее приготовил кусочек тонкой пластмассы и сейчас, перед тем как закрыть за собой дверь, вставил его в гнездо замка так, что полностью захлопнуться он не мог. А может быть, и не нужно было этого делать. Достаточно было просто поставить замок на защелку. Ведь первым посетителем после моего ухода дол​жен быть я же.
Я добрался до своей комнаты, не раздеваясь лег, стараясь ни о чем не думать. Я отодвинул подушку в сторону и лег за​тылком на жесткий край кровати. Так, по крайней мере, я не засну.
Я не знаю, сколько я пролежал в темноте. Наверное, часа полтора. Я поднес к глазам часы и повернул их так, чтобы пой​мать на циферблате слабый отблеск света, просачивающийся через окно. Боже правый, не может быть! Оказалось, что про- -шло всего двадцать минут. Как бы разболтать это застывшее время, чтоб оно текло посвободнее и побыстрее. Ложечкой, как йогурт?
Я все-таки, наверное, задремал, потому что вдруг оказался вместе с Айвэном Берманом на берегу какой-то речушки. Мы шли по небольшой лужайке, отороченной вязами — а может быть, это были и не вязы — и ясно было, что во всем мире никого, кроме нас, нет, потому что мир был прекрасен и при​ветлив.
Вода в речушке была черной, неподвижной и отполированной до зеркального блеска. Но сколько я ни всматривался в ее по​верхность, я не мог найти в ней ни своего отражения, ни отра​жения своего товарища.
—
Айвэн, — испуганно сказал я, — почему в воде нет нашего
отражения?
Он улыбнулся своей слабой извиняющейся улыбкой и пожал плечами.
—
Наверное, потому, Язон, — неуверенно    сказал он, — что
нас нет...
Я открыл глаза. Сердце гулко колотилось в груди, и на мгно​вение в голове мелькнула абсурдная мысль, что сейчас послы​шится сигнал тревоги. Пять минут третьего. Пора. Кассету в карман. Не хватало забыть ее в решающий момент.
От того, что я лежал без подушки, болел затылок. Тем луч​ше. Я вдруг ощутил прилив энергии. Напряженный до предела мозг дал, наверное, команду выпустить в кровь аварийные за​пасы адреналина.
Я открывал свою дверь медленно и осторожно, с бьющимся сердцем — точь-в-точь картежник, миллиметр за миллиметром сдвигающий только что сданные карты. Не спугнуть бы судьбу.
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На этот раз я понимал их. Я и был картежником. И играл по крупной. Высшая ставка — жизнь.
Пока что карты были неплохие, потому что я благополучно вышел во двор. Луна была ослепительно яркой. Я никогда не представлял, что лунный свет может быть таким сильным. Он клубился, как светлый туман, и заставлял сверкать иней на по​белевшей траве.
От дерева к дереву, от одной спасительной тени к другой. Вот и маленький дом.
Я держусь за ручку двери. Ждет ли меня Оуэн Бонафонте за ней? Со своим привычным пистолетом в руках? Я вздохнул и повернул ручку. Дверь бесшумно открылась. Не забыть подо​брать кусочек пластмассы. Тихо. Спокойно. Я закрыл за собой дверь, задернул шторы. Я знал, что на окнах плотные шторы. Я видел их накануне.
Спокойнее, надо умерить хоть как-то биение сердца. Я замер, несколько раз глубоко вздохнул. Тишина. Глубокая, негородская тишина. Опасная тишина.
Я зажег небольшую лампу над синтезатором. И ее заприме​тил накануне. Сел в кресло. Ну, теперь решится все. Я вставил листок в печатающее устройство машины и напечатал то, что должны были сказать начальник шервудской "полиции Нейл Кендрю и судья-контролер Роджер Ивама. О, я не мучился над красотами стиля. Десятки, а может быть, и сотни раз повторил я за эти дни в голове все, что они должны были сказать.
Так, теперь вставить кассету с записью. Красный сигнал — материала для синтеза недостаточно. Зеленый — достаточно. Почему же не вспыхивает ни тот, ни другой сигнал? Мне по​казалось, что по лицу у меня течет холодный пот, я провел по нему ладонью, но лицо было сухо. Господи, я же не включил машину. В эту секунду я понял, почему люди становятся рели​гиозными. Мне так хотелось кого-нибудь поблагодарить...
Вспыхнул зеленый огонек, и я забыл про благодарности. Как ученик-зубрилка я повторял про себя порядок манипуляций, ко​торые мне объяснял Ламонт. Действительно, не так уж сложно.
Я завернул ручку громкости почти полностью и включил вос​произведение. Нет, так уж совсем ничего не слышно. Чуть громче. Так. Голос Нейла Кендрю. Боже правый, голос Нейла Кендрю! Голос начальника шервудской полиции, голос капитана Кендрю, который пятнадцать лет тому назад учил меня, моло​дого частного детектива, как жить. Плохо, видно, учил, капитан, раз так ничему и не научил.
Еще через десять минут была готова и пленка с голосом судьи-контролера. Профессор был прав. Работать на синтезаторе сама простота. Спасибо, профессор, за машину, спасибо за крепкий сон. Сон, которым спят дети, очень здоровые люди и те, кому будущие зятья подмешивают в питье четырехкратную порцию снотворного.
Меня охватило веселье. Еще секунда — и я бы станцевал джигу, но веселиться все-таки было рановато. Я выключил ма​шину, погасил свет и направился к двери. Все как будто? Все ли? Ну конечно же, надо раздвинуть шторы. Когда я повернул​ся к окну, я помнил, что на пути у меня — кресло. Я даже видел его смутные очертания. И все-таки я наткнулся на  него.
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Я никогда не предполагал, что сдвигаемое с места кресло мо​жет произвести такой грохот. Он буквально вспорол густую ти​шину. Я замер, ожидая топота ног, пронзительного звонка тре​воги, крика Ламонта. Все вокруг было тихим озером с черной водой, и круги на ней успокаивались, затухали, исчезали совсем. Я осторожно закрыл за собой дверь и через несколько минут был уже в своей кровати. На этот раз под головой была по​душка. Я чувствовал себя бесконечно усталым, но усталость не была неприятной...
* * ♦
Через несколько дней профессор передал мне небольшой па​кет из плотной бумаги.
· Догадываетесь, что это? — спросил он.
· Героин?
· Совершенно верно.
· Давайте, я подумаю, как его упаковать.
· А зачем? Отличный пакет.
· Но вы же держите его в руках. Да и мои отпечатки могут
оказаться на нем...
· Нет, вы еще не совсем усвоили, так сказать, нашу техноло​
гию. Этот пакет, разумеется, не годится. Но это лишь внешний
слой бумаги. Для транспортировки. Отпечатки пальцев Кополлы
должны быть на собственно пакете. Приятель Питера  Кополлы
перед тем, как засунуть пакет за сиденье, снимет этот верхний
слой   бумаги.   Парня,   кстати,   уже   нашли.   Эрни   разговаривал
с ним.
· Ну и как его впечатление?
· Хороший   парень.   Очень   толковый.   Схватил   суть   предло​
жения  мгновенно.  Знаете,  есть такие сообразительные  молодые
люди, которые ловят все на лету. Как птицы. Не успел ты от​
крыть рот, как он уже щелк клювом — и все понял.
Удивительный все-таки человек Ламонт. Я готов был по​клясться, что он говорил о приятеле Питера с осуждением. Он, человек, предлагающий другому совершить преступление, воз​мущен, что тот слишком легко соглашается. Не основа ли это всякой морали, когда коришь ближнего за свои грехи?
—
А это пальцы Джона Кополлы.
Я вздрогнул. На мгновение мне почудилось, что профессор протягивает мне отрубленные пальцы бедного заведующего от​делом краткосрочных кредитов. Но это были лишь стерженьки с подушечками на концах.
— Перед тем как работать с ними, потрите их слегка о свою кожу, чтобы нанести на них слой кожного сала, потом уже прижмите их к бумаге пакета. Вы меня понимаете?
· Вполне,  профессор. Скажите,  а  изготовить такие подушеч​
ки, даже если есть отпечатки пальцев, наверное, не легко?
· Да... — неопределенно покачал головой Ламонт. — Но, как
видите, возможно.
· А маска? Например,  маска  Гереро? Это же должно быть
чудо.
· Сейчас  вы  увидите:   это   вовсе   не   чудо.  Мягкая  резина,
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У  нас есть человек,  который  может сделать  не  то  что  маску, целого человека...
Ламонт  открыл  ящик стола,  покопался  в  пакетиках,  выбрал один и протянул его мне.
—
Вот наш друг Гереро. Маска, разумеется, не дает стопро​
центного сходства, но такое сходство и не нужно. Для обычного
наблюдателя   достаточно   процентов   семьдесят   сходства,   чтобы
он решил, что узнал человека. Вечером же, в сумерках и того
меньше. Но днем все-таки мы их никогда .не применяем.
Я натянул на лицо мягкую, пахнувшую" тальком резину, рас​правил бороду.
—
Ну-ка, взгляните на себя в зеркало.
Из зеркала на меня смотрел странный гибрид меня и Гереро. Мои глаза и его черты лица. Его борода.
—
Ну как?
— Изумительная работа.
Я   не  кривил  душой.   Работа   действительно   была   артистич​ной...
* * *
И снова мы медленно шли с Одри в лунном тумане. И снова молчали. Потом она сказала вдруг скучным голосом.
—
А знаешь, я была вчера с другим...
Я поверил ей, я сразу поверил ей. Сердце, во всяком случае, поверило, потому что болезненно сжалось, И Я почувствовал во всем теле пугающую легкость.
· Почему ты  молчишь?  — спросила  Одри.  Голос  был  ров​
ный, тусклый, но странно напряженный.
· Ты мне сказала, что была вчера с другим, — я пожал пле​
чами. — Я  понял тебя. Это очень тонкая мысль,  но мне уда​
лось ее понять. Ты была с другим. И что же мне делать? По​
здравить тебя? Его? Себя?
· Ты ничего не понимаешь, — сказала Одри, и теперь в ее
тусклом  голосе  послышалось отчаяние.  — Ты  ничего  не  пони​
маешь. Ты такой же, как все другие... Ты знаешь, почему я бы​
ла с ним? Потому что люблю тебя. Я боюсь, понимаешь, боюсь
тебя. Я как-то жила. Плохо, наверное, но жила. В оцепенении,
но жила.  Я  боюсь тебя,  Язон. У меня  ощущение,  что ты  мо​
жешь  принести  огромные  перемены,  а  я  боюсь  перемен.  Я  не
хочу перемен. Будьте прокляты все перемены!  Я не хочу быть
Кассандрой и прорицать будущее, но у меня все леденеет, когда
я смотрю на тебя. Я боюсь, боюсь, боюсь...
Бедная, потерянная душа, птичка с подбитым крылом. Засу​нуть себе за пазуху, отогреть, оттаять. Но где найти слова, что​бы вместили волны нежности и любви, которые накатывались на меня? Да разве вообще есть в мире слова, которые могут вместить эти волны?
Я взял ее руки в свои, поднес к губам и начал дуть, согре​вая их. Руки маленькие, как птенцы. Они сидели у меня в ру​ках тихонько, не шевелясь. И глаза ее были странно неподвиж​ны. Или мне это казалось в зыбком, светлом тумане.
Вот руки ее слабо шевельнулись в моих. Она прерывисто, как
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ребенок, вздохнула. Освободила свои руки. И осторожно, как слепая, провела ими по моему лицу. Словно ощупывала его. Задержалась, попав во влажную дорожку. Я не знал, что плакал. Она задержалась на влажной дорожке, стерла ее. При​косновение ее рук было нежным и печальным. Она была рядом со мной, и ее не было. Мне казалось, обними я ее сейчас — и она просочится сквозь пальцы и исчезнет, растворится в холодном, враждебном лунном свете.
И снова мы шли по дорожкам сада, и я смотрел, задрав голову, на звезды и, опустив голову, на покрытую морозным инеем траву. Она рассказывала мне о себе, о своих делах. Я не понимал слов. Для чего мне были слова, когда я просто слышал ее голос. Милый голос с милой, едва уловимой хрипотцой. Перед тем как возвратиться, я спросил ее:
—
Одри, ты можешь выполнить одну мою просьбу?
Она повернула голову и посмотрела на меня. Наверное, она думала, что я попрошу разрешения поцеловать ее, бедная душа.
· Вот тебе два маленьких пакетика. Никто не должен знать,
что я дал их тебе.  Когда ты приедешь в Шервуд, отправляйся
в Местакский банк и положи в сейф. Ты знаешь, как абониро​
вать  сейф?  Это  нетрудно.   Ключ  положи   в  конверт  и  отправь
мне в контору, на мое имя. — Я назвал адрес. — Запомнила?
Другой  пакет положи в другой   сейф,   ну,   скажем,   в Первом
городском   банке.   И   проделай  с  ключом   такую  же  операцию.
Можешь  отправить  оба  ключа  в  одном  конверте.  Ты  поняла?
Ты можешь это сделать? Не спрашивая ничего?
· Да, Язон. Если ты просишь.
* * *
Я долго не мог уснуть. Меня не покидало ощущение, что я что-то сделал не так. Нет, не то, что я доверил Одри два пакета с пленками и копиями пальцев Джона Кополлы. Я не допускал и мысли, что она не выполнит мою просьбу. Другое дело мысль, что больше мы с ней, наверное, не увидимся. Это была тупая боль, к которой я уже начал привыкать. Нет, дело было не в этом. Я понял. Не нужно было просить Одри отправлять ключи в мою контору. Это было неразумно. Если даже был один шанс из ста, что они перевернут мою контору вверх дном, это было неразумно. Если, конечно, я смогу выбраться отсюда. Но теперь ничего не поделаешь. Позвонить Одри я не мог. То есть мог бы завтра утром, безусловно мог бы, но телефонов-автоматов здесь почему-то не было, а мой телефон прослушивался наверняка. Бонафонте, Эрни, глухонемой обжора с двойной фамилией — кто знает?
Глава 6
Весь следующий день меня занимала мысль о том, как же все-таки выходят отсюда? Почему при моем приближении к сте​не моментально включалась система тревоги, а я видел из окна, как Эрни подходил к стене, и никаких звонков не было. Хорошо, допустим, ему нужно было сделать что-то у стены, сменить лам​почку в фонаре, ну что-то сделать. Он мог бы, естественно, вы-
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ключить заранее сигнализацию. Но он просто сгребал листья, так же, как я в тот день, когда Бонафонте продемонстрировал' мне свою меткость. И я точно видел, что он протянул грабли в сторону стены, как и я в тот раз. Не специально, не расчетли​во, а естественным движением. Просто там было много листьев. И больше, пока я наблюдал за ним, к стене он не подходил, грабли к ней не протягивал. Не выключил же он заранее сигна​лизацию, зная, что где-то ему придется протянуть грабли.
Я надел куртку и вышел   во   двор.   Эрни   все   еще   сгребал листья в кучи, теперь уже в другом конце сада.
· Добрый день, — сказал я, подходя к нему сзади.
· Добрый день, — буркнул он, не поворачивая головы.
Так и не удалось мне, увы, стать любимцем местного обще​ства.
—
Эрни, я не могу больше сидеть за столом. Я превращаюсь
в   животное  из   класса  плоскозадых.   Дайте   мне,   пожалуйста,
грабли.
Он молча протянул мне грабли и зашагал прочь.
—
Да,   Эрни,  —  крикнул   я  ему   вдогонку,  —  сигнализация
включена?  А  то  я  опять ненароком  переполошу вас всех,  как
тогда.
—
Она всегда включена, — ответил он мне, — осторожнее...
Для меня включена, выходит,  а   для   него   нет.   Как же это
может быть? Я автоматически сгребал листья — я уже стано​вился специалистом по сгребанию листьев — и думал. И при​думал, к своему удивлению. И почувствовал чистый восторг ученого, сделавшего открытие. Или создавшего теорию. Если сигнализация включена, но мое приближение к стене на нее дей​ствует, а приближение Эрни или кого-нибудь еще — нет, значит, они в отличие от меня на систему не воздействуют. И не по​тому, наверное, что они знают какое-нибудь петушиное слово, а потому, что у них есть нечто воздействующее на систему. И тут я вспомнил, как Одри как-то упомянула про ключ. Ключ, ну и что? Естественно, что у нее есть ключ. В отличие от меня, у которого его нет.
И все-таки я чувствовал, что слово «ключ» тянет за собой какие-то ассоциации в моем подсознании. Ключ, ключ...
Я вертел слово «ключ» так и эдак в голове, буквально жон​глировал им и все-таки не мог сообразить, что меня в нем смущало, что привлекло внимание.
Ну и черт с ним, с ключом, со всеми ключами в мире. Вообще все зло в мире, твердо решил я, орудуя граблями, про​исходит из-за ключей. Выбросьте ключи, не нужны станут зам​ки. Не будет замков, не будет сейфов и тюрем — священных устоев нашего прекрасного общества.
Я проработал, наверное, часа полтора и пошел к себе. Мимо ворот. В которых не было скважины для ключа. Не было, не было, мои глаза не ошибались. Две металлические створки были гладкими, без какого-либо отверстия. Так для чего же Одри был ключ? Можно ли открыть ворота ключом, если его некуда вставить?
Господи, ну конечно же, как я мог сразу не сообразить. Есть ведь магнитные ключи, которые действуют просто при прикос​новении их к замку. И этот же ключ может действовать на сис-
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тему тревоги, не давая ей включиться. Просто и ясно. За ис​ключением того, что нужно достать ключ. Только и всего. По​дойти, допустим, к Бонафоше и сказать:
— Оуэн, дорогой, дайте-ка мне ваш ключик. Я хочу удрать, чтобы взорвать ваш дьявольский вертеп, но не могу выйти без ключа...
Бедный, старый профессор Ламонт, кажется, ему придется еще раз спать крепче, чем обычно. Может быть, даже после второго массированного приема «дримуэлла» ему вообще трудно будет засыпать без снотворного. Особенно если мне удастся унести отсюда ноги. В чем я, впрочем, совершенно не был уверен.
* * *
И вот я снова лежу затылком на жесткой спинке кровати и в сотый раз проделываю в уме все то, что мне предстоит про​делать через пару часов. В уме у меня все получается отлично. Без сучка и задоринки. Может быть, и не стоит портить такой великолепный план попыткой осуществить его? Но все это нер​вические шутки человека, которому вовсе не до шуток.
Я стараюсь расслабиться, не думать ни о чем. Ни об Одри, которую никогда больше не увижу, ни о прикосновении ее руки, которое никогда больше не почувствую, ни об Оуэне Бонафонте, который умеет попадать из пистолета в ручку грабель. И, раз​умеется, в предметы, еще более удобные для стрельбы. Напри​мер, человека. Я стараюсь не думать о профессоре Ламонте. Бедняга, наверное, будет искренне разочарован мною. Что ему не хватало, этому Рондолу?
И чем больше я стараюсь не думать обо всем этом, тем быст​рее и суетливее проносится хоровод лиц в моем мозгу.
И все-таки надо постараться как-то успокоиться. Я несколько раз вздыхаю так громко, что сам пугаюсь звуков, которые произвожу.
Но это неправда. Вдохи и выдохи не пугают меня. Я боюсь, что мистер Бонафонте, умеющий попадать в грабли, не промах​нется и в меня. Я боюсь, что лежу в постели и думаю в послед​ний раз. Вообще в последний раз, Все в последний раз. Лежу в последний раз, дышу в последний раз, живу в последний раз.
Меня вдруг пронзает острая и светлая мысль: а стоит ли? Стоит ли ставить на карту ощущение мягкого матраца под спи​ной, неудобной, твердой спинки кровати под затылком и хаос мыслей в голове? Моих мыслей. Мыслей Язона Рондола. Одно​го, единственного. Хорошо, против тебя зло. Но ведь зла мно​го, а ты один... Может быть, оторвать голову от деревянной спинки кровати, подсунуть под нее подушку, отпустить тор​моза и плавно заскользить вниз, в теплую долину сна? Ты ведь против зла? Против. Ты ведь не настолько глуп, чтобы думать, будто искоренишь все зло на свете? Нет. Так отпускай тормо​за. Там, во сне, в сладком сне не будет ни ключей, ни ворот, ни пистолетов. Там будет таинственное черное озеро с неподвиж​ной водой и добрый глупый Айвэн Берман будет что-то бормо​тать себе под нос. Решай, Язон, отпускай тормоза. Ты еще мо​лод,  ты  еще успеешь  побороться  со злом. Чего-чего,  а  его на
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твой век хватит. Как говорит кроткий профессор Ламонт, зло не появляется и не исчезает. Закон сохранения зла. Так что не торопись бороться со злом именно сейчас. Успеешь. И искать тебе его не нужно будет. Оно само найдет тебя. Решайся. Опус​ти голову на подушку, и ты сразу избавишься от холодного, липкого страха. Зачем тебе это отвратное ощущение, которое накачивает воздух тебе в грудь и заставляет сердце сжиматься в комочек? Опусти голову на подушку, опусти. Отпусти тормоза воли. Ты заснешь сразу, словно нырнешь в теплую ласковую воду...
О, как. мне хочется спать. Мысли становятся слегка размыты​ми и одновременно замедляют свое хаотическое мелькание. Если бы не твердая спинка кровати под затылком, я бы уже спал. Может быть, я уже сплю и соединен с явью лишь тоненькой пуповиной неудобства в затылке. Мысль эта неожиданно прон​зает меня как удар тока, как удар тока электрического стула. Я сбрасываю ноги на пол. Быстрее из трясины, из зовущей и манящей трясины благоразумия.
Я встаю, делаю несколько шагов к окну и прижимаюсь лбом к холодному стеклу. Только проснувшись, я начинаю понимать, как близок был к тому, чтобы заснуть.
Ищу часами отблеск света на циферблате. Без трех минут
час. Пора. Еще раз мысленно произвожу ревизию своих планов.
Ничего не забыл? Как будто нет. Я надеваю куртку и медлен​
но, бесконечно медленно открываю дверь. Удачно. Не скрип​
нула.

Во дворе тишина. Пугающая негородская тишина. Если не считать легчайшего шороха моросящего дождичка по листьям на земле, которые мы с Эрни так и не успели все собрать.
Как будто никого. Я осторожно крадусь к маленькому дому. Открываю дверь. Пока все просто. Слишком просто.
Теперь я все время помню, где стоит кресло. Я обхожу его. Задергиваю шторы, зажигаю маленькую лампочку над панелью синтезатора. О, великая штука — тренировка! Я уже проделы​вал все это и теперь двигаюсь быстро и  без размышлений.
Открываю дверь в спальню Ламонта. Профессор спит на спине, тихонько похрапывая. Сначала слышно легкое сопение, потом легкое бульканье. Мирные, покойные звуки. В спальне тепло, слабо припахивает каким-то лекарством. Я смотрю на лицо Ламонта. В полумраке оно почти неразличимо, но мне ка​жется, что я вижу его выражение. Тихая, кроткая удовлетво​ренность пожилого человека. Жизнь почти прожита, но нет ни горя, ни горечи. Все хорошо. Все достигнуто. И с дочерью все будет хорошо. Спокойная, достойная старость. Тихая осенняя ночь.
Я все еще смотрю на Ламонта. Он спит. Четыре порошка «дримуэлла» делают свое дело. Будем надеяться, что они не подведут.
Ну-с, дорогой мой Рондол, сказал я себе почему-то словами Ламонта, подумай, где человек может хранить ключ? В кар​мане? Отлично. Я начал обыскивать карманы пиджака, кото​рый висел на спинке стула. Носовой платок. Шариковая ручка. Плоская коробочка. Я поднес ее к двери, чтобы рассмотреть на свету. Сердечное лекарство. На всякий случай открыл. Таб-
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летки. Бумажник. Вряд ли ключ может быть в бумажнике. А почему бы и нет? Какие-то документы, деньги. Засовываю деньги себе в карман. Потом, когда будет время, я буду об​суждать с собой моральную сторону вопроса. Профессор похра​пывает так по-домащнему, все вокруг так тихо, что я начинаю успокаиваться. Должен же у него быть ключ, черт его побери...
И вдруг все взрывается телефонным звонком. Чудовищной громкости телефонным звонком. Я замираю, зато мысль начина​ет метаться. Кто это? Может быть, Одри? Может быть, у нее что-нибудь случилось?
Телефон уже трижды вспарывал тишину. Профессор перестал храпеть. Сейчас он откроет глаза и увидит меня. Четвертый залп звонка. Ламонт что-то мычит, но глаза не открывает. Снять трубку, боже мой, какой я болван! Я хватаю трубку и поднимаю ее. Я не подношу ее к уху, но тем не менее слышу голос.  Голос Бонафонте.
— Профессор, это Бонафонте. Простите, что я вас беспокою. Я увидел, что вы зажгли свет, и подумал, что, может быть, вам нужно что-нибудь...
Плохо задернул штору. Что теперь делать? Положить труб​ку.'А если он все-таки придет? Я метнулся к двери, защелкнул замок, бросился обратно в спальню профессора. Снова зазве​нел звонок. Выхода уже не было. Я приподнял трубку и опу​стил ее. Проклятый Бонафонте. Где, где этот старый мерзавец может держать свой ключ? Меня охватила паника. Руки дро​жали. Может быть, в ящике стола? Я потянул ящик, но он не открывался. Искать еще один ключ? А если Бонафонте сей​час придет сюда? Может быть, он уже стоит сзади, направив на меня свой проклятый пистолет?
Я мгновенно повернулся, словно отброшенный тугой пружиной. Никого. Я метнулся к двери, замер на мгновение. Его было достаточно, чтобы я услышал шаги. Тот, кто шел, не таился. Все-таки он решил прийти. Если дверь будет закрыта, он по​стучит. Еще раз постучит. Он не уйдет. Ведь профессор снимал трубку. Я в западне. В ловушке. Я открыл замок и поставил его на защелку.
Время остановилось. Господи, если бы мне только не мешал грохот собственного сердца. Еще шаг, другой. Пауза. Стук в  дверь.  Вежливый,  осторожный.  Стук  подчиненного.
Я затаил дыхание. Что он сейчас должен сделать? Попро​бовать, открыта ли дверь. Он пробует, открыта ли дверь, по​тому что я вижу, как начинает поворачиваться ручка. Я стою сбоку. У меня один шанс. Из скольких — считать мне некогда, потому что дверь начинает медленно открываться. Не нужно ему было всовывать вначале голову. Это была ошибка. В таких случаях дверь нужно открывать ногой. Вот он, мой един​ственный шанс. Мне кажется в эти доли секунды, что я вижу на раздвоенном мясистом подбородке бородавку. Мой кулак, в который я вложил вес своего тела, обрушивается на него. Он даже не вскрикивает, а всхрапывает по-лошадиному, падая вперед, через порог. В то же мгновение, когда он касается пола, а может быть, и раньше, я наношу ему удар ногой. Футболь​ный   удар.   По   неподвижному   человеческому   лицу.   Теперь   он
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стонет. Теперь ему больно. Наверное, до сих пор он думал, что это случается только с другими.
Я поднимаю его пистолет. Легкий, маленький, наверное, двадцать пятый. Ну, у него-то должен быть ключ? Я лезу в карман и — о чудо! — сразу же вытаскиваю небольшой ме​таллический плоский предмет. Это не ключ в обычном пони​мании этого слова, но я уже знаю, что ключ должен быть маг​нитным...
Я бегу по шуршащим листьям. Дождь прекратился. Где-то надо мной в разрыве облаков выглянула луна. «Господи,— мелькает у меня в голове, — этого мне еще не хватало». И тут же луна снова скрывается. Сегодня все стихии подвластны мне.
Ворота. Я так и не знаю, есть ли кто-нибудь в будочке под​ле них. Еще несколько шагов — и если это не ключ или я в чем-то ошибся, раздастся сигнал тревоги. Но об этом лучше tie думать.
В будке темно. Я уже ближе к воротам, чем десять футов. Тишина. Ворота. В темноте они кажутся гигантскими. Я вы​таскиваю из кармана магнитный ключ. Если это магнитный ключ,  надо еще знать место,  куда  его приложить.
Дождь усиливается, и шелестящий шум от падающих на листья капель напоминает мир. Я вожу куском металла по во​ротам. Может, здесь, где створки сходятся? Проходит еще се​кунда, другая, и вдруг сухой щелк реле, весело включается мотор, и ворота начинают медленно открываться. Я не жду, по​ка они откроются полностью. Я продираюсь сквозь щель, и в то же мгновение ярко вспыхивают лампы на заборе, захлебыва​ются сигнальные огни. Мотор ворот замолкает. Но я уже бегу. Я бегу. По шуршащим листьям, по дождю, подальше от виллы «Одри». Какое счастье, что идет дождь...
(Окончание в следующем выпуске)

Ю. ТУПИЦЫН
ЗЕЛЕНАЯ ЖЕМЧУЖИНА
Фантастический рассназ
1
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лепящее золотисто-зеленое солнце тонуло в изумрудном море. Пронзительно желтое небо по мере удаления от солнца наливалось бирюзой и постепенно приобретало прозрачный опаловый цвет. Редкие облака, висевшие над морем пышными шапками, играли голубыми огнями и си​ними тенями. Море сонно колыхалось, морща солнечную дорожку — реку зеленоватого фейерверочного пламени.
Лобов опустил руку, которой прикрывался от колющих лучей солнца, и перевел взгляд на берег. Зеленый мир! Даже бело​снежная полоса песка казалась сейчас зеленой и походила не столько на песчаный пляж, сколько на лужайку, поросшую ве​сенней травкой. Зато трава, иглы елей и листья пальм сверкали темной медью и бронзой, и только малахитовые прожилки да узоры говорили о том, что и они рождены этим зеленым миром. Нахальные пальмы заняли на пляже самые лучшие места. Изо​гнув тонкие талии, они в самозабвенной неподвижности смотре​лись в темную воду лагуны. Ели робко выглядывали из-за их спин, видно, очень хотели, да никак не решались подойти по-ближе к воде и с досады швыряли в зеленый песок свои укра​шения — большие ярко-синие шишки. Только одна елочка, про-
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скочив между пальмами, застыла у самого обреза воды. На​верное, елям не полагалось подходить так близко к морю. Вол​ны, добегавшие сюда в непогоду, подточили ее корни, елка угрожающе наклонилась и готова была упасть на песок под пер​вым же порывом ветра. И все-таки она расцвела, украсив себя убогим нарядом  недоразвитых шишек.
Лобов улыбнулся, поражаясь этой настырности природы, огля​делся, подобрал выброшенный морем тонкий древесный ствол, очистил от остатка ветвей, глубоко воткнул в песок рядом с елочкой и накрепко привязал ее к этому шесту. Полюбовавшись на  свою  работу,  он  подошел  к  воде —  вымыть  руки.
Огромное зеленое солнце, на которое теперь можно было смотреть, почти не щуря глаз, коснулось своим краем моря. Казалось, море вскипит и ринется в небо бурлящим радужным облаком. Но ничего такого не произошло. Мир дремал под ме​лодичный аккомпанемент птиц-колоколов. И чем больше погру​жалось солнце в море, все растягиваясь по горизонту и темнея, тем смелее звонили птицы. «Динь? Дон?» — звучал среди пуши​стых оранжевых игл робкий вопрос. А в ответ над салатным пляжем, над медной травой и черным морем, политым изум​рудным огнем, стелился, уносясь вдаль, густой и сочный удар колокола: «До-он!»
· Иван, — донесся в пикофонах голос Кронина. Лобов очнул​
ся   от   раздумья,   встряхнул  мокрые  руки  —  на   песок   полетели
капли воды, похожие на шарики ртути.
· Слушаю.
· Я нашел скелет аборигена-антропоида.
Лобов еще раз, теперь уже машинально, встряхнул руки, ос​мысливая услышанное.
· Антропоида?
· Да. И он так похож на останки человека, что даже страш​
новато. Может быть, прилетишь?
Лобов огляделся. Зеленое солнце тонуло в море. Над медно-зеленым лесом вздымалась, рассекая опаловую даль, черная колонна «Торнадо». На вершине корабля горел рубиновый огонь маяка, казавшийся чужим и тревожным в этом зеленом мире.
—
Поздно,   Алексей.   Вызывай   Клима.   Голографируйте   наход​
ку и на корабль.
2
«Торнадо» был в космосе, на полпути к Земле, где должен был стать на капитальный ремонт в лунных эллингах звездных кораблей, когда Лобова гравитограммой пригласили на разго​вор с базой. Оставив Клима и Алексея маяться догадками, Ло​бов прошел в рубку лонгсвязи, включил линию и увидел на эк​ране озабоченное лицо своего старого товарища — начальника базы  галактических исследований Всеволода Снегина.
· Иван, только что с Перл получен сигнал бедствия. «Торна​
до» ближе других кораблей к этой  планете. — Снегин  сощурил
в  легкой  улыбке    свои   холодноватые   синие   глаза.  —  Дойдете
без капитального ремонта?
· Дойдем,    —    задумчиво    проговорил    Лобов,    недоуменье
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вдруг   отразилось   на  его лице.  — Но,  Всеволод,  на   Перл  же никого нет. Станция законсервирована!
—
Да, — хладнокровно подтвердил Снегин, — и все-таки сиг​
нал бедствия оттуда получен.
Иван кивнул головой в знак понимания и снова задумался, по​тирая лоб.
· Подробности?
· Никаких  подробностей.  Одиночный  сигнал  бедствия,  вот и
все. На запросы  станция  не отвечает. Скорее  всего  это  неисп​
равность связной аппаратуры. Может быть, и какая-то другая слу​
чайная   причина.   Но   сигнал   есть   сигнал,   надо  выяснить,   в   чем
дело. А вдруг?..
· Понимаю,   —   серьезно   сказал   Лобов,   —   в   нашем   деле
нельзя без этого «а вдруг».
Перл, жемчужиной, назвал планету начальник экспедиции «Кентавр» Жан Верней, француз по происхождению. Для тако​го имени были основания. Перл была планетой-архипелагом, если не родной, то двоюродной сестрой Земли. Суша ее не об​разовывала мощных континентальных платформ, а состояла из бесчисленного множества больших и малых островов, рассеян​ных по глобальному океану. Собственно, не было и глобального океана, были большие и малые моря, на которые этот океан был рассечен ветвями и цепочками островов. Потому на Перл не было ни жестоких штормов, ни опустошительных ураганов, повсюду, кроме самых высоких широт и узкой экваториальной полосы, царил мягкий теплый климат.
Биологический закон, согласно которому островная флора и фауна представляют собой миниатюризованную копию конти​нентальной, проявлял себя на Перл в полной мере. Самым вы​соким деревом здесь была десятиметровая пальма, очень по​хожая на кокосовую. Самый грозный хищник — гигантский гор​ностай — не превышал ростом крупную кошку, а великан сре​ди растительноядных — меченосная антилопа — была с земного сайгака величиной. В общем, с точки зрения человечества, как объект последующего заселения Перл была действительно на​стоящей жемчужиной Галактики.
Вскоре, однако, Перл показала, что у нее, как и у многих других красавиц, крутой и коварный характер: в одну из лун​ных ночей бесследно исчезла гидролог экспедиции, жена Жана Вернея — Майя. Отличная пловчиха и ныряльщица, чемпионка Олимпийских игр по подводному спорту, Майя стала инициато​ром не только дневных, но и ночных исследований морской ла​гуны. В одну из лунных ночей она в одиночку покинула корабль и не вернулась. Больше того, во время ее поисков столь же за​гадочно и бесследно исчез и начальник экспедиции муж Майи, Жан Верней.
Обсудив эти трагические происшествия, совет космонавтики пришел к выводу, что индекс безопасности Перл установили с крупной ошибкой. Он постановил: вернуть экспедицию «Кен​тавр» на Землю, научную станцию законсервировать, а планету дополнительно  обследовать   патрульными   кораблями.
Эти обследования, с перерывами продолжавшиеся целых че​тыре года, не прибавили к знаниям о Перл ничего нового. Не было найдено никаких следов и пропавших супругов Верней.
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Алексей Кронин нашел аборигена, когда вместе с Климом прочесывал лес в северном углу острова. Под ногами инженера обвалился склон неглубокого оврага, и он благополучно съехал по откосу вместе с пластом рыхлой земли и рыженьким мелко​листным деревцем, увешанным круглыми ядовито-зелеными плодами. На дне оврага деревце медленно, точно нехотя, пова​лилось на Алексея, задирая к опаловому небу черные, сведен​ные судорогами корни. Ядовито-зеленый плод, коснувшись пле​ча инженера, глухо взорвался, осыпав его розоватым облачком пыльцы, пахнущей фиалками и навозом. Тотчас же нестройной серией взорвалось еще несколько плодов. Клубившееся розо​ватое облако пыльцы сделало золотисто-зеленое солнце ртут​ным. Над оврагом с тревожным звоном заметались стреми​тельные  тени   золотистоглазых  птиц.
Выбираясь из завала — инженера по колено засыпало рыхлой землей, — он и ругался и посмеивался, отряхивая с себя зем​лю   и   пахучую —  не   поймешь,  приятную    или   противную, —
пыльцу.
· Что случилось?  —  послышался   в   пикофонах  голос   Клима,
который   двигался   параллельным   маршрутом   метрах   в   пятиде​
сяти   и,  конечно  же,  слышал   поднявшийся   переполох.
· Ничего,   стреляющее   дерево,   —   ответил   Алексей, не вда​
ваясь в подробности. Ему не хотелось, чтобы Клим видел его в
этой   смешной    ситуации,   а  стреляющее   дерево   не    было   ди​
вом — с ним они уже встречались несколько раз. Хорошенько
отряхнувшись,   Алексей   оглядел   обнажившийся   склон   холма   и
заметил наверху, с самого края оползня, белый, отлично сохра​
нившийся скелет с ярко выраженными антропоидными чертами.
Сначала инженер просто удивился, как он удивился бы такой неожиданной находке и на Земле: скелет, любопытно. Откуда он здесь? И только потом Алексея будто ожгло: ведь он на чу​жой планете! Инженер огляделся вокруг: перезвон встревожен​ных птиц, опаловое небо, тающее облако розоватой пыльцы — и скелет, удивительно, пугающе похожий на человеческий. На​ходка, которая разом могла прояснить все тайны этой планеты. Сдерживая волнение, Алексей взобрался наверх и, осторожно действуя карманным виброманипулятором, очистил скелет от остатков земли. Человеческие черты находки проступили при этом так ярко, что Алексею стало жутковато. Никак не вери​лось в реальность происходящего. Зеленое солнце и хрупкий человекоподобный сапиенс не хотели увязываться друг с дру​гом. Наваждение?
Кронин отошел в сторонку, присел на пенек и снова взглянул на обвалившийся склон оврага. Скелет был на месте. Пожалуй, абориген-антропоид дальше и выше человека продвинулся по пути сапиенсации. Его череп по сравнению с недоразвитым хи​лым тельцем был огромен, крутой выпуклый лоб тяжело нави​сал над малюсеньким лицом. Единственно, что сглаживало впе​чатление интеллектуальной мощи, так это рост — абориген был не больше метра высотой, лилипут, карлик по сравнению с че​ловеком. Но что значит рост, когда речь идет о разуме, о ду​ховном   величии   расы?   Вряд   ли   можно   было   сомневаться   —
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склон оврага  хранил  останки   подлинного  хозяина  планеты,  по​гибшего, кстати, совсем недавно.
Возле скелета села черная золотоглазая птичка, выбила звон​кую трель своим колокольным голосом и принялась разгля​дывать Алексея, и так и этак поворачивая головку. Инженеру стало не по себе в этом вечернем, понемногу тонущем в сумер​ках лесу. Он подобрал синюю шишку, слабо пахнущую мятой, швырнул ее в любопытную птицу. А потом вызвал Ивана.
4
Посадка «Торнадо» на планету по странному сигналу бедствия не только не прояснила, но еще больше запутала ситуацию. Научная станция оказалась законсервированной и нетронутой. За одним-единственным исключением: окно в рубку связи было выжжено лучевым пистолетом. Контрольные приборы бесстра​стно зафиксировали, что гравитостанция по команде ручного манипулятора послала в космос один-единственный всенаправ-ленный сигнал бедствия.
Инженер, который по просьбе Лобова со всей возможной тщательностью обследовал выжженный проем окна, уверенно комментировал:
—
Операция   произведена   стандартным   лучевым   пистолетом.
Тот, кто  проводил ее,  нервничал  или торопился — смотри,  ка​
кой неровный след.
На секунду задумавшись, он обернулся к командиру:
· Ты хорошо знал Вернея?
· Встречаться приходилось, не более того.
· Он не был левшой?
· А что такое? — заинтересовался Иван.
· Да  я  могу гарантировать,  что  здесь  орудовали  левой   ру​
кой.
Лобов грустно улыбнулся.
· А если левым щупальцем?
· Может быть, —  согласился   спокойно  инженер,  —  но луч
бил под некоторым углом, слева направо.
Кронин недоуменно пожал плечами, проводя по оплавленно​му следу пальцем.
· Зачем Майе и Жану надо было выжигать окно?
· Ума  не приложу!    Они   спокойно    могли    воспользоваться
дверью.
Лобов оглядел здание.
· Дверь далеко. А они могли спешить, отчаянно спешить.
· Почему?
· Этого я не знаю.
· Да  не могли   они  настолько   спешить, чтобы   не   оставить
здесь записки или диктофона!
· Кто же тогда выжег окно?
Инженер только вздохнул в ответ. В самом деле, за четыре года детальных исследований на Перл не было обнаружено ни​каких признаков живых существ, которые оказались бы способ​ными воспользоваться трофейным лучевым пистолетом и вклю​чить гравитостанцию. Да и зачем?
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Когда Лобов    доложил по лонглинии    обстановку    Всеволоду Онегину, тот после небольшого раздумья решил:
—
Сегодня   же   вынесу   на   совет   вопрос  о  посылке  на  Перл
большого исследовательского  корабля.  А  вы  свою миссию мо​
жете считать  законченной.  Стартуйте —  и  счастливой  звездной
дороги к Земле.
· Один  вопрос, — просительно сказал Иван, — ты  не  знаешь,
не был ли кто-нибудь из Вернеев — Жан или Майя — левшой?
· Не  скажу  о  Майе, — Снегин  смотрел   на  Ивана  со  сдер​
жанным интересом, — но Жан был левшой, это точно.
· Вот как, — довольным тоном констатировал Лобов, — тог​
да разреши нам задержаться на Перл еще на недельку.
· Зачем?
В серых глазах Лобова мелькнула и пропала искра улыбки.
—
Мы подождем полнолуния.
Снегин шевельнул  бровью,  присматриваясь  к Ивану.
· А почему именно полнолуния? Почему не грозы или  зем​
летрясения?
· Видишь  ли, Всеволод,  и  Майя  и Жан  пропали  не в  грозу,
а в полнолуние. В самое полнолуние.
—
Любопытно, — Снегин вдруг улыбнулся, — до чего же вы
дотошные и  скрытные люди. Ну да ладно,  пусть будет по-ваше​
му. Жду доклада в полнолуние.
Шагая по медной с малахитовыми прожилками траве на тре​вожный рубиновый огонь «Торнадо», Лобов думал о странной находке товарищей, которая вдруг перечеркнула все его пред​положения. А еще о том, что полнолуние наступало послезавтра.
5
Зеленые лучи заходящего солнца уже не достигали земли. Они падали на вершины деревьев, с трудом пробивались сквозь густую медную листву и тянулись полосами почти параллельно уже посеревшей, покрытой редкой травой лесной почве. В теп​лом сумраке леса было так тихо, что отчётливо был слышен каждый звук: редкий звон птицы, шорох травы под ногами, удар тяжелой шишки о землю.
· Не возьму в толк, — вполголоса, но сердито сказал Клим,
поправляя    рюкзак   за  плечами,  —  причуды   этой    цивилизации.
За счет чего существуют эти человекоподобные лилипутики? По​
чему они  прячутся от нас,  словно от прокаженных?
· Может быть, они  невидимы,  бестелесны  и  становятся  сами
собой  лишь  после   смерти   или   глубокой  ночью,  когда на  небе
полная луна.
Клим  покосился на  серьезное лицо Кронина  и  засмеялся.
· Причем  по  крику  петуха,  как  нечистая  сила,  материализу​
ются   и   тащат   за   собой   в   колдовские   подземелья   все   живое,
что только попадается. Так, что ли?
· Может быть, и так, — инженер  был  непробиваемо серье​
зен, — а может быть, они просто боятся.
· Чего?
· Нас. Нашей активности. Шума. Всех этих вездеходов, глай-
деров   и   униходов.   Нашей   дотошности   и   холодной   рациональ​
ности, нашего утилитаризма.
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—
Не  проще ли  вышвырнуть таких неприятных  гостей с пла​
неты?
—
Может быть, они  и  вышвыривают,  когда им  сильно доку​
чают.  Недаром  же  нет никаких  следов  ни  Майи,  ни Жана.
Клим усмехнулся.
· Выходит, что здесь нечто вроде глобального дома отдыха,
куда крутолобые лилипуты прилетают отдохнуть от трудов пра​
ведных, а может, и от разбойных дел?
· Не    исключено.    Присмотрись,  —   Кронин    приостановился,
вздохнул  полной  грудью, оглядываясь  по сторонам. — Не чув​
ствуется здесь первозданной дикости. Это не джунгли, не сель-
ва и даже не тайга. Нет тут и ни муравьев, ни гнуса, ни моски​
тов.   Нет ядовитых   змей и  пауков.   Я уж не говорю о львах и
леопардах. Полудикий  парк,  где можно наслаждаться  природой,
гулять и развлекаться.
· Целая планета для игр и развлечений? Не слишком ли рас​
точительно?
· Отнюдь,   давай-ка  теперь   я.  —   Инженер   забрал   у   Клима
увесистый  рюкзак,  куда  была  уложена  находка вместе с много​
численными  образцами   и   пробами   окружающей   почвы,  флоры
и фауны, и продолжил: — Человек боготворит труд только до
тех пор, пока он  голоден, наг и неустроен. А когда первичные
биологические инстинкты удовлетворены, ему становится ужасно
скучно. И на смену труду приходит другое божество — развле​
чение, игра. Да что человек — играет все живое! Кошки, соба​
ки,   птицы,   дельфины,   рыбы.   Наверное,   амебы   и   медузы   тоже
играют, только они так далеки от нас, что мы не понимаем этих
игр.   А   что  такое   величайшие   открытия   науки,   как   не   резуль​
тат азартной игры с темными и тайными силами природы?
· Долой труд, и да здравствует игра! — засмеялся Клим.
· Ну    зачем    же так    легкомысленно, — сказал    Кронин. —
Без труда  не  вытащишь  и  рыбку  из  пруда.  Но  я  убежден,  что
чем  дальше   мы  будем   восходить   по дороге разума, тем  все
больше тяжкий осмысленный труд и бездумная радостная игра
будут сливаться в некое сияющее целое, о котором мы пока и
понятия не имеем.
· А мы не ослепнем от этого сияния?
· В крайнем случае можно будет надеть очки.
· Игра, — в раздумье повторил штурман, — может быть, и
игра. Но игры редко кончаются смертью, Алексей. А в этих ле​
сах каким-то загадочным образом погибло три сапиенса:  Майя,
Жан   и   вот этот  товарищ,  наиболее   прочные   детали   которого
лежат у тебя за спиной. Жан и Майя были космонавтами, людь​
ми, которых   специально   готовят   для   встречи с неожиданным.
Какая уж тут игра! Жестокость!
· Мне надоели разговоры о жестокости разума.
· Почему обязательно разума? — возмутился Клим.
· А разве нет? У меня из памяти не выходит мощный, могу​
чий лоб, — Кронин встряхнул рюкзак, — этого существа.
· Дался тебе этот лоб! А может быть, под ним пустота. Мо​
жет быть, этим лбом лилипутики разбивают пальмовые орехи, а
не мыслят.
· Ну ты все-таки ерник, Клим.
· А может быть, такие могучие лбы нужны этим типам для
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брачных схваток. Разбегаются и, как бараны, лоб в лоб. У кого лоб массивнее, тот и победитель!
Кронин не сдержал улыбки, но тут же посерьезнел и приоста​новился.
— Глайдер.
Крылатая машина была почти незаметна в сгустившемся сум​раке. Но ее чуткие приборы уже уловили приближение людей, и они приветливо замигали бортовыми огнями: зеленым на пра​вой плоскости и красным на левой.
6
Лобову не спалось. Его усталый мозг механически снова и сно​ва перебирал факты, на которых он останавливал днем свое со​знательное внимание. Этот пестрый хоровод, лишенный логики и цельности, начинал крутиться то сначала, то с конца, то с сере​дины, оставляя чувство неудовлетворенности и смутного бес​покойства.
Как бы то ни было, все говорит за то, что именно Жан Вер​ней побывал на научной станции — окно выжжено левой рукой, а Жан был левшой. Жан добрался до гравитостанции, а дальше принялся действовать явно в противоречии с логикой и здравым смыслом. Ведь, казалось бы, самое разумное — вступить с ба​зой в двустороннюю связь, но Верней этого не сделал. Он огра​ничился нажатием аварийной кнопки и снова исчез. Почему? Его могли заставить уйти, но это было ох как непросто сделать — у Жана был лучевой пистолет. Он бы не сдался так просто, оста​лись бы следы борьбы и лучевого оружия. Следовательно, за​ставить — отпадает. Жан Верней ушел сам. Видимо, он очень спешил, экономил буквально каждую секунду: он выжег окно, а не воспользовался дверью, он не стал говорить, ограничившись однократным нажатием аварийной кнопки. Жан отчаянно спешил, для него или для Майи это был вопрос жизни и смерти. Но тог​да он должен, обязан был воспользоваться каким-то транспор​том. Между тем в ангаре научной станции спокойно стоят за​консервированные униход, два глайдера и катер — эти тради​ционные  средства  исследования   планет.
Сон отлетел неслышно, как летучая мышь. Хоровод фактов распался, голова стала ясной и холодной. Традиционные, стан​дартные средства! Иван сел на постели. Может, дело в том, что, осуществляя поиск, они обращали внимание лишь на стандарт​ное? А дороги к истине часто лежат через исключения.
Лобов встал, включил свет и принялся неторопливо одеваться. Не было ли в распоряжении экспедиции «Кентавр» нестандарт​ных транспортных средств? Ведь это была целая экспедиция, а не патрульный корабль! Скажем, аппаратов для высотных, глубо​ководных или подземных исследований.
Стараясь не шуметь, чтобы не разбудить товарищей, Иван про​шел в ходовую рубку корабля и достал из сейфа документы, относящиеся к снаряжению экспедиции «Кентавр». В списке транспортных средств он без труда обнаружил то, что искал, — геологический бот для подземных исследований.
Закрыв сейф, Иван заколебался — разбудить товарищей или обследовать ангар одному? Ангар располагался рядом со стоян​кой «Торнадо» в зоне защитной сигнализации, так что опасности
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практически не было никакой. А тревожить товарищей из-за сво​их  более   чем   проблематичных   предположений   Ивану  не  хоте​лось.  Наконец решившись, Лобов  прошел  в шлюзовую  камеру, надел легкий защитный костюм, вооружился лучевым пистолетом и мощным карманным фонарем.    Распахнув    наружную    дверь шлюза,   Лобов   невольно   приостановился.   Прохладный   колючий воздух пахнул в лицо, погладил кисти рук. Совсем низко над ле​сом висела огромная рыжая луна, пронзенная вершиной старой ели.  К  кораблю   из  сиреневой  темноты  неслышно  подбиралась целая армия  остроголовых  призраков-елей:    впереди    малыши, жавшиеся к самой земле, за ними любопытные подростки, а по​зади темные исполины,    тянувшие    строгие    головы к звездам. Странно, но Ивану почудилось, что вот сейчас из сиреневого су​мрака, взявшись за руки, выйдут Жан и Майя, выйдут и окликнут его. И этот момент никак нельзя упустить, потому что они сно​ва исчезнут, и тогда уже навсегда. Не чувствуя, как за ворот за​щитной  куртки  ползут  колючие  струйки  холодного  воздуха,  Ло​бов  до  боли   в   глазах  вглядывался   в   темноту,  но   вокруг  были молчаливые, неподвижные ели, одни ели. Ни шороха, ни  звука, ни   движения   воздуха.   Испуганный,   затаившийся,   зачарованный кем-то мир.
Слегка досадуя на себя, Лобов стряхнул наваждение чужой лун​ной ночи, спустился по трапу на землю и дорожкой, которая обозначилась синими светляками фонариков, направился к анга​ру, фонарики зажигались впереди и сразу же гасли, едва Иван проходил мимо них. В ночной тишине звуки шагов казались не​естественно громкими.
Лобов не стал открывать центральную дверь, через которую выводили машины, а прошел в ангар малой боковой дверцей. В помещении вспыхнул рассеянный дежурный свет. Он упал на крылатые глайдеры, на униход, похожий на большого черного жука, на стремительное серебристое тело морского катера. Оглянувшись, Иван в гулкой ангарной тишине прошел вперед и там за временной переборкой увидел то, что искал, — тяже​лую отливающую синевой сигару геологического бота. Достав карманный фонарик, Лобов осветил его острым слепящим лучом.
На синеватом корпусе машины заиграли тусклые блики, зерка​лами вспыхнули, погасли и снова вспыхнули, повинуясь движе​нию светового луча, овальные иллюминаторы кабины. В монолит​ном корпусе, рассчитанном на тысячетонные нагрузки, Лобову почудилась тонкая черная щель. Сразу насторожившись, он по​дошел к боту вплотную, и сердце у него екнуло: входной люк кабины не был загерметизирован; между краями крышки и кор​пусом оставалась тонкая миллиметровая щель. Ее не было замет​но ни днем, ни при ангарном освещении, она проявилась лишь в узком, косо падавшем луче карманного фонаря.
Иван нажал кнопку подъемного механизма, и, пока тяжелая крышка торжественно и бесшумно поднималась, открывая в си​неватом металле черный провал, ногой пододвинул к кабине стремянку, поднялся на три ступени и заглянул внутрь.
На месте водителя, уронив голову и руки на пульт управле​ния, сидел Жан Верней. Ему хватило сил только на то, чтобы добраться  от связной  рубки  до  бота  и  умереть.
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Есть сколько угодно лавинообразно развивающихся реакций: обвал, обычные и ядерные взрывы, формирование новых видов животных на специфичной генетической основе, цепочка научных открытий после формулировки ранее неизвестного фундамен​тального закона природы. Полушутя-полусерьезно Клим утверж​дал, что и случайные находки — счастливые и несчастливые — подчиняются тому же принципу. Стоит сделать одну, как они на​чинают сыпаться как из рога изобилия. Поиски на Перл еще бо​лее утвердили его в этом мнении. Совершая ежедневный конт​рольный облет острова, Клим наткнулся на такой феномен, что после короткой посадки прекратил выполнение задания и вер​нулся на корабль
Лобов, который вместе с Алексеем занимался профилакти​ческим осмотром унихода, при виде Клима посмотрел на часы и спросил:
—
Что случилось?
Клим с некоторой торжественностью извлек из кармана боль​шую ярко-синюю шишку и протянул ее командиру.
· Ну и что? — спросил недовольно Иван, машинально беря ее
правой рукой. И прикусил язык. Форма шишки была поразитель​
на.  Она  представляла  собой  точную   копию   корпуса  «Торнадо».
У Кронина, который смотрел через плечо командира, вытянулось
лицо.
· Это  с той  самой  елочки,  которую  вчера Иван  привязал  к
шесту,  —  уведомил   штурман,   наслаждаясь   изумлением  товари​
щей, — и все шишки такие. Все до единой!
· Да-а, — несколько растерянно  протянул Иван, не пытаясь
скрыть удивления.
· Копия  корабля, —  сообщил  Клим таким тоном,  точно он
собственноручно изготовил эту копию.
· Да копия-то какая! — взглядом попросив разрешения, Алек​
сей осторожно взял чудо-шишку у Ивана и принялся внимательно
разглядывать  ее,   поворачивая  длинными   ловкими   пальцами.  —
Сохранены   все   главные   детали:   шасси,   люки,   антенны,     иллю​
минаторы. Не шишка, а сувенир!
· А может быть, не сувенир, — Клим ревниво забрал свою
находку из рук инженера, — а своего рода сигнал, обращенный
к нам.
· Странный сигнал, — усомнился Лобов.
· Сигнал,  конечно,  совершенно  необычный,— согласился Кро-
нин, — но, возможно, аборигены не могут или не желают всту​
пить с нами в прямые контакты, а другие сигналы мы не способ​
ны воспринять или не замечаем.
· Не доросли? — усмехнулся Клим.
· Не исключен и такой вариант.
· А если, — Лобов  бьто замолчал, но потом все-таки  про​
должил, — если этот сигнал не от аборигенов, а от Майи Верней?
Космонавты переглянулись. В этот момент они вспомнили о Жане Вернее. Он страшно исхудал перед смертью, и труп его не столько разложился, сколько мумифицировался. Но что самое странное — Жан был с головы до ног выпачкан землей. Земля у него была не только на одежде, но и  в волосах,  в складках
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кожи, в уголках глаз. А ногти у Вернея были забиты землей так, словно он голыми руками рыл себе ход и, как крот, про​полз под землей. Он отчаянно спешил, но эта изнурительная предсмертная спешка привела его не в кабину глайдера, не в униход, а в машину, которая может ходить под землей. Тор-надовцы не сомневались, что аборигены держали супругов Ве~-неи в плену, где-то в подземелье. Когда Кронин в своей флег-
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матичной манере высказал недоумение по поводу целей такого пленения, Клим зло спросил, что он думает по поводу целей содержания в земных зоопарках обезьян и медведей. Инженер тогда непривычно смутился и задумался. Может быть, поэтому он теперь  немедленно  поддержал  командира.
· Как это нам сразу не пришло в голову?    Да    и    как иначе
Майя может подать весть о себе из подземелья?
· Значит, она жива? Тогда мы    не    имеем права    медлить! —
вскинулся Клим.
· Ке   будем  пороть   горячку, —  спокойно  сказал  Лобов,  —
Майя, если она жива, смогла протянуть здесь целых четыре го-
да. Вряд ли несколько дней могут что-либо изменить.
· Ты забываешь о судьбе Жана!
· Я думаю, — хмуро сказал командир «Торнадо», — что Жан
Верней сам выбрал свою судьбу. Как бы то ни было, совершенно
ясно  одно:   надо   внимательно,   детально  обследовать   и   эту   за​
гадочную елку, и все, что ее окружает.
8
Клим вошел в кают-компанию так тихо, что Лобов, сидевший за микропроектором, его не заметил. Освещение было выключе​но, сумрак раздвигал стенки помещения, накинув покрывало та​инственности на мебель й оборудование. Зато салатный столб солнечного света, врывавшийся в овальный иллюминатор, казался до того осязаемым, что его хотелось погладить рукой. Этот кон​трастный неземной свет обливал зеленью обеденный стол и кресло, бросавшие на пол густые черные тени, зеркалом ложил​ся на светлую стену, а самым краешком освещал затылок Лобо​ва. Лицо Ивана, освещенное только отраженным рассеянным светом, казалось землистым, а голову его украшала какая-то чертовщина, не волосы, а трава или водоросли. Он был так не​похож на настоящего живого Ивана, что Клим протянул руку и щелкнул кнопкой корабельного освещения. Миг, и теплый розо​ватый свет погасил таинственное сияние неземного солнца. Лобов поднял от проектора голову и двумя пальцами — большим и указательным — помассировал уставшие глаза.
· Что нового?
· Чудеса!  —  доверительно  сообщил   штурман,    Иван    видел,
что он очень доволен   результатами анализа.
Обследование удивительной елочки и прилегающей местности порядком затянулось. Были взяты образцы тканей самой ели и окружающих деревьев, пробы почвы, воздуха, воды, было зало​жено несколько шурфов разной глубины. С глайдера произвели съемку местности в различных лучах электромагнитного спектра, прочесали лагуну и побережье биолокатором.
Ничего сенсационного обследование не принесло, хотя мело​чей набралось изрядно. Например, пробы почвы оказались за​метно беднее микроорганизмами, чем в других районах Перл, вода лагуны несколько опреснена, болезнь елочки объяснялась не близостью ее к морю, а грибным поражением и так далее, и тому подобное. Никаких следов Майи Верней или заточивших ее в подземный мир аборигенов.
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Данные обследования были введены в бортовой компьютер, а оному поставлена задача — обнаружить в отклонениях от нормы некоторую логику, систему. На машинный анализ сильно рассчи​тывал инженер, а Клим, который по роду деятельности общался с компьютером постоянно, не скрывал скептицизма. И оказался прав. Компьютер быстро запутался в прогрессивно ветвящейся сети вариантов и выдал обычный в таких случаях сигнал отказа работы. Пришлось Климу и Алексею всю предварительную оцен​ку собранной информации брать на себя. Лобов от участия в этой работе отказался, сказав, что займется другими делами, а какими — сказать не пожелал.
· Чудеса? — переспросил Иван, с улыбкой глядя на штурмана.
· Чудеса. Оказывается, эта елка и не елка вовсе.
—
Елка  не  елка  —  какое  значение  имеют  эти  ботанические
тонкости?
—
Ничего себе тонкости, — возмутился Клим. — Это же во​
обще не дерево!
Кронин,  вошедший   вслед   за  Климом  в   кают-компанию,   под​твердил;
—
Совершенно верно. Это гриб.
Лобов  недоверчиво усмехнулся.
—
Не сама грибница, не микориза, — поспешил пояснить ин​
женер, — а ее плодовое тело.
· В общем, то самое,    что    называют    грибом в обиходе, —
уточнил штурман. — Этот гриб не так-то легко отличить от елки
даже по химическому составу.
· Как же определили, что это гриб? — Лобов был настроен
все еще скептически.
· По грибному вкусу, — засмеялся Клим, а Кронин пояснил:
· Корневая  система этой ели — фикция.  Она  служит  не для
питания, а для поддержания этого псевдодерева. Функционирует
же елочка за счет грибницы, которая подходит к ней из глубины
леса  толстым,   в  руку  диаметром тяжем  —  переплетением   ги​
фов. Этот тяж отлично виден  на одном  из наших контрольных
снимков.
· Действительно,   чудеса,   —  по   тону   Лобова   чувствовалось
что  он  и  заинтересован  и  озадачен.  — Гриб  выращивает  нечто
несовместимое со своей природой — елку, а ель, продолжая эту
парадоксальную  линию,  —  шишки,  которые  копируют  космиче​
ский   корабль.   Любопытно!   Может   быть,   Майя   Верней   все-таки
причастна к этому?
· Не исключено.  Хотя  для  этого ей  каким-то образом  надо
было ухитряться  приручить  гриб и  заставить  его  действовать по
своей воле.
Клим, присевший на подлокотник кресла, вздохнул:
—
Дрессированные  грибы,  экзальтированные  водоросли,  муд​
рые  пни...' Чертовщина!  Знаете,  когда    я    установил,    что    елку
окружают не грибные мимикранты, а настоящие порядочные де​
ревья, легче на душе стало. А то нет-нет да и приходила в голо​
ву мысль: может быть, все-все, что мы видим вокруг, порожде​
ние  некоего  чудовищного,  разъевшегося   и   разжиревшего   гри​
ба? Жуть!
Он засмеялся, видно было, что ему вовсе не жутко, а просто интересно, и глубокомысленно добавил:
107
· Уж   куда   лучше   грибов   дрессированных   грибы   жареные,
особенно в сметане. Шампиньоны или рыжики? А?
· Н-да, — согласился Алексей, — чревоугодие — это, конеч​
но, порок.  Но  хороший ужин  разве  не добродетель?    Что    ты
думаешь по этому поводу, Иван?
Лобов поднялся на ноги.
· Как это ни печально, а с ужином придется поспешить.
· Это еще почему? — возмутился штурман,
—
Надо выяснить, куда ведет тяж гифов, питающий елку.
После паузы Кронин спросил:
· Разумно ли это делать на ночь глядя? Не лучше ли подо​
ждать до утра?
· А где гарантия, что утром тяж будет на месте? — сказал
Лобов. — И потом не забывайте — нынче ночью полнолуние.
9
Огромная, в два раза больше земной, голубая луна, выщерб​ленная зелеными пятнами, торжественно парила в собственном сиянии под темным куполом неба, затмевая звезды. Сонно вздыхая, ворочалось чернильное море, лениво перекатывая на своей   необъятной   спине   искры   и   пятна  лунного   света.
Клим, сделав щупом ранцевого биолокатора несколько мягких размашистых движений, вдруг сузил амплитуду, а потом уверен​но прочертил по темной земле волнистую линию.
· Здесь этот тяж, никуда  не делся, — довольным тоном ска​
зал  он.
· Отлично, — сказал Лобов и, связавшись с кораблем,  сооб​
щил эту новость Кронину.
Они заговорили, уточняя детали действий, ведь во время био-локаторного поиска связь невозможна, поэтому все нужно обго​ворить заранее. Клим выпрямился и покосился на командира. Он стоял рядом сказочным черным силуэтом, на его нейтридном скафандре играли синие блики. Чужая, загадочная луна щедро заливала притихшую землю потоками голубого света; теплый воздух звенел и дрожал под их напором. Конечно, это лишь чу​дилось, на самом деле звенели и тренькали светлячки, разно​цветными мигающими искорками плавающие над землей то в одиночку, а то и целыми роями. За светлячками с кваканьем гонялись большеголовые крылатые твари, своим прыгающим, рваным полетом похожие не столько на птиц или летучих мы​шей, сколько на бабочек; их причудливые тени-кляксы нет-нет да и проскальзывали по сияющему лунному диску.
· Ты готов?
· Сейчас, — ответил Клим, переключаясь в деловое русло,—
вот только настроюсь по резонансу.
Занимаясь этой тонкой операцией, он словно про себя гово​рил:
—
Ночной  дозор!   Оружие, доспехи, тревога  и  бесстрашие в
зорких очах — все как в рыцарские времена. Не хватает факе​
лов и верховых лошадей.
И поскольку Иван отмолчался, спросил:
—
Как ты думаешь, будет толк от нашей ночной прогулки?
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· Не знаю. Но тяж грибницы — единственный материальный
след, нельзя им не воспользоваться.
· А если это ловушка? — спросил Клим.
· Что  поделаешь?  Иногда  приходится  идти  и в ловушку, 

вздохнул Лобов.
Они пошли гуськом: впереди Клим, плавно покачивая щупом биолокатора у самой земли из стороны в сторону, будто косил траву, позади на дистанции в пять шагов Иван с оружием наго​тове, весь обратившийся в слух и зрение.
Темное небо, задернутое кисеей лунного сияния, пронзала чер​ная игла «Торнадо», вздымавшаяся над зубчатой стеной леса. Корабль строго следил за космонавтами горящим красным гла​зом. Дул теплый черный ветер. Близкие ели походили на колы​шущиеся облака сизого тумана, пальмы устало качали кожистыми листьями-плавниками, на которых играли холодные металличе​ские блики, — все старались, да никак не могли уплыть поближе к звездам, в низкое кебо. Под ногами мягко и обиженно шур​шала сочная трава, а иногда с тонким хрюканьем рассыпались по сторонам стайки длинноногих зверьков, похожих не то на лягу​шек, не то на тушканчиков.
— Узел! — сказал вдруг Клим, остановившись.
Выждав и осмотревшись, Лобов подошел к Климу и посмотрел на экран биолокатора: в самом деле, к тяжу грибницы, по кото​рому они шли, подходил другой, заметно потоньше; тяжи сли​вались, образуя вырост, и далее шал тяж, увеличенный в диамет​ре. Потом попался еще узел и еще один; тяж грибницы теперь уже не был сплошным, а состоял из нескольких параллельных ветвей, которые вились причудливо, то расходясь петлями, то сливаясь снова.
Вдруг где-то впереди за деревьями, которые росли уже до​вольно часто, прозвучал глухой взрыв.
—
Стой! — поспешно приказал Лобов.
Клим остановился, напряженно вглядываясь вперед. Лунный свет пробивался сквозь кроны деревьев и ложился на землю синими пятнами. А там, впереди, за черной массой деревьев, Климу  почудился   другой,   нелунный,   зеленоватый  свет,
· Что там? — спросил он Ивана, который осторожно прибли​
зился к нему.
· Вспышка, и  потом несильный взрыв, — рассеянно ответил
Лобов, вглядываясь вперед, — а теперь свет. Можно подумать,
что это отблески  костра,  но свет зеленый.
Клим нервно усмехнулся.
—
А может быть, у них  горят костры зеленым пламенем?
Лобов оставил шутку без ответа.
· Сворачивай локатор, — решил он наконец, — я пойду впе​
ред, прикроешь.
· Иван, — просительно проговорил штурман.
· Не надо дискуссий,    Клим, — мягко    сказал    Лобов, — не
время.
Он подождал, пока Клим свернул свое хозяйство, и осторожно пошел вперед. На дистанции в пять шагов за ни*м бесшумной черной тенью последовал и Клим. Да, сомнений быть не мог​ло — впереди ровно горел таинственный свет. Скоро он пробил-
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ся напрямую, зелеными бликами лег на нейтридную броню скафандров, подсветил снизу стволы пальм и кроны елей, по траве и подлеску потянулись густые черные тени. Еще несколько шагов, и Лобов оказался на краю большой поляны и замер, что подумать и что делать — изумляться, трепетать от страха или смеяться.
В дальнем конце поляны светил большой фонарь, а правиль​нее сказать — розовая лампа, прикрытая сверху, как шляпой или глубоким зонтиком, зеленым абажуром. Сооружение это по​коилось на толстом, заметно сходящемся вверх на конус ство​ле и было лишь немногим меньше человеческого роста. Розовая лампа горела где-то в самой маковке зонтика, так что розовый свет не распространялся далеко, а образовывал яркое световое пятно диаметром метров пять-шесть, все же остальное простран​ство освещалось изумрудно-зеленым светом зонтика. По самому краю светового пятна, там, где розовый свет мешался с зеленым, водили хоровод... гномы. Гномы — именно это слово сразу при​шло в голову Ивану. Ростом они были с белку, а лучше сказать, с суслика, у них были надутые бочкообразные тельца с коротки​ми ножками, которыми они перебирали так часто, что, казалось, не шли, а катились по траве.
На этом бочкообразном тельце сидела круглая голова без но​са и рта, с глазами-щелями, прикрытая сверху остроконечной шапкой. Эти шапки слабо светились — у одних гномиков крас​новатым, а у других — желтоватым светом. Гномы, этакие добро​душные пузанчики, были всецело погружены в свое занятие и не обращали внимания на окружающее. Они двигались друг за другом по кругу, строго сохраняя дистанцию, наверное, поло​вину человеческого шага, останавливались, поворачивались на​право, налево, подпрыгивали и снова шли по кругу, но уже в другом направлении. Время от времени из верхушки централь​ного фонаря с шипением разлетался фейерверк разноцветных искр,  и  тогда  гномики   начинали   прыгать   особенно   высоко.
Уловив неподалеку движение, Лобов резко обернулся — это был Клим. За прозрачным забралом шлема Иван видел его ошарашенное лицо, Лобов невольно улыбнулся, но тут же приложил палец к губам: ни звука! Клим успокоительно за​кивал головой. Они долго смотрели на этот завораживающий, колдовской хоровод гномов, а те все танцевали уверенно, деловито, как будто выполняя какую-то важную, хорошо им знакомую задачу. Какой в этом смысл, цель, значение? Ничего не было понятно, да, честно говоря, и не хотелось думать об этом — настолько красочным, необыкновенным было это зрелище.
Вдруг Клим стиснул руку командира. Лобов повернулся к не​му, недоумевая. Штурман с заметной тревогой показал ему глазами вперед и в сторону. Лобов скосил глаза и увидел, что неподалеку от них на поляне пучится и опадает, пучится и вновь опадает земля, вставая все более и более крутым бугром.
Иван кивнул Климу, пригибаясь, отбежал на десяток шагов по краю поляны и прилег на землю. Едва Клим успел после​довать   его   примеру,   как   раздался    глухой   взрыв,   в   воздух
110

вместе   с   комьями   земли   взлетел   фейерверк   искр,   и   все   по​близости залило синим светом.
Из земли с натугой, в видимых корчах выползал, вытягиваясь вверх, двойник зеленого фонаря. Но он был не зеленым, а синим и гораздо более остроконечным, словно зонтик при​крывавший  ствол,   был   еще   сложен,   И  точно,   когда   фонарь   в
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конвульсиях вытянулся во весь рост, зонтик с треском рас​пахнулся, на поляну легло пятно оранжевого света и посыпа​лись какие-то шары. Шары хлопали, разбрасывая рыхлую обо​лочку, и из их сердцевины, словно выброшенные невидимой пружиной, выскакивали гномы. Не прошло и десяти секунд, как на поляне кружился второй деловитый и озорной в одно и то же время хоровод. Некоторое время оба этих хоровода — зеленый и синий — существовали совершенно независимо друг от друга, они будто бы и не подозревали о существовании со​седей, хотя существование это было столь фееричным, что не заметить  его  было  определенно  невозможно.
А потом что-то случилось, будто прозвучала чья-то неслыш​ная властная команда, чье-то волшебное слово: колдовские круги разом разорвались, и цепочки, выписывая зигзаги, по​ползли, потянулись навстречу друг другу. Струи встретились почти на середине поляны, но не смешались, а образовали два соприкасающихся колеса, колеса эти незаметно для глаза перелились в восьмерку, и вот уже совершенно невозможно разобрать, какому фонарю принадлежит танцующий гномик. Они продолжали кружиться и подпрыгивать, и во время одно​го из таких особенно высоких прыжков спинка одного гноми​ка лопнула, в воздухе вспыхнули радужные крылья, и он тор​жественно, неторопливо поплыл в воздухе, поднимаясь над лесом. И началась цепная реакция, хоровод разрушился, гно​мики теперь с отчаянной энергией прыгали в воздух, падали на землю, вновь, как мячики, взлетали вверх. Хлоп! Хлоп! То здесь, то там вспыхивал радужный ореол трепещущи! крыльев, гномики в одиночку, стайками, но чаще всего парами разлетались во все стороны. Один из них, потянув слишком полого, зацепил верхушку деревца, под которым лежали кос​монавты, и упал буквально перед самым носом Клима. Такого искуса штурман не выдержал, и, пока гномик неуклюже под​нимался на лапки и расправлял полупрозрачные перламут​ровые крылья, Клим выбросил вперед правую руку и цепко ухватил его поперек туловища. Гномик ощутимо пружинил под рукой, как слабо надутый резиновый мячик, он дергался, ста​раясь освободиться, глаза-щели сблизились углами, превратив​шись в почти правильные ромбики, но так и остались черны​ми дырками — в них не было видно ничего похожего на гла​за; пониже глаз прорезался крохотный, вороночкой внутрь ротик,  из  него  послышался  высокий,  почти  неслышный свист.
Клим машинально разжал руку, но было уже поздно: гномик раздулся втрое против обычного размера, превратился в поч​ти правильный шар и взорвался, рассыпавшись фейерверком искр.
10
Лобов молча, обжигая губы, прихлебывал свой любимый на​питок — крепкий горячий чай, просветленный кусочком ли​мона. Он слушал разговор друзей и лишь улыбался время от времени. Клхм успевал все:  и  есть, и пить, и разговаривать.
— Я не на шутку разволновался, когда начались эти непонят​ные взрывы. Связи-то не было!
112

—
Что   нам   могло   сделаться   в   нейтридных   скафандрах?   —
пренебрежительно    сказал    Клим.   —   Зато    какое    представле​
ние! Балет-феерия!
Он   оглядел   стол,   пошевеливая   пальцами,   и   вздохнул.
—
Бутерброды   и   еще   раз   бутерброды.   И   это   все,   на   что
хватило твоей инженерной фантазии?
—
Это   не   бутерброды,   это   сандвичи,   —   скромно   поправил
Кронин   с   некоторой   таинственностью,   —   а   потом   мне   тоже
пришлось поработать.
—
Ладно,   не  оправдывайся, — рот  Клима   был  забит  бутер​
бродом,   а   потому   говорил   он   не   совсем   внятно,   —   скажи
лучше,   что   ты   думаешь     об     этой     странной     связи   гриба   и
гномов?
—
Об этом я пока не думал, но могу сообщить, что на Зем​
ле,   в   Южной   Америке,   есть   муравьи-листорезы,   которые   спе​
циально  выращивают  грибы   на  подземных   плантациях,
—
Именно  это  и  я  имел  в виду.  Забыл,  как  называются  эти
муравьи.
—
Есть два больших рода листорезов, — флегматично помог
ему   инженер,   —   ата   и   акромирмекс.   Мини-особи   почти   не​
видимы   простым   глазом,   а   солдаты   —   больше   сантиметра   в
длину.
—
Откуда   у   тебя   такие     познания?   —   искренне     удивился
штурман.
· Видишь   ли,   мой   старший   брат   патологически   терпеть   не
мог  рептилий   и   вместе  с  тем   питал   столь   же   патологическую
страсть   к  насекомым,  особенно   общественным.   Книги,   фильмы,
коллекции,  даже   муравейники   с   настоящими  живыми  муравья​
ми — все можно было найти в его комнате. Некоторые из этих
тварей    пребольно    кусались.    Ну    и,    чтобы    обезопасить    себя,
я  волей-неволей  должен   был   взяться   за   их  изучение.
· Ну как не сказать спасибо твоему брату? Что ты еще зна​
ешь об этих акромирмексах?
· Что  еще? — инженер  погладил  подбородок. — Гнезда их
имеют   до   сорока-пятидесяти   этажей   и   уходят   в   глубь   земли
на   добрый   десяток   метров.   Входы   в   муравейник   сантиметров
до   десяти   диаметром,   а    грибные    плантации    больше    метра
в поперечнике
Алексей   улыбнулся   —   с   таким   интересом   слушал   штурман его рассказ.
· Я  вижу,  ты  полагаешь,   что  грибы-гиганты  разводят  в  под​
земелье   те   самые   гномики,   одного   из   которых   ты   держал   з
своих руках.
· Да, — сейчас же согласился  Клим и тут же поправился: —
Вообще-то,  не совсем  да.    Скорее   всего гномики  — это эфе​
мерная   половая   форма   подземных   животных,   которые   разво​
дят грибы. Вроде пчелиных трутней.
Он помолчал, глядя вдаль, и продолжал, все больше и боль​ше увлекаясь:
—
Гномики   треть   метра   ростом,   раз   в   двадцать    крупнее
самого   большого   муравья.   Укрупним     соответственно     гнездо
твоих акромирмексов. И тогда глубина жилища гномиков будет
измеряться десятками метров, грибные ниши, где располагают-
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ся плантации, превратятся в настоящие зальь А входы — что твои ворота, по два метра высотой! В такой вход запросто можно затащить человека.
· Ты  полагаешь,  что Жан  и Майя   прожили  в  таком  гномо-
муравейнике  добрых  четыре   года?  —  усомнился   Кронин.
· А   почему   бы   и   нет?  —  строптиво   спросил   Клим,
· Четыре  года  держать  человека  в  плену?  Для  этого  нужно
иметь   разум,   по   крайней   мере,   не  менее  мощный,   чем  у   че​
ловека!
· А аборигены-лилипутики?    Разве   они   не   могут  командо​
вать в подземельях?
Алексей с мягкой улыбкой покачал головой:
—
Нет, Клим,  не могут.  Этот абориген  и   не  абориген  вовсе.
Это   самый    обыкновенный   земной   ребенок   трехлетнего    воз​
раста.
11
Из корабельной фильмотеки были извлечены все анатомиче​ские атласы, пособия и определители, которые только там на​шлись. Не ограничиваясь микроаппаратурой, с них проектиро​вали на большой экран крупномасштабные изображения, а па​раллельно для сравнения и голографии скелета, найденного Алексеем. Сомнения отпали очень быстро, инженер не ошиб​ся: его находка была действительно идентична скелету земного ребенка трех-четырехлетнего возраста.
—
По-моему,  все  ясно — ребенок!  Я  выключаю? — получив
согласие   товарищей,   Клим   выключил   аппаратуру.   —   Нисколь​
ко  не  удивлюсь,   если  мы   найдем   на  этой  планете  египетскую
пирамиду или глайдер новейшей конструкции.
Он обернулся к инженеру.
· Как ты только догадался?
· Ты лучше спроси, как мы могли быть такими слепыми! —
В голосе Лобова прозвучали нотки досады.
Кронин улыбнулся.
—
Нечаянно,   по  рассеянности.  Связи   с  вами   не  было,  аппа​
ратура фиксирует какие-то непонятные  взрывы,  а  приказ — ни
шагу   из   корабля,   что   бы   ни   случилось.   Разумеется,   я   беспо​
коился   и,   чтобы   отвлечься,   взялся   просматривать   голографии.
Находка   моя,   так   или   иначе   придется   делать     ее     описание.
А  мысли   все  равно  были   далеко.   Вот  так,  задумавшись,   я   бо​
ковым   зрением   нечаянно   взглянул   на   изображение   находки   и
подумал   —   надо   же,   умер   таким   маленьким,   то-то   родители
убивались!    Поймал   себя    на   этой   мысли,    испугался,   и   меня
точно  обухом   по   голове  ударило  —  это  же  земной   ребенок!
—
Ребенок,  —  недоуменно   подтвердил   Клим   и   вдруг  расхо​
хотался, — могучий  интеллект!  Вершина  сапиенсации!
Инженер   кашлянул   несколько   смущенно   и   лукаво   заметил:
· Кажется,   кто-то   предполагал,   что   эти   существа   участвуют
в брачных схватках, как бараны, лоб в лоб?
· Было,   —   согласился   штурман,   вздохнул,   успокаиваясь,   и
уже  серьезно  заметил:  — Надо думать,  что  Майя  Верней  жи​
ва. Ребенок погиб совсем недавно.
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· Если только не Жан воспитывал его.
Лобов  с улыбкой  взглянул  на  Кронина.
· На чужой планете? Грудного младенца?
—
Н-да,  чувствуются  у нашего инженера  серьезные  провалы
в образованности по части младенцев, — ехидно ввернул Клим,
—
Но ребенок и погиб в конце концов, — защищался Алек​
сей.
Черные глаза Клима прищурились.
— А не для того ли, чтобы вызвать помощь тяжело больно​му ребенку, явился Жан Верней на станцию?
—
Не  исключено, — вздохнул  Кронин, —  как  чертовски   за​
путана эта история!
—
Не забывайте, Жан Верней  погиб, — голос Лобова  звучал
суховато,   —   погиб   и   ребенок.   Единственно,   что   мы   можем
сделать  полезного во всей этой запутанной истории, — это по​
пытаться спасти Майю.
—
И мы не можем это сделать, — подхватил Клим, — Майя,
если она жива, находится где-то под землей, в гномомуравейни-
ке,  а  в   нашем  распоряжении  есть  подземоход.
—
Это все равно, что искать иголку в стоге сена, — вздохнул
инженер.
· А если попробовать биолокатор? — спросил Иван.
· Глубже метра он не возьмет.
· Все равно нужно попробовать.
· Слушайте, — глаза Клима заблестели, — а если установить
на глайдер, нет, на униход, глайдер не потянет, экспедиционный
биолокатор? Он же раза в три мощнее нашего!
· Клим, ты гений! —. Кронин повернулся к Лобову. — С твоей
помощью с этой установкой я справлюсь часа за четыре.
· Вопрос будем считать    решенным. — Лобов    встал,    сделал
заметное усилие, подавляя зевок. — А теперь спать — утро ве​
чера мудренее.
· Да,  уже  утро,  Иван, — засмеялся   Клим,   прислоняясь  лбом
к стеклу  иллюминатора.
В холодном голубом пламени неземной    зари    над    черными стрелками елей трепетали и меркли крупные    розовые    звезды.
12
Клим вел поиск Майи Верней, используя штатный биолокатор, настроенный на частоту «хомо». Каждые четверть часа он корот​ко докладывал о состоянии дел Лобову, который, как и было ре​шено накануне, занимался вместе с Крониным установкой мощ​ного экспедиционного биолокатора ыа униход. Поиск был скуч​нейшим и однообразнейшим занятием: штурман вел глайдер «гребенкой», укладывая один параллельный маршрут подле дру​гого. Биолокатор не подавал признаков жизни, внизу плыла мед-но-зеленая чаща леса, вверху на опаловом небе ярилось полу​денное огненно-зеленое солнце.
Клим не то чтобы задремал, а просто глубоко задумался о ве​щах, очень далеких и от планеты Перл, и от поиска, которым он занимался, а поэтому не сразу понял, что произошло, откуда и почему столько шума. Потребовались секунды, чтобы сообразить:
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биолокатор буквально взвыл, зафиксировав под собой мощней​ший всплеск излучения. Завалив глайдер на крыло и разворачи​вая его на обратный курс, Клим успел сообразить, что сигнал такой силы не мог исходить из-под земли. Или уж в глубине Перл творится что-то из ряда вон выходящее! Выйдя на точку контакта, Клим снизился до предела, почти цепляя брюхом ма​шины рыжие верхушки деревьев. И увидел поляну, а на поляне... Он не поверил глазам, а поляна уже осталась позади. Клим вывернул задрожавшую от перегрузки машину на обрат​ный курс и, подкравшись к поляне, завесил глайдер над нею. Струя воздуха мотала ветви деревьев, волнами морщила траву. Клим смотрел до боли, до рези в глаза* и не верил, не мог по​верить себе! На поляне в странной и очень изящной колыбели, похожей на огромную раскрывшуюся раковину, лежал, сучил ножками и жалобно плакал ребенок.
13
Когда была выполнена наиболее трудоемкая с физической точ​ки зрения часть доработки экспедиционного биолокатора, Ло​бов, вытирая только что вымытые руки разовым полотенцем, спросил инженера:
—
Надеюсь,  минут тридцать  ты  обойдешься   и  без' меня?
Критически оглядывая только что сваренную ферму   для   под​
вески прибора, Кронин ответил:
· Ну а если не тридцать, то минут    двадцать    на    подгонку
уйдут. — Он  поднял  глаза  на  командира. — А  что такое?
· Хочу проверить одну идею, — рассеянным движением Иван
бросил разовое полотенце в  переносный утилизатор. — Химиче​
ский анализ твоей находки производился?
—
Разумеется,  —  Кронин   присматривался   к   командиру,  ста​
раясь понять, что он такое затеял, — в    виде    экспресс-анализа.
—
Ты его просматривал?
—
Конечно.  Состав,  типичный  для  костной  ткани.   Впрочем,  в
детали / не вникал.
— Я вот тоже не вникал, — не то сожалея, не то осуждая се​бя, пробормотал Лобов и кивнул на выносной пульт связи: — Не теряй контакта с Климом.
Инженер проводил его взглядом, пожал плечами и принялся за работу. Некоторое время он так и этак раскладывал последние события, стараясь догадаться, что за идея пришла Лобову, но работа требовала внимания, и он постепенно ушел в нее це​ликом. Он отвлекся лишь для того, чтобы ответить Климу, ко​торый в очередной раз скучным голосом доложил, что у него нет ничего нового. Услышав позади себя голос Лобова, он вздрогнул от неожиданности.

 Алексей, — лицо Ивана было озабоченным, — может быть,
я что-то путаю? Посмотри ты.
И протянул небольшую карточку, выданную компьютером. Это были данные экспресс-анализа костной ткани некоторых перлских животных, в том числе и находки Кронина, и контрольные дан​ные костной ткани человека. Инженеру понадобилось не больше минуты, чтобы понять причину озабоченности командира: скелет, который, как они решили в конце концов, должен был принадле-
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жать земному ребенку, содержал характерную группу соедине​ний. Эта группа с некоторыми вариациями хорошо прослежива​лась у всех местных животных, она была четко выражена у его находки и начисто отсутствовала у человека! Несколько секунд Кронин туповато,поворачивал с боку на бок этот странный факт, а потом до него разом дошел его сногсшибательный смысл. Он чуть  не выронил  карточку  из рук.
· Так все-таки это неземной ребенок!
· Да,  —  без   всякого   воодушевления   согласился  Лобов,  —
получается так.
Он посмотрел на выносной пульт связи, на большой циферблат, по которому резво бегала секундная стрелка.
—
Надо    связаться  с Климом, — скорее    подумал  вслух, чем
обратился к инженеру, Иван.
И Кронин взглянул на выносной пульт.
· Через  семь   минут,  не  раньше,  —  сказал  он  с  сожалени​
ем, — а сейчас бесполезно, системы связи глайдера обесточены:
Клим работает с биолокатором. Ты чем-то обеспокоен?
· Да,  —  Лобов   сел   в   раскладное   кресло   возле   выносного
пульта и  спросил  со скрытой надеждой: — А может быть, это
все-таки  земной ребенок, Алексей? А  эта проклятая  химическая
группа — следствие   особенностей   местного   питания?
Инженер решительно покачал головой.
—
Исключено. Любой организм отчаянно консервативен. Вспом​
ни о тканевой несовместимости. Но чем ты обеспокоен?
—
Я боюсь, что этот так называемый ребенок — вовсе не ре​
бенок, а совершенно взрослая особа.
Кронин улыбнулся.
· Что ты, Иван! Пусть это абориген, удивительно похожий на
человека, но это, несомненно, ребенок.
· Было время, ты не считал его ребенком.
· Мы были ослами. Налицо ясные, они бьют в глаза, призна​
ки инфантильности.  Вспомни хотя  бы  о росте.
· Дело не в росте и не в морфологии. Инфантильность свой​
ственна всем сапиенсам, в том числе и людям. И прежде всего
в сфере психологической.
Инженер усмехнулся.
— Выходит,   и   я   ребенок?   Хорошенькое  дитя! Лобов   даже   не   улыбнулся,   он   смотрел   на   резко   бегающую секундную стрелку часов, голос его звучал грустно и иронично:
—
И   ты   дитя.   Тебе   чужда   жестокость,   а   она   свойственна
большинству  несапиентированных   самцов.  Ты  любишь   розыгры​
ши   и   шутки.   Ты   склонен   к   бескорыстной   дружбе   не   только
с  себе   подобными,   но   буквально   со   всем  живым.   А   ведь   это
характернейшая   черта   любого   детеныша.   Вспомни-ка   площад​
ки   молодняка   наших   зоопарков,   где   рядом   резвятся   малень​
кие антилопы, тигры, медвежата, козлики и волчата — неприми​
римые   враги   во   взрослой   ипостаси.   А   все   мы,   экипаж   «Тор​
надо»,  разве мы  непохожи   на  щенков,  с   упоенным   любопыт​
ством обследующих новую квартиру-планету?
Кронин смотрел на командира со сдержанным любопытством и тревогой: он хорошо знал, что молчаливый Иван бывает та​ким словоохотливым только в минуты большого напряжения.
— Ну хорошо, — мягко  сказал  вслух  Алексей, — допустим,
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что на Перл живут некие разумные, младенцеобразные с на​шей точки зрения существа. Где их цивилизация? Их дворцы, заводы, парки, энергостанции? Где их электромагнитное и гра​витационное информационные поля? Короче говоря, где их ноосфера? Лобов мельком взглянул на него,
· А   разве   это   обязательные   признаки?   Может   быть,   буй​
ство    техники,    стремление    перекорежить    и-   переломать    при​
роду — всего лишь болезнь роста, свойственная детству разума?
Кто   знает,   может   быть,   зрелые   сапиенсы,   чья   история   насчи​
тывает миллиарды лет,  находят другие  пути  к  счастью, которые
позволяют   им   жить   в   гармоничном   единении   с   окружающим
миром, как бы растворяясь в нем.
· Почему же эти  гармоничные сапиенсы  избегают контактов
с нами? Причиняют нам зло?

· Что  такое   зло   и   добро   в   масштабах   вселенной?   Каждый
решает эту задачу  на свой лад и  вкус. — Иван усмехнулся. —
И  почему  ты  решил,  что они  избегают  контактов   с  нами?  Мо​
жет  быть,   как   раз   не   избегают.   Держат   нас,   так   сказать,   под
колпаком, ставят нам задачи разной степени сложности, наблю​
дают,  как мы  пытаемся решить  их,  и  посмеиваются  над нашей
беспомощностью.
Лобов вздохнул и добавил грустно:
—
А  может   быть,   и   не   смеются,   а   жалеют   нас.   Жалеют   и
боятся.   Как   мы   боимся   акул,   волков   и   пантер,   хотя   неизме​
римо  превосходим  их уровнем интеллекта.  Как разрушить  этот
барьер? Не знаю.
Лобов поднялся на ноги, коротко приказал:
—
Готовь униход, Алексей.
Кронин покосился на  часы.
· Клим   опоздал   всего   на   минуту.   Скажу   по   секрету,   он
опаздывал   с   докладами   и   больше.   Что   тебя   так   беспокоит,
Иван? Клим в глайдере, вооружен.
· Разве   не  были   вооружены  Жан   и   Майя   Верней?  —  едко
спросил  Лобов.   И   после   легкой   паузы  уже  мягче  добавил:   —
Я  не уверен,  что  твоя  находка  —  ребенок.   Но   нам  точно  из​
вестно — это  чуждое  нам инопланетное  существо,  поразитель​
но   похожее   на   земного   младенца.   А   уж   если   что   и   может
заставить    космонавта    потерять    всякую    бдительность,   так   это
ребенок, беспомощный  ребенок, брошенный  на произвол судь​
бы. Готовь униход, Алексей.
14
Клим на запросы не отвечал. Не работала и телеметрия, ко​торая связывала глайдер, корабль и униход; очевидно, все связные системы машины, которой управлял Клим, так и оста​лись обесточенными. Это затруднило поиск, хотя и не делало его слишком сложным: был известен маршрут глайдера, точ​ки, где он выходил на связь, а это позволяло достаточно уве​ренно рассчитать предполагаемое местонахождение Клима. В эту расчетную точку и вел униход Лобов. Они взлетели ка​кую-нибудь   минуту   тому    назад,   Кронин    возился    на   заднем
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сиденье с ранцевым биолокатором, который Иван приказал подготовить на всякий случай. Униход летел медленно и тя​жело — под брюхом машины была подвешена массивная си​неватая сигара подземного бота.
Почувствовав прикосновение к своему плечу, Иван обернулся и увидел встревоженное лицо инженера.
· Я  допустил   вчера  оплошность,   Иван.   Не  осмотрел   снаря​
жение,   в   котором   вы   с   Климом   ходили   по   следу   грибницы.
· Я  лично   осмотрел   скафандры.     Все    в    порядке, — успо​
каивающе сказал Лобов.
· Я   не   о   скафандрах,   а   о   ранцевом   биолокаторе.   Точнее,
о его счетчике суммарного биоизлучения.
· Счетчик не смотрел. Ну?
· Эти   взрывы,   что  вы  наблюдали   с  Климом,   вовсе  не  без​
опасны.   Суммарная   доза   страшная,   так   что   счетчик   попросту
зашкалило. К тому же одна из частот совпадает с частотой аль-
фа^ритма   головного   мозга   человека.   Если   бы   не   скафандры,
вам пришлось бы плохо.
Лицо Ивана окаменело.
· Клим без скафандра? — без всякой, надежды  спросил  он.
· Конечно. Кто знал?
—
А  чем  грозит эта  составляющая  с альфа-ритмом?
Кронин замялся, прежде чем ответить.
—
Потеря  памяти.  Паралич.  В самом худшем случае возмож​
на и смерть.
Несколько секунд Лобов молчал, не отрываясь от управле​ния и не оборачиваясь.
· Надевай   скафандр,  —   сказал   он   наконец,   —   сумеешь   в
такой тесноте?
· Сумею,
· Потом   возьмешь   управление.   Да   поторопись, — в   голосе
Ивана прорвалась  нотка раздражения, он тут же погасил  ее и
закончил спокойно: — В таком деле могут решать  секунды.
· Могут, — согласился инженер.
Он успел надеть гермошлем, голос его звучал глухо, как из бочки.
Они нашли Клима на небольшой поляне, поросшей тощей рыжей тразой. Помог глайдер, характерный серебристый силуэт которого был виден издалека.
И на этой поляне прошлой лунной ночью хороводилась гно-мовакханалия. В разных местах ее стояли грибы-фонари. Толь​ко один из них сохранил подобие своих красочных форм, два других успели разрушиться. На их месте лежали зловонные разлагающиеся кучи органики, а в кучах копошились и хлю​пали бледно-розовые улитки, голубые черви и черные жуки, пожиравшие разлагающуюся массу и друг друга.
Кл,им лежал на спине в спокойной удобной позе, повернув набок голову. Неподалеку от него, на две трети выпучившись из земли, стояло нечто похожее на лопнувший пополам огром​ный гриб-дождевик, а точнее, на раковину, распахнувшую свои створки. В раковине, выстланной внутри тончайшим пухом, как в колыбели, лежал уродливый большеголовый ребенок, похо​жий на скелет, кое-как обтянутый дряблой и толстой серой кожей, напоминающей  слоновью. Он еще  подавал слабые  при-
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знаки жизни, конвульсивно подергивал головой и с хрипом от​крывал рот.
Лобов, склонившийся над Климом и с безмерным облегче​нием   обнаруживший,   что   сердце   его   бьется,   поднял   голову.
—
Жив!
Кроник,   стоящий   рядом   на   коленях,   бледно   улыбнулся    в
ответ.
—
Я   подгоню  униход   вплотную,   а  ты   пока   осмотри,  —  Ло​
бов замялся,  подбирая  выражение, но, так и  не подобрав  его,
кивнул   головой    в      сторону      раковины-колыбели,   —   осмотри
вот это.
На лице инженера отразилась озабоченность, смешанная с брезгливостью, но он молча кивнул головой в знак согласия и поднялся на ноги. Иван, задержавшийся возле Клима, чтобы подложить ему под голову нейтридный плащ, взятый им с собой на всякий случай, боковым зрением заметил, как Алек​сей осторожно подходит к хрипло дышащему, издающему ква​кающие звуки младенцу-монстру. Как-то вдруг он обратил вни​мание и на то, что возле раковины-колыбели свежей землей чернеет небольшая воронка. Он скосил глаза на Клима, снова перевел их на воронку, выхватил из-под головы Клима ней​тридный плащ, одним движением набросил его на товарища и крикнул инженеру:
—
Не подходи1
Оклик запоздал на долю секунды. Нога Алексея успела кос​нуться земли. В то же мгновение из-под нее сверкнуло туск​лое пламя, раздался глухой взрыв, Кронина бросило на спину. А через секунду ударил другой взрыв, тоже глухой, но более мощный. Раковина-колыбель вместе с огнем, пылью и жидкой грязью-органикой взлетела в воздух.
15
Лобов взял бессильную тяжелую руку Клима и нащупал пульс. Сердце штурмана билось замедленно, слабо, но ритмично. Клим спал. Он мерно дышал, мышцы его тела были расслаб​лены, лицо невыразительно, устало и покойно. Он спал вот так уже вторую неделю.
Когда первые попытки разбудить Клима успехом не увенча​лись, они с Алексеем догадались снять подробную и полную энцефалограмму его головного мозга. Ни Лобов, ни Кронин не были врачами, но, как и другие патрульные, имели элемен​тарное медицинское образование и подготовку. К тому же годы работы в дальнем космосе, где почти невозможно рас​считывать на медицинскую помощь со стороны, многому их научили. Энцефалограмма была угрожающей. Она свидетель​ствовала о глубоком угнетении всех корковых процессов, о по​ражении сложнейшей сети нейронов, в которой реализуется таинственный уникальный процесс — процесс мышления. Если нарушение функций нейронов оказалось бы необратимым, то Климу предстояло проспать всю свою оставшуюся жизнь, если такой беспробудный сон можно назвать жизнью. Вот как гриб-гигант   расправлялся   со   своими   настоящими   или   кажущимися
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противниками:  биологический лучевой удар,  беспробудный  сон, а в тяжелых случаях паралич и смерть.
Ночь полнолуния и последующие дни оказались решающими в исследовании Перл: загадки и тайны зеленой планеты начали раскрываться одна за другой. Не было на Перл ни инфантиль​ных сапиенсов-антропоидов, ни гномомуравейников. Зато под землей процветали грибы-гиганты, оказавшие на биосферу планеты влияние, которое можно было сравнить разве что с влиянием человека на биосферу Земли.
Плодовые тела,  а  еще  более  споры   плодовых  тел  этих  гри​бов могли принимать самые удивительные формы, в том числе подвижные.    Собственно,    ничего      принципиально      нового      в этом явлении  не было;   развивающиеся  зародыши  земных  спо​ровых растений активно  передвигаются и  похожи  на зародыши животных.   Чудом   было   то,   что   споры   грибов-гигантов   могли образовывать   чрезвычайно  сложные  многоклеточные  псевдоор​ганизмы типа  птиц и млекопитающих,  способных  к  неотении,   к длительному самостоятельному существованию на «замерзшей», личиночной   стадии.   Спорами-псевдоптицами   оказались   золото​главые  птицььколокола,  один  зверек  кошачьей   породы   и  мно​жество   роющих   животных   самой   разной   степени   организации. Совершенно   своеобразной   брачной   споровой    формой     были крылатые   гномики,   с   помощью   которых   размножалась   и   рас​селялась   уже   сама  грибница.   Удалось   установить,   что   брачные игры,   которые   довелось   наблюдать   торнадовцам,   происходили редко   —   раз   в   четыре   года,   а   то   и   еще   реже,   вот   почему этот удивительный процесс оставался неизвестным людям. Судя по  всему,  гномики   несли   в   себе  огромный   запас  генетической информации:   при   их   своеобразном   «взрыве»   рассеивалось   не​померно  много  ДНК  —  дезоксирибонуклеиновой   кислоты,  слу​жащей    матрицей    наследственного    кода.    Зачем    нужен    такой странный,   автономный  механизм     защиты     половых  спор,   было не   совсем   понятно.   Очевидно,   генетическая   информация   гриб​ницы  в  целом  представляла для  нее какую-то особую ценность, которую,   скажем,   в   конкурентных   целях   терять   было   неце​лесообразно.   Центральная   часть   грибницы   представляла   собой эллипсоид,   состоящий   из   сросшихся   гифов   около  трех   метров в    поперечнике    и   до   метра   толщиной.   Что   удивляло,    даже пугало:   в самом  центре этого эллипсоида  тонкими дистанцион​ными   исследованиями     удалось     обнаружить       шарообразную структуру  размером   в  большой  арбуз.  Структура  жила   напря​женной  биохимической жизнью,  что  проявлялось  в  наличии  не​скольких    гармоник    биотоков,    одна    из    которых    была    очень схожа с альфа-ритмом головного мозга человека. Удалось даже снять    своеобразную    энцефалограмму    этой    структуры,    разо​браться  в  путанице  которой, разумеется,  было  совершенно не​возможно. Можно ли было считать эту структуру своеобразным мозгом   грибницы?   Разумен   ли   гриб-гигант,   пусть     в     аспекте совершенно   ином,   нежели   разум   человека   и   человечества   в целом?   На  эти   вопросы   пока   не   было   ответа.   Но   если   гриб-гигант   не  разумен   по-своему,  то   как  ему   удалось   смоделиро​вать    сложнейший    организм,    порожденный    природой,   —   че​ловека?   Настораживала     маниакальная     настойчивость     гриба   в этом   направлении.   Установили,   что  он   поставил   около  десятка
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экспериментов, осуществляя акт рождения человека в разные сроки: видимо, ему нужен был взрослый, мыслящий «хомо», но откуда грибу было знать, что у этого «хомо» та«ое длинное детство, растянутое на добрых два десятка лет, и что свой разум человек приобретает не биологическим, а социальным путем — в процессе воспитания.
Очевидно, гриб в какой-то мере понимал причину неудачи своих экспериментов. Он всячески старался состарить под​опытные экземпляры псевдодетей. Ребенок, как две капли во​ды похожий на грудного младенца, — Клим его сфотографи​ровал, и эти фотографии были приобщены к научному фон​ду, — за несколько часов прошел странный жизненный путь, деградировал и превратился в чудовище, которое видели Иван и Алексей. Для свершения чуда деторождения гриб-гигант должен был как-то усваивать и использовать информацию, за​ключенную в дезоксирибонуклеиновой кислоте, в ядрах клеток тех живых существ, с которыми гриб контактировался. Эволю​ционный шаг, сделанный перлским грибом, был настоящей ре​волюцией в экологии.
В самом деле, животные Земли да и других планет Галак​тики потребляют органические соединения как простое топли​во. Между тем «сжигать» ДНК, заключающую баснословное ко​личество информации, это все равно, что топить печи сли​вочным маслом или использовать компьютер как верстак. Под​нявшись на новую ступень, научившись извлекать из ДНК спрятанную в ней информацию, гриб-гигант в миллионы, если не   миллиарды,   раз   сократил   свой   эволюционный   путь.
Это верно, что разум рождается в муках, в ходе труда, твор​чества, активной борьбы с природой. Постулат — все, что не имеет свободы передвижения, ке имеет «рук», естественных ору​дий труда, не может быть разумным — кажется очевидным и абсолютным. Но гриб-гигант избежал атаки в лоб на тверды​ню разума. Ему незачем с мучительной медлительностью ша​гать по ступенькам сапиенсации, платя за каждый такой шаг жизнями тысяч и тысяч отдельных особей. Ему достаточно встретить разумное существо, парализовать его биовзрывом и извлечь из клеточных ядер информацию, которая копилась в них миллиарды лет. И если до контактов с людьми гриб-гигэнт еще и не был разумен, то следовало крепко задуматься над тем, во что превратилось это существо после того, как такие контакты состоялись.
Да, людям удалось в конце концов проникнуть в тайны зе​леной планеты, но какой ценой?!
На стене осветился большой экран аидеофонной связи. На нем обрисовалось лицо Кронина, дежурившего на пункте связи научной станции, — зеленое солнце разбушевалось, ко​рабельная лонглиния работала с перебоями, поэтому прихо​дилось пользоваться более мощной.
· Что с Климом? — спросил инженер.
· Все по-старому.
· Тебя   вызывает   база,   Иван.   Будет   говорить   главный   ней-
ролог.
· Понял,  —  Иван   помолчал,     хмуря     брови.   —  Переключи
прием   на   корабль.   Я   не   хочу   уходить   далеко.
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Когда выяснилось, что Клим находится в катастрофическом положении, Иван и Алексей все данные его обследования пе​редали на базу и попросили помощи. На базе был организован заочный консилиум, к которому привлекли лучших земных ней-рологов. Связаться со специалистами, разбросанными по раз​ным точкам Земли, солнечной системы и космоса, было не так-то просто, поэтому консилиум затянулся на несколько нестер​пимо долгих дней. И вот наконец Лобов сидел за пультом лонгсвязи у. смотрел на удлиненное аскетичное лицо главного нейролога базы.
· Хочу предупредить   сразу, — утомленные  глаза нейролога
смотрели как-то сквозь, мимо Лобова, — мы не имели с боль​
ным прямого контакта, а  поэтому не можем сделать уверенно​
го заключения и тем более дать гарантии.
· Я понимаю,
· По   мнению   большинства   врачей,   привлеченных   на   кон​
силиум,   лучше   оставить   все   как   есть.   Подождать   прилета   на
Перл комплексной экспедиции. Там есть и специалисты, и аппа​
ратура, гораздо более совершенная, чем на патрульном кораб​
ле.   Углубленное   обследование   больного  даст  ответ  на   многие
неясные, спорные вопросы.
· Ждать  придется около месяца, — вслух подумал Иван, —
это ничем не грозит Климу Ждану?
Нейролог  не  замялся,  он   просто   помолчал,   прежде   чем  за​говорить.
· Нет,   не  грозит, —  и   после  крошечной  паузы   уточнил:   —
Ничем  серьезным.
· Конкретнее, — попросил Иван.
Их глаза впервые встретились. У нейролога были усталые, умные, даже добрые, глаза. Но во взгляде, где-то в самой его первооснове, угадывалось равнодушие, некая бесстрастность. Это был взгляд человека со стороны, человека, неким образом стоящего над страданиями и несчастьями людей. Впервые Ло​бов поймал такой взгляд еще давно у хирурга, который наблю​дал за собакой, после сложнейшей экспериментальной опера​ции просыпавшейся от наркотического сна. Лобов намертво запомнил этот взгляд. И потом иногда угадывал, улавливал его следы в глазах иных искуснейших врачей. Этот взгляд пу​гал и тревожил его. Да, чужие страдания, как бы то ни было, если не ожесточают, то сушат душу. Врач невольно начинает видеть в человеке не индивидуальность, не неповторимое, тон​чайшее порождение природы и сообщества людей, а объект исследований, наблюдений и лечения. С этим надо что-то де​лать. Надо, но что?
—
Конкретнее, — повторил Иван.
Наверное, нейролог был чутким человеком и услышал нот​ку неприязни в голосе Лобова, потому что в глазах его мельк​нуло если не удивление, то любопытство.
—
Конкретнее,   —   повторил   нейролог,   переплетая   длинные
пальцы   сухих   ладоней,   —   если   человек   долго   не   двигается,
происходит атрофия мышц. Если человек долго не думает, про-
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исходит постепенная атрофия нейронов. Чем быстрее применен лечебный   комплекс,   тем   он   эффективнее.   Старая   истина.
· Итак,   по   мнению   большинства,   нужно   ждать.   А   по   мне​
нию меньшинства?
· По  их мнению,   надо   применить  один  из  сильнодействую​
щих   стимуляторов.   Риазон,   дельта-гейл,   pox-три   —   что-нибудь
из   перечисленного   обязательно   должно   быть   на   корабле.
· Pox-три   есть,   я   знаю,   —   перебил   Лобов.
· Этого достаточно. Стимулятор подействует как сильнейший
раздражитель.  Ведь до сих пор  иногда  «запускают»  остановив​
шееся  сердце  мощным  электрическим  разрядом.  Точно  так  же
pox-три ударит по нейронам.  Если  они только  спят, они долж​
ны проснуться.
· А если не проснутся?
Нейролог пожал плечами.
· Тогда надежда на излечение больного станет еще меньше.
Их взгляды снова встретились.
· Вы-то, — вдруг  спросил  Лобов,  — вы  сами  принадлежите
к большинству или к меньшинству?
· К   меньшинству,   —   сухо   ответил   нейролог    и,   помолчав,
спросил:  — Сколько  вам  нужно  времени  на  размышление?
· Нисколько.   Я   введу   больному   pox-три   тотчас,   как   только
закончим разговор.
В глазах нейролога мелькнуло удивление, сменившееся лю​бопытством   и, пожалуй, уважением.
· Имеете  ли   вы   право  брать     на   себя    такую    ответствен​
ность?— мягко спросил он.
· Имею, — спокойно ответил Лобов.
· Тогда желаю всяческих успехов.
В глазах главного нейролога мелькнула легкая ироническая усмешка, впрочем, может быть, это был случайный эффект, со​провождающий угасание изображения.
Лобов еще минуту-другую посидел за пультом лонглинии. Его размышления прервал Кронин, появившийся на экране видео​фона.
· Ты в самом деле решил ввести рох-три?
Лобов вздохнул.
· Решил. А что, неправильно?
· Не знаю. Но Клим был бы «за».
· И я подумал об этом.
· Я сейчас приду, Иван, только закончу сеанс с экспедицией.
Лобов грустно улыбнулся.
· Ты думаешь, это поможет?

· Не думаю. Но все-таки приду.
Клим спал, все так же мерно, поверхностно дыша. Лобов от​кинул легкое, невесомое одеяло, взял со столика инъектор с раствором рох-три и заколебался. Ему много раз приходилось рисковать в своей богатой приключениями патрульной жизни. А сейчас?
И почему-то, уже на все решившись и держа инъектор в руке, Иван медлил и думал. Думал не только о Климе, но и о Жане Вернее, и его жене.
Вряд ли кто-нибудь когда-нибудь узнает, что произошло с экспедицией «Кентавр».
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Но Ивану представилось такое: гриб-гигант все время экспе​риментировал, и однажды в порядке очередного эксперимента он разбудил Жана, погруженного в беспамятство. А потом было поздно, гриб не сумел, а может быть, и не захотел его удер​жать. И Жан Верней, руководитель экспедиции «Кентавр», нашел силы выполнить свой долг перед всеми людьми и своей женой.
Глядя на спящего Клима, Иван представлял, как Жан пришел в себя где-то в полутьме подземелья и при фосфорическом свете грибов-люминофоров обнаружил рядом с собой живую, но бесчувственную жену. Как он с ужасом старался понять, что же такое случилось? И как понемногу начал гаснуть вспыхнув​ший было у него огонек памяти и разума. Но Жан Верней не пожелал сдаться. Он знал, что должен, обязан сообщить о себе людям. Откуда он взял силы в своем обессиленном теле? Как он добрался до станции? Чувство долга привело его к цели через непроглядную темень беспамятства. Он сделал, что долж​но. Он хотел сделать больше, но исчерпал свои силы. И тихо умер,   уронив   голову  на   пульт  управления  подземной  машины.
Иван провел рукой по лицу, прогоняя непрошеные чувства, оголил руку штурмана и нажатием кнопки ввел pox-три. Теперь оставалось только ждать. Лобов накинул на Клима одеяло и встал. Недолго ждать. Минут пять-десять. Алексей еще не успе​ет возвратиться с маяка, а все будет решено. Все. Кем будет Клим. И кем уже никогда не будет.
Иван прошелся взад-вперед по госпитальному отсеку, подо​шел к Климу, послушал, как он ровно, спокойно дышит. Взял в руки книгу, но, даже и не раскрыв, снова положил на столик. Подошел к иллюминатору. Сегодня была редкая для Перл пого​да. Почти цепляясь за вершину корабля, тянулись лохматые коричневые, с оранжевыми разводами облака. Моросил дождь. Колыхалось шоколадное море. Понуро стояли остроголовые грязно-рыжие ели. Непогодь.
—
Иван!
Услышав этот слабый голос, Иван обернулся так, что локтем ударился о стену. Клим сидел на постели, глядя на него с лег​кой растерянной улыбкой. Он попытался было подняться на ноги, но Иван, очнувшись от столбняка, в мгновение ока ока​зался  рядом  с  ним.
—
Лежи1 — постарался как можно более сердито сказать он,
укладывая штурмана на подушку.
Слабая улыбка Клима приобрела лукавый оттенок.
· Так  я  болен?  Сколько  же  я  проспал,  Иван?
· Долго.
· Как долго?
· Долго, две недели, — сказал Лобов, понимая, что от Кли​
ма все равно не отвяжешься.
· Две  недели, — не  столько удивился,  сколько констатиро​
вал   штурман и вдруг забеспокоился: — А где Алексей?
—
Жив-здоров,  — улыбнулся   Лобов,   —  скоро   явится   сюда.
Клим кивнул головой, легкая морщина прорезала его лоб.
—
А ребенок? Я  нашел  ребенка  в такой  странной  колыбели.
Он жив? Или мне приснилось все это?
Иван покачал головой,
—
Нет,  Клим,  не приснилось.  Но  ребенок умер.
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· Жалко. А Майю нашли?
· Нет. Не нашли.
Лобов солгал. Используя тяжи грифов как путеводные нити, они с Алексеем нашли и Майю. Как и Жан Верней, она умерла от истощения. Несомненно, гриб-гигант как-то питал их, иначе они бы никогда не прожили долгих чэтыре года, но чего-то, ви​димо витаминов, не хватало в этой пище. Майя была мертва, но зачем Климу было сейчас узнавать об этом?
—
Клим, — вслух сказал он, — ну почему ты ничего не сооб​
щил нам? Почему один полез на рожон?
Штурман покровительственно улыбнулся.
—
Ты  чудак,   Иван. — Он  посерьезнел,   в  глазах его  отрази​
лась грусть, а может быть, и тревога. — Там же был ребенок.
Маленький ребенок на чужой планете! И он плакал, так жалоб​
но плакал.
Клим беспокойно шевельнул головой, и Лобов осторожно по​ложил руку на его холодный лоб.
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ЛЮДИ-НЕ БОГИ
Фантастический рассназ
1
Л

унца  разбудило  гудение  зуммера.   Открыв   глаза,, он  по​косился на экран видеофона и нахмурился. Его вызывала ходовая   рубка.   Опять,   наверное,     какой-нибудь     пустяк. Надо   будет  собрать   начальников   вахт  и   серьезно   пого​ворить. Пора им учиться самостоятельности. Не вечно же они  будут иметь за  спиной командира!  А Дмитрий  Сер​геевич  Лунц   был  именно   командиром   пассажирского    лайнера, совершающего регулярные рейсы по марщруту Земля — Марс — Титан h обратно.
—
Слушаю, — коротко бросил Лунц.
Экран вызова осветился, и на нем появилось обеспокоенное лицо вахтенного начальника.
· Неполадки в аккумуляторной, — негромко доложил тот, —
по-моему, дело серьезное.
· Сейчас буду.
Экран вызова погас, а Лунц поднялся с дивана и принялся размеренно, на первый взгляд неторопливо приводить себя в порядок. Застегивая «молнию» легкого костюма-скафандра, он
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на секунду задержал взгляд на своей встревоженной физио​номии, отражавшейся в зеркале, усмехнулся и тут же вздох​нул. Не до смеха! Аккумуляторная — самый каверзный отсек лайнера. Там хранятся запасы гипервещества, служащего то​пливом для ходового двигателя. Запасы энергии в гипервеще​стве колоссальны, именно это обстоятельство позволяет лайне​ру, презрев поля тяготения, почти напрямую пересекать про​странство. Однако, если гипервещество вдруг начнет распадать​ся, превращаясь в обычные частицы, главным образом в нукло​ны, то выделится энергия, достаточная, чтобы вскипятить Араль​ское море. Это будет не просто катастрофа, а космическое бедствие. Хуже всего, что прецеденты такого рода уже случа​лись, стоит вспомнить судьбу танкера «Сибирь». Конечно, ги​первещество изучено вдоль и поперек и взято под контроль, надежность которого не вызывает сомнений, однако ж недаром его запрещают хранить на Земле. Все вещества, заряженные энергией, капризны. Даже обыкновеннейший невинный тротил иногда взрывается без видимых причин, превращая в руины гигантские химические заводы, а по сравнению с этой овечкой гипервещество — люгый тигр.
В  ходовой  рубке Лунца  встретил  вахтенный  начальник.
—
Я  вызвал  и  главного  инженера, — словно  извиняясь,  до​
ложил он.
Лунц одобрительно кивнул и прошел к контрольному щиту аккумуляторной, за которым колдовал оператор. Он не сразу понял тревогу вахтенного и "даже мысленно выругал его за ненужную панику — уровень радиации в аккумуляторной не​сколько превышал норму, но до опасного предела было еще далеко. И вдруг слегка змеившаяся линия развертки, отмечав​шая уровень радиации, вздыбилась крутым горбом и полезла вверх. Замигали сигнальные лампы, забегали стрелки прибо​ров — это сработала автоматика, приводя в действие систему гашения радиации.
—
Я подключил на  гашение  все  резервы,  —  сказал  за  спи​
ной   Лунца   вахтенный   начальник.   —   Все,   какие   только   воз​
можно.
Командир   рассеянно   кивнул  —  это   разумелось   само   собой.
· Объявите тревогу, — не оборачиваясь, сказал он. — Эки​
пажу и пассажирам занять стартовые места.
· Выполняю.
Главный инженер  вошел  в ходовую  рубку вместе с  гудками
сирен.
—
Что   случилось?   —   удивленно   спросил   он,   тараща   свои
маленькие заспанные- глазки.
· Займись аккумуляторной, — бросил ему через плечо Лунц,
зная, что старый  Вилли поймет  его с полуслова.
· Ясно.
Прошло несколько томительных секунд, кривая развертки нехотя опала и, извиваясь, точно раненая змея, с трудом успо​коилась.  Оператор   вздохнул  и  покосился  на  командира.
—
Флуктуации, — устало пояснил он. — Это уже третий пик.
Лунц хорошо понимал его состояние — ведь на «Сибири» все
началось именно с флуктуации     Стоило    сейчас не справиться системе гашения, как... Впрочем, никто не знает, что произошло
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бы. Может быть, все ограничилось радиационной тревогой и включением резервных систем гашения, а может быть, пара​зитная реакция стала бы развиваться и дальше. Думать об этом не хотелось, а самое главное — это было совершенно бесполезно.
—
Тревога   объявлена,   экипаж   и   пассажиры   на   местах,   —
доложил  вахтенный.
· Приготовьте   пассажирский   отсек   к   катапультированию,—
проговорил Лунц, по-прежнему не отрывая глаз от осциллогра​
фа. Он  скорее  почувствовал,    чем    увидел,  что вахтенный  на​
чальник замялся и повернул голову. «Может быть, не торопить​
ся? Может   быть,  подождать?» — говорил просительный взгляд
молодого   человека.   Отвернувшись   к   приборам,   Лунц   спросил
суховато  и  негромко:
· Вы   меня  поняли?
—
Понял,   выполняю,  —   после  самой  легкой   паузы  ответил
вахтенный.
Командир постоял еще немного у щита, шевеля пальцами рук, сцепленных за спиной, потом сказал:
— Информацию  аккумуляторной  —  мне  на  пульт.
Он неторопливо прошел по рубке, занял командирское место, надел рабочий шлем.
· Вахту принимаю.
· Вахту  сдаю,  —  О1ветил   вахтенный   начальник.  —   Пасса​
жирский отсек к катапультированию готов.
Лунц пробежал глазами по приборам и вызвал главного инженера.
· Вилли, как индекс безопасности?
· Неопределенный.   Флуктуации     хаотичны,     закономерности
почти  не  прослеживаются.  И...  —  главный   на  секунду  замял​
ся, — и к тому же полная аналогия с процессами на «Сибири»,
до деталей.
Лунц очень ясно понял, что дальше тянуть неразумно, но он ждал, зная изворотливый характер своего главного: может, он отыщет какую-нибудь зацепку и предложит все-таки вы​ход? Но старый  Вилли молчал.
· Информацию об аккумуляторной  — в  термоконтейнере за
борт! — хмуро приказал Лунц.
· Я   уже  отправил,  —  вздохнул  главный   инженер.
Может быть, этот контейнер поможет ученым в конце кон​цов разобраться в фокусах гипервещества. Лунц секунду по​молчал и особенно четко проговорил:
—
Экипажу   перейти   в   пассажирский   отсек.   Исполнение   не​
медленно!
На контрольном пульте командира по одной и целыми се​риями начали гаснуть лампы, сигнализируя о том, что члены экипажа оставляют свои рабочие места. Вот погасла лампа главного инженера, и Лунц чуть обернулся, зная, что сейчас услышит его' голос.
—
Дмитрий Сергеевич, — как по заказу, послышался за спи​
ной   просительный   басок,  —   может,   оставишь   меня?     Веселее
будет.
Лунц скосил глаза и увидел толстые щеки, вспотевший лоб и виноватые глаза своего старого товарища.
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—
Не задерживай, Вилли, — невыразительно сказал Лунц. —
Время дорого. До встречи.
—
До  встречи,  —  сердито  проворчал  главный   инженер.
«Обиделся»,   —   мимоходом   подумал     Лунц,     отворачиваясь
к приборам.
· Экипаж  в  пассажирском  отсеке,  —  через  десяток  секунд
доложил вахтенный начальник.
· Следуйте в отсек и вы. Благодарю за службу, — коротко
ответил  Лунц.
Лампочка вахтенного продолжала гореть.
· Разрешите  остаться   с   вами,   —  прозвучал   голос.
· Не  разрешаю, — отрезал Лунц.
Последняя контрольная лампа наконец погасла. Лунц пере​дохнул и запросил:
· Пассажирский  отсек,  доложите  о  готовности!
· Пассажиры   и   экипаж   на   местах.   Отсутствует   командир.
Отсек загерметизирован,  жизненные запасы  в  полном  комплек​
те,  маяки  включены,  к катапультированию  готов,  —  на  одном
дыхании  проговорил  уставную  формулировку дежурный  по  от​
секу.
· Катапультируйтесь, — разрешил Лунц.
· Есть катапультироваться!
В ту же секунду Лунц скорее почувствовал, чем услышал, легкий треск — это были отстрелены узлы крепления пасса​жирского отсека к ходовой части корабля. Теперь отсек свобод​но лежал на направляющих, как на салазках. Послышалось мягкое нарастающее гудение, и легкая перегрузка придавила Лунца к спинке сиденья: под действием вихревого поля отсек скользнул по направляющим и уплыл в просторы космоса. Лунц развернул корму лайнера. Зазвенел двигатель, и ходовая часть с командиром на борту понеслась прочь от пассажирского отсека.
—
Катапультирование прошло нормально, — доложил дежур​
ный по отсеку. — Связь с базой установлена, координаты сооб​
щены.
Конец фразы потонул в тресках помех — ионное облако, вы​рвавшееся из двигателя, заэкранировало лайнер. Но связь была уже не нужна. Лунц вялым движением вытер платком лицо и сказал вслух,  будто удивляясь:
—
Дело сделано, можно начинать бояться.
И в этот момент началась очередная, четвертая, флуктуация. Зеленая змея развертки сначала вспухла по всей ширине экра​на, а потом вздыбилась передним фронтом, выбросив вверх острый пик, который уперся в край экрана, на стенах рубки вспыхнули пронзительно красные надписи «Радиационная тре​вога!». У Лунца захолонуло сердце, а развертка не опадала, она все пучилась и пучилась вверх, и все большая ее часть выходила за обрез экрана. «А отсек я все-таки успел катапуль​тировать!» — с неожиданным приливом гордости подумал Лунц, между тем как каждая мышца, каждая клеточка его тела напряглись до боли в ожидании ослепительной вспышки не​бытия.
—
Не хотел бы я быть ка вашем месте, — сочувственно про​
изнес за его спиной негромкий голос,
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«Да, я не пожелал бы такого даже злейшему врагу», — мыс​ленно согласился Лунц. И вдруг осознал, что отвечает не внутреннему голосу, не отзвуку своего собственного «я», а ко​му-то другому! Изумленный Лунц рывком обернулся и увидел незнакомого человека. Незнакомец в свободной позе сидел на подлокотнике соседнего кресла, легкомысленно качал ногой и улыбался, глядя  на  Лунца умными  и веселыми  глазами.
—
Как вы сюда попали? — с трудом проговорил Лунц.
Улыбка   незнакомца   приобрела   огтенок   шутливой   таинствен-     
ности.
—
Разве   это   существенно,   Дмитрий   Сергеевич?
· От  нас  сейчас  останется   одна  пыль,   —   негромко   сказал
Лунц, с сожалением глядя на незнакомца.
· Ну, — легкомысленно ответил тот, — если взорвется акку​
муляторная, то от нас и пыли не останется.
Он помолчал и успокоительно добавил:
—
Но она не взорвется.
Лунц нахмурился, вникая в смысл услышанного, а потом всем телом повернулся к приборам. Никакого пика радиоактив​ности не было! В противовес естественному ходу вещей флук​туация гипервещества закончилась вполне благополучно. Более того, уровень радиоактивности упал до такой величины, что угроза взрыва вообще миновала. Это было похоже на чудо, но Лунцу сейчас было не до изумления и не до восторгов перед необъяснимым, почти чудесным спасением. Все случившееся как бы дало обратный ход, и вот только теперь, заново восприняв происшедшее, Лунц по-настоящему пережил нервное потрясение. В его психике сработало какое-то аварийное реле, мощный поток энергии, поддерживавший его, прекратился, все мышцы тела ослабели, превратившись в жалкие тряпки, пропали куда-то все чувства и мысли. Лунц уронил голову на руки и на не​сколько мгновений окунулся в темноту. Потом с некоторым удивлением ощутил себя вполне живым, достал из кармана платок и, вытирая мокрое лицо, перехватил сочувственный взгляд незнакомца. Некоторое время Лунц молча смотрел на него, стараясь осмыслить самый факт его пребывания на борту аварийного корабля. Покосившись на приборы, а там было все более чем в порядке, Лунц наконец решил: «Пассажир, один из тех невыносимо любопытных людей, которые, ни на йоту не отдавая  себе отчета  в  опасности,  повсюду суют свой  нос».
—
Кто  вы  такой?  —  с ноткой  строгости    в    голосе    вслух
спросил он.
Незнакомец привстал с подлокотника, склонил в легком по​клоне голову и непринужденно представился:
· Меня зовут Север, — он снова слегка поклонился, — Даль
Север к вашим услугам.
· Как вы оказались в ходовой рубке? — Лунц с любопыт​
ством  присматривался    к    своему   собеседнику.   —  Во   всяком
случае,   родились   вы   под   счастливой   звездой.

Даль мягко улыбнулся и снова уселся на подлокотник крес​ла, закинув ногу на ногу. Движения его были легки и свобод​ны, от них веяло полным спокойствием и уверенностью в себе. Все это никак не вязалось с только что пережитой прелюдией
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катастрофы   и  смущало   Лунца.   Неожиданная    догадка    вдруг мелькнула в его голове.
—
Очевидно,  вы  из службы  контроля?  А история с  аккуму»
ляторной всего лишь проверка?
Даль заботливо стряхнул с колена приставшую к нему пы​линку  и улыбнулся.
—
Разве я похож на  инспектора?
Лунц хотел спросить: «А разве инспекторы имеют особые приметы?» — но осекся. Даль совсем не походил на инспекто​ра, не походил он и на пассажира. Он вообще ни на кого не походил! Лунц не заметил этого сразу только потому, что его мысли и чувства были слишком далеки от таких пустяков, как внешность случайного посетителя ходовой рубки.
В самом деле, любой человек, находящийся в космосе, будь то пассажир, инспектор или сам командир корабля, в обяза​тельном порядке надевал легкий скафандр, напоминавший обыч​ный комбинезон. Несмотря на кажущуюся эфемерность, этот скафандр обеспечивал получасовое пребывание в открытом кос​мосе и надежно гарантировал от всяких случайностей. На Дале же и в помине не было никакого скафандра! Он был одет как для непродолжительной летней прогулки. С его широких плеч свободными складками спадала мягкая белая рубашка, откры​вая крепкую шею, темно-серые брюки были окантованы неза​тейливым, но ярким орнаментом, на ногах были легкие туфли с небольшим каблуком. Непостижимо, как Лунц сразу не за​метил всего этого: без обязательного скафандра Даль выглядел каким-то голым и неприличным с космической точки зрения!
Разглядывая этого странного человека, Лунц ломал себе го​лову, стараясь догадаться, как он ухитрился проникнуть на лайнер и куда смотрели контролеры космопорта, инспекция, дежурный по пассажирскому отсеку, да и он сам, командир корабля. Лунц почти не сомневался, что перед ним новоявлен​ный космический заяц — искатель приключений; ему иногда приходилось встречаться с этим забавным, пронырливым, но не лишенным своеобразного обаяния типом людей. По логике ве​щей следовало бы рассердиться и как следует отчитать этого Даля, но ругаться совсем не хотелось, может быть, потому, что уж очень добрую весть принес этот человек, а может быть, и потому, что во всем его облике, несмотря на очевидное лег​комыслие, было что-то симпатичное и привлекательное. Обо​рвав свои размышления, Лунц спросил:
—
Как вы попали на корабль?
Даль  с  легкой  улыбкой  осуждающе  покачал   головой.
· Такова   человеческая   благодарность!   Рискуя   своей    карь​
ерой, я прихожу к вам в трудную минуту на помощь, а вы на​
чинаете допрашивать меня как преступника.
· На  помощь'   —  улыбнулся   и  Лунц.  —  Что    вы    имеете
в виду?
· А вы полагаете, что гипервещество само по себе из гуман​
ных соображений отказалось    от    взрыва?  — невинно спросил
Даль.
Невольно насторожившись, Лунц обернулся к приборам. Уровень радиации окончательно пришел в норму, опасность пока миновала. Он протянул руку к пульту управления, чтобы
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получить  дополнительную   информацию   об   аккумуляторной,   но Даль остановил его неожиданно повелительным тоном:
—
Ничего не трогайте!
Лунц скорее недоуменно,  чем  удивленно,  покосился на него. Лицо Даля было строго, на нем сейчас не было никаких сле​дов веселого легкомыслия.
· В  системе автоматики гашения  радиации  у вас образова​
лись ложные обратные связи, — пояснил Даль. — Начнете с ней
работать,  и  весь этот кавардак с  флуктуациями  может повто​
риться.
· Вы-то откуда знаете, что там образовалось и что не обра​
зовалось? — сердито спросил Лунц.
На строгом лице Даля появилась  обычная,  несколько  легко​мысленная улыбка.
· Мне пришлось побывать там, — пояснил он, словно изви​
няясь.
· Там? В горячей зоне?
· Что  поделаешь?   У  меня   не   было  другого   выхода.
· И вы думаете, что я поверю этой чепухе? — рассердился
Лунц. — Там  десятки тысяч рентген,  немедленная  смерть все​
му живому. И никакой скафандр тут не поможет! Вот что та​
кое горячая зона.
· Пустяки, —  ответил Даль. — Я  побывал там  и,  как ви​
дите, жив и невредим.
Он закинул  ногу  на   ногу  и  задумчиво  добавил:
—
Я полагаю, что лет через тридцать-сорок,  когда  на Земле
будет налажено  производство  нейтридов  и  вы  сможете  ходить
в горячую зону так же просто,  как в кают-компанию.
„Лунц внимательно разглядывал Даля, лоб его пересекла глу​бокая вертикальная складка.
· Кто   вы   такой?   —   после   паузы   негромко   спросил   он. —
Я  командир  корабля   и  задаю  этот  вопрос  не  из  пустого лю​
бопытства.
· Допрос  продолжается,  —  засмеялся   Даль,   покачивая  но​
гой,   и  добродушно  добавил:   —  Не  надо  сердиться,  Дмитрий
Сергеевич.  Если уж  вы  так настаиваете, я  буду предельно от​
кровенен.   Трансгалактический   патруль   к   вашим   услугам.

» — Что-то я не слышал о такой службе, — без улыбки ска​зал Лунц, продолжая разглядывать своего странного собесед​ника.
—
Не слышали,  так и  не  беда.  Будничная  и  совсем  не  ро​
мантичная   работа,   —  Даль    пожал    плечами.  —  К  вам   же
я   попал   чисто   случайно.   Какой-нибудь  десяток    минут    тому
назад я пролетал в полутора световых годах от солнечной си​
стемы. Волею судьбы в поле зрения  моего информатора попал
ваш  лайнер.   Любопытства   ради   я   включил   ситуационный  де​
шифратор  и  понял,  что корабль  находится  на грани катастро​
фы.   Некоторое   время   я   наблюдал   за   вашими   действиями   и
никак  не  мог  решить,  продолжать ли  мне  патрульный    полет,
предоставив все естественному ходу вещей, или все-таки прийти
к вам на помощь. Мне совестно было бросать вас на произвол
судьбы.
Лунц   не   столько   вдумывался   в   слова   Даля,   сколько   при​сматривался к нему, стараясь определить,  что он собою пред-
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ставляет. Проще всего, конечно, было наклеить на него ярлык безумца. Не выдержал человек нервного потрясения и сошел с ума. Но уж очень был непохож этот Север Даль на сумас​шедшего. Вел он себя очень просто и естественно и в ходовой рубке чувствовал себя как дома, чего нельзя было сказать о многих других заведомо нормальных людях, которые впервые сюда попадали. И может быть, самое главное, что не вязалось с гипотезой сумасшествия, — легкий, но заметный оттенок юмо​ра, с которым Даль относился к происходящему. Но как при​мирить со всем этим грубейшие логические неувязки в суж​дениях?
—
Прошу  прощения,  — вслух  сказал  Лунц, дойдя  до этого
пункта  своих  размышлений,  —  вы   сказали,   что  десять   минут
тому  назад  были в  полутора световых  годах  отсюда.
Даль  прервал  свой  рассказ   и   в  знак  согласия  склонил  го​лову.
· Но это невозможно!  — убеждающе сказал Лунц. — Пре​
одолеть   за   десять   минут   полтора   световых   года?   Чудес   на
свете не бывает!
· Я   вас  понимаю,   —  спокойно  согласился  Даль,   рассеянно
взглядывая на наручный прибор, похожий на часы, — вам это
и  должно   казаться   невозможным,    потому    что    человеческая
культура  не  подошла  даже  к преддверью  пуль-телепортировки.
Сущность ее вам так же непонятна, как, скажем, античному гре​
ку, человеку в своем роде очень культурному и образованному,
была   бы   непонятна   сущность   работы   термоядерного   реактора
или логической машины.
Не замечая  или  не желая  замечать  удивления  Лунца, Даль в том  же спокойном,  несколько  рассеянном  тоне продолжал:
—
В   принципе    идея    тедшпортировки    удивительно    проста.
Основная трудность состоит в  гом,  что приходится транспорти​
ровать   не  точку,   а   протяженное   тело.   Каждому   атому  этого
тела   надо   дать   строго   рассчитанные   синхронные   приращения
координат. При  малейшей  ошибке  появятся  структурные  нару​
шения:   либо  разрывы   тканей,  либо  взаимные  наложения.  Это,
конечно же, недопустимо, особенно когда транспортируются жи​
вые   объекты.   Положим,   туловище   человека     материализуется
здесь, а голова — в противоположном углу рубки. Как вам это.
понравится?
Лунц невольно улыбнулся. Чем дольше он слушал своего ве​селого собеседника, тем все более реальной представлялась ему транспортировка. Это был какой-то гипноз, в значительной мере обусловленный обстоятельностью рассказа Даля и его непроби​ваемой уверенностью в себе, и Лунцу приходилось делать из​вестное усилие над собой, чтобы вырваться из оков этого гип​ноза. Видимо, дело было в том, что о самых невероятных вещах Даль говорил шутливо, как бы мимоходом, и обыден​ность его поведения невольно завораживала. Если бы Даль попробовал разъяснять свои высказывания, Лунц не колеблясь принял бы его за сумасшедшего, а так Даль представлялся ему чудаком, оригиналом, который решил развлечь его, помочь ему незаметно скоротать время, которое на аварийных кораблях тя​нется особенно медленно. Это походило на увлекательную шут​ливую игру, и Лунц охот но в нее включился.


· Все  это, — продолжал    между   тем  Даль,   —   существенно
ограничивает  возможности     гелепортировки.    Мешают    помехи,
вносящие   искажения   в   транспортируемые   тела.   Для   человека,
например,  максимальная  дальность  телепортировки  в  зависимо​
сти   от   гравитационной   обстановки   колеблется   в   пределах   от
двух до  трех  световых    лет.    Так    что,    уважаемый  Дмитрий
Сергеевич, я обнаружил вас на расстоянии, достаточно близком
к  критическому.  И  поскольку   мне   совестно   было   бросать  вас
на  произвол судьбы,  я связался с  центральным  постом  управ​
ления, изложив ему простую и оригинальную идею, касающую​
ся вашей будущности. И вместе с нагоняем за неуместную гу​
манность   получил  разрешение   на   встречу  с  вами.
· Неуместная   гуманность?  —  засмеялся   Лунц. — Это   нечто
новое!
· Дмитрий  Сергеевич,  —   вздохнул  Даль,  —  не  забывайте,
во  вселенной   бесчисленное  множество  разумных  сообществ.
· Не понимаю этого сопоставления.
· В  такой ситуации вселенская ценность отдельной личности
стремится к нулю, — невозмутимо пояснил Даль.
· Вот как! — насторожился Лунц.
· К  сожалению.   Окружающий  нас   мир  довольно  жесток  и
не  всегда  укладывается  в  ложе  гуманности,  которое  человече​
ство сколотило на свой лад  и  вкус, — он тихонько  рассмеял​
ся,   разглядывая     настороженное   лицо   Лунца.   —   Представьте
себе, что где-то там, за десятки    световых лет отсюда,  между
некими существами, почитающими себя разумными, идет жесто​
кая    война.    Представьте себе далее, что ваш покорный слуга
Север Даль, — собеседник Лунца в легком    поклоне    склонил
голову, — в силах прекратить эту отвратительную бойню, каж​
дая секунда которой уносит сотни жизней. И вот, вместо того
чтобы  поторопиться,   он  задерживается.    Задерживается    из-за
одной-единственной, хотя и весьма самобытной, личности. Разве
нельзя назвать такой поступок неуместной гуманностью?
Лунц озадаченно смотрел на своего гостя.
—
Вы  так  серьезно  говорите обо  всем  этом,  — в  раздумье
сказал он.
Их глаза на мгновение встретились, и Лунц почувствовал, как холодок пробежал у него по спине: так глубок был взгляд внимательных, понимающих и чуточку печальных глаз его со​беседника. Но уже через мгновение эти глаза прищурились В улыбке.
—
Я шучу, Дмитрий Сергеевич, шучу, — в легком тоне про​
говорил Даль, — и  вообще самое лучшее,  если  вы  не  будете
относиться серьезно ни к моему появлению, ни к моим словам.
Лунц засмеялся и покачал головой.
—
И все-таки вы говорите такие вещи,  что я иной раз сом​
неваюсь — человек вы или нечто другое?
Засмеялся  и  Даль.
· Все зависит от точки зрения.
· То есть?
· С  точки  зрения  анатомии  и  физиологии  я  самый  настоя​
щий человек. Надеюсь, это не вызывает у вас сомнений? А вот
в эволюционном аспекте между нами нет ничего общего. Я ро-
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дился примерно в  одиннадцати    миллионах    световых  лет  от​сюда.
· В  другой  галактике?   —   весело  спросил  Лунц.
· Совершенно верно!
 — А наше сходство?
— Лучше сказать — идентичность. Чисто случайное явление на фоне общих закономерностей. Собственно, это обстоятельство и учел центр, когда разрешил мне часовую отсрочку. Антро​поиды в нашей метагалактике так редки! Наша встреча, да еще в такой ситуации, показалась центру чудом. Дежурный совет растаял от умиления а на целый час предоставил мне полную свободу действий.
—• Что "это еще за  центр? — полюбопытствовал Лунц.
· А разве  я  не говорил    вам об этом?    Межгалактический
центр вечного разума.
· Вот даже как, вечного!
— А вы полагали, — в голосе Даля послышались ирониче​ские нотки, — что разум создан персонально для человеческого общества?
Лунц пожал плечами.
—
Я  не страдаю  антропоцентризмом.   Однако   убежден,   что
разум   как   особое  свойство    материи    является    порождением
именно нашей, звездно-галактической, эпохи.
Даль осуждающе покачал головой.
—
И вы утверждаете, что не страдаете антропоцентризмом! —
он  лукаво  прищурился.  —   Кстати,  Дмитрий  Сергеевич,   вы   не
пытались  зримо,    осязаемо    представить  себе,   что   такое  веч​
ность?   Вслушаться   в  ее  движение,    почувствовать    ее    полет,
ощутить ее острый дразнящлй аромат?
Глядя на недоуменное лицо Лунца, он усмехнулся и с оттен​ком мечтательности продолжал:
—
Вечность!   Что   такое   ваша   звездно-галактическая     эпоха,
эти жалкие десятки миллиардов лет по сравнению с вечностью?
Ничтожная   микросекунда   в   бесконечном   вихре  времени.   Чем
это качание мирового маятника  лучше остальных,  ему предше​
ствовавших?   Тех   бесчисленных   качаний,   которые   вы   так   бес​
церемонно лишаете права на разум?
Нахмурив брови, Лунц вдумывался в  его слова.
· Так вы полагаек:, — недоверчиво начал он, — что разум
возникал многократно?  В  разные    эпохи,  на  разных   качаниях
мирового маятника, как вы выражаетесь?
· Конечно, — убежденно сказал Даль, — разум — одно из
неотъемлемых   свойств   развивающейся   материи.   И,   как   сама
материя,  как   само   движение,   он   существует   вечно,   только   в
разных формах и на разных уровнях.
· Допустим,   —  Лунц  вг.е  еще  размышлял, — допустим,   что
разум существует вечно, и порассуждаем.
Он крепко потер себе лоб ладонью.
—
Смотрите,    что    получается. За  несколько сот лет, сделав
колоссальный  скачок  в  развитии,    люди    приобрели  огромную
власть над природой. Мы полностью овладели Землей, осваива​
ем солнечную систему, готовимся к звездным полетам. Подумай​
те  теперь,  какого   могущества    достигнет    человечество    через
миллион или,  скажем, через десять миллионов  лет.
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— А через десять миллиардов?  — тихонько подсказал Даль.
—
Да,   а   через  десять   миллиардов?   —  Лунц  даже   головой
встряхнул. — Трудно, чудовищно трудно представить себе это!
Ясно одно:  все силы природы    будут    поставлены на  благо  и
пользу человеку. Наверное, само понятие стихии потеряет свой
изначальный  смысл, потому что все стихийные    силы    попадут
под  внимательный  и  жесткий  контроль.  Наверное,   человек  за​
селит всю обозримую вселенную до самых границ метагалакти​
ки   и   преобразует   ее   по   своему     образу   и   подобию     сверху
донизу!
Он пожал плечами и поднял глаза на Даля.
—
А   теперь   вернемся   к  допущению,   что   разум   вечен,   как
и сама вселенная. Какого могущества он должен достичь в хо​
де  своего    нескончаемого     развития?   И   во   что   он   превратит
вселенную?   Неведомые   разумные    должны    буквально   кишеть
вокруг  нас,   пронизывая   своей   деятельностью   все   сущее!
— Конечно, — согласился Даль, — эти разумные должны подталкивать нас под руку, когда мы несем ложку с супом ко рту, заглядывать в лицо и хихикать, когда мы объясняемся в любви, вступать с нами в длинные задушевные беседы, когда мы одиноки и нам не спится. И вообще они должны быть надоедливы  и  невыносимы.  Шутка  ли,  существовать  вечно!
· А если  без  шуток, —  без  улыбки  спросил Лунц, — если
разум вечен, то почему мы так одиноки? Почему никто не от​
вечает   на   наши   призывы?   Почему   мир   так   пуст   и   холоден?
· Видят   лишь  познанное,   —   негромко   и   серьезно   ответил
Даль, — то, что уже открыто внутреннему взору разума. А вы,
люди, еще не поднялись до осознания вечных категорий, вы еще
смотрите  на   мир  со  своей,   сугубо  человеческой  точки  зрения.
· Не слишком ли все это туманно?
· Можно и проще,  вы  все сравниваете   -с    собой.  Много  и
мало, быстро и медленно, долго и коротко — все это измерено
в   сугубо   человеческих   мерках.   Вы   все,   грубо   говоря,   мерите
на свой аршин.
· А разве это не естественно?
· Естественно,  но  нельзя   забывать    об    условности    такой
естественной мерки. Особенно когда речь идет о такой всеобъ​
емлющей  категории,  как  бесконечная  вселенная.    Колоссальная
громада солнца — пылинка в метагалактике, а пылинка, танцу​
ющая в солнечном луче, — целая вселенная по ядерным масш​
табам. О любом объекте, будь то звезда, электрон, человек или
вирус,   нельзя  сказать,  велик  он   или  мал.  Он  и  то  и  другое
и в то же время ни то, ни другое. Все зависит от того, каким
масштабом его измеряют и с чем сравнивают. Вы искали следы
разумных,   но   каких?     Примерно     таких   же,   как   и   вы   сами,
люди.
· Ну,  —  решительно  возразил   Лунц,  —  тут  вы   преувели​
чиваете!
Даль улыбнулся.
—
Я говорю не о внешнем облике, не о том, на кого похожи
разумные,  —  на  людей,  муравьев,    спрутов    или    раскидистое
дерево. Я говорю об их пространственно-временной сущности, о
масштабах  их   деятельности.  Вы   будете    порядком    удивлены,
если  повстречаете  разумных  ростом   с  десятиэтажный   дом.
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· Пожалуй, — согласился Лунц.
· Вы будете удивлены, но тем не менее сумеете их обнару​
жить.  Ну  а  если  разумное существо    имеет    протяженность  в
миллиарды   километров?   Не   сопоставите   ли   вы   тогда   резуль​
таты его деятельности со стихийными силами  природы?
· Ну-у!  —  только  и смог выговорить Лунц.
· А если кроха атом для разумных целая галатика, — в том
же легком, полушутливом тоне продолжал Даль, — если наша
секунда  заключает в  себе  тысячелетия  их. истории,  то  сумеете
ли вы обнаружить следы их деятельности?
Лунц молчал,  и Даль продолжал задумчиво  и печально:
· Может   быть,   подрывая   атомные  заряды,   вы   устраиваете
для  этих  разумных  мини-миров  жесточайшее   космическое   бед​
ствие, и они уже давно и тщетно взывают к вашему благораз​
умию   и  осторожности.   И  разве  есть  гарантия,   что  колоссаль​
ная трудность термоядерной реакции не в том,  что вы сталки​
ваетесь с  их  тайным,  но  упорным  противодействием?  Вы  уве​
рены,   наконец,   что   некие   неведомые   мегаразумные   никак    не
приложили  руки  к формированию    любезных    вашему    сердцу
звезд и  галактик,  может быть, совершенно  бездумно  разжигая
свой  рыбачий   мегакостер   на   берегу  неведомой  огненной  реки?

· Это похоже на  сказку,  —  без  улыбки  сказал  Лунц.
· А разве  есть  что-нибудь  сказочнее   и   неисчерпаемее   все​
ленной?
Лунц  усмехнулся  заинтересованно   и   недоверчиво.
· И  этог  самый  центр,  представителем    которого  вы  явля​
етесь,  поддерживает контакты  со  столь  разномасштабными  ци​
вилизациями?
· В этом-то вся сложность и прелесть его деятельности!
· Непонятно!  Почему  же  вы  тогда    игнорируете    человече​
ство?
· Почему   же   игнорируем?   —  отвечил  Даль.  —  Центр   на​
блюдает за человечеством,    так   сказать, со дня его рождения.
Но, к сожалению, этот  контакт носит односторонний характер.
Человечество пока не доросло до общения с центром.
· Ого!
· Что  поделаешь,  —  посочувствовал  Даль,  —  человеческое
общество еще  страшно далеко от совершенства.  Люди  до  сих
пор не могут справиться сами с собой, они угнетают и убивают
друг друга, а ваша цивилизация в целом все время балансирует
на   грани   ядерной   катастрофы.
· Но  у  нас  есть  и  социально  справедливые,   коммунистиче​
ские страны! Я — представитель одной из них.
· Есть, — согласился Даль, — но где гарантии, что научная
или   техническая   информация,   переданная   центром   этим   стра​
нам,  не  попадет  в  другие   руки?  Нет,  центр  не  может  риско​
вать.
· Рисковать?  Чем? —  полюбопытствовал Лунц.
Даль улыбнулся.
· Вы доверите своему малолетнему сыну заряженное ружье?
· Только этого и не хватало!
—
Вот видите, А с точки зрения центра, человечество — тоже
ребенок.   Ребенок    способный,   но   избалованный   и   не   чуждый
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дурных  наклонностей.  Еще  неизвестно,   что  получится   из   него, когда он вырастет.
Даль  засмеялся,  весело  поглядывая   на   озадаченного  Лунца, и шутливо закончил:
—
Вот когда вы наведете порядок на всей планете и покаже​
те себя  по-настоящему мудрыми  ребятами,  центр,  может  быть,
и пойдет на контакты с ва-ми.
Лунц хмыкнул недовольно.
· Не слишком  ли  спесив  этот  ваш  центр?
· А вы как думали? Представители центра явятся пред ва​
ши светлые очи и доложат, что так, мол,  и так, прибыли для
устроительства счастья    рода    человеческого?  У нас хватает  и
других  забот.  Максимум,  на  что  вы  можете    пока    рассчиты​
вать, — это хороший подзатыльник, если зайдете слишком да​
леко в своем озорстве.
· Что  это  еще  за   подзатыльник?   —   спросил   Лунц.
· Не посягайте на профессиональные тайны!
· Но все-таки, — не унимался Лунц, — центр только и за​
нимается    раздачей    подзатыльников  или  у  него  есть  и  более
серьезные задачи?
· Беда   с   этими     командирами     кораблей,   —   сокрушенно
вздохнул Даль.  — Свобода  действий   развивает  у  них   излиш​
нее  любопытство.   Ладно,   так   уж   и   быть,     чтобы    скоротать
время,  поделюсь с вами  некоторыми  тайнами.    Центр    решает
две основные задачи. Первая  — сохранение разума.  Ведь раз​
ум — это нежнейший   и   тончайший цветок из всех, когда-либо
выраставших   из   материального   лона.   Нет   ничего   проще,   чем
погубить его, когда он только-только распускает свои лепестки.
И сколько таких цветов  гибнет во  вселенной,  несмотря  на  все
наши усилия!
Даль задумался, опершись подбородком  на  согнутую руку.
· А  вторая задача' — подтолкнул его Лунц.
· Она   прямо   противоположна     первой,   —   поднял     голову
Даль, — ограничение  разума.  Когда  хрупкий  цветок дает осо​
бенно удачные  плоды,  а  плоды  попадают    на     благоприятную
почву,   они   дают   потомство,   способное   противостоять   любым
невзгодам.  И  нередко  случается,  что  в  таких  условиях  разум​
ные начинают  катастрофически  множиться  и  расселяться, пора​
бощая вселенную. Иногда этот  стихийный  процесс, пройдя ста​
дию самосознания,  входит  в  берега  уготованной  ему  природой
реки. А иногда превращается  в мутную лавину,  бездумно сме​
тающую все и  вся  на своем пути.  Прогресс, идущий  ради са​
мого прогресса, прогресс,   замыкающийся    в    самом    себе, рано
или поздно вырождается в жестокую  экспансию, полную само​
любования и презрения ко всему, что лежит за его пределами.
Страшные плоды   иногда  дает  хрупкий  цветок  разума.
· И что тогда? — тихонько спросил Лунц.
· Тогда  мы   и  даем  забывшейся   цивилизации   крепкий  под​
затыльник! — усмехнулся Даль.

 А если это не помогает? — гнул свою линию Лунц.
Взгляд Даля обрел пугающую глубину.
· Тогда  мы принимаем  более  радикальные меры.
· А все-таки?
· Случается   и   1ак,   чго   спокойные    звезды,   вроде   вашего
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солнца, которым как будто бы назначены миллиарды лет безмя​тежного существования, вдруг вскипают и сбрасывают свои покровы. И тогда жгучий плазменный смерч новоподобной вспышки выжигает окружающие планеты. Гибнут псевдоразум​ные сообщества и их творения. И все начинается сначала, — Даль грустно улыбнулся. — Тем и хорош наш мир, Дмитрий Сергеевич, что в нем все  рано или поздно начинается сначала
· Если вы существуете, то вы порядком жестоки, — хмуро
и медленно проговорил Лунц.
· Мы не пацифисты, — с неожиданной резкостью, без обыч​
ной  шутливости  ответил  Даль.  —  Пацифизм  сродни  глупости,
а   подлинная   разумность  далека   от   бездумного   милосердия   и
либерализма. Неуместный гуманизм так же вреден, как и неуме​
стная жестокость.
Даль выдержал паузу, соскочил с подлокотника кресла на пол и засмеялся.
· Надеюсь, вам не наскучили мои шутки?
· А вам  не попадет за  то,  что  вы выбалтываете мне свои
профессиональные тайны? — вопросом на вопрос ответил Лунц.
— Нимало, — в своем обычном легкомысленном тоне отве​тил Даль, — я ведь вступил в контакт не с человечеством, а с отдельным человеком. Кто вам поверит, если вы расска​жете о происшедшем? В лучшем случае заработаете себе славу галлюционирующего космонавта и распрощаетесь со своей ра​ботой. А потом есть особое обстоятельство, которое дает мне право на откровенность.
В тоне, которым Даль произнес последнюю фразу, было не​что, сразу заставившее насторожиться Лунца. Он поднял глаза и встретил глубокий неулыбчивый взгляд.
—
Настало время  откровенности, Дмитрий   Сергеевич, — не
 громко с необычной мягкостью продолжал Даль, — Я уже рассказывал вам, что, обнаружив гибнущий корабль, не знал. на что решиться: прийти к вам на помощь или предоставить все естественному ходу вещей. Говорил я и о том, что меня осенила оригинальная мысль, касающаяся вашей будущности. Я не сказал только, какая это мысль.
—
Какая   же?  —  настороженно  спросил  Лунц.
Он уже не мог шутливо относиться к этому странному раз​говору и теперь весь подобрался, интуитивно предчувствуя опас​ность. Развязка, однако, оказалась совершенно неожиданной.
—
Я предложил центру вашу кандидатуру в качестве патру​
ля, — раздельно проговорил Даль.
Некоторое время Лунц с недоумением смотрел на него, по​том с облегчением рассмеялся:
—
Вот уж не ожидал такой чести!
Но Даль  не  принял шутки  и  серьезно  ответил:
· Вы  заслужили  ее  своим   поведением   в   ходе   аварии    на
этом корабле.
· Забавно, — Лунц упрямо придерживался легкого тона —
Кто бы мог ожидать такого поворота судьбы? Патруль вечного
разума! Что же делает такой патруль?
· Рядовой  патруль  —  пассивный  наблюдатель.
—
А вы рядовой? — не отставал Лунц.
Даль усмехнулся.
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· Нет, я уже не рядовой. Я — патруль специальный, транс​
галактический.
· И что это значит?
· До чего  же  вы любопытный  человек, Дмитрий Сергеевич!
Я  могу принимать самостоятельные  решения.
· Например?
· Как видите, я  могу вербовать патрулей.
· Только-то?   —   хитровато  щурясь,   протянул   Лунц.
Даль, посмеиваясь, покачал головой.
· Я  могу  наделать таких дел,  что  и  сам  потом  испугаюсь.
· А может быть, вы просто пугливы?
—
Судите сами:  я в силах прекратить глобальную или даже
межпланетную  войну,   создавать   целые   континенты   или   разру​
шать планеты,  гасить и зажигать звезды.
—
В   общем,   вы   бог, — без   улыбки   подытожил   Лунц.
Даль покачал головой.
· Нет. В мире бездна  недоступного не только для меня,  но
и  для  всего  сообщества  разумных.   Выдуманные  боги  всемогу​
щи,   а   мы   ходим     дорогами,     которые    проложены    законами
природы. Мы люди, только люди, Дмитрий Сергеевич.
· Люди,  —  проговорил  Лунц  и   в   глубоком   раздумье   опу-
'стил голову.
· А ведь я жду ответа  на свое предложение, —  мягко на​
помнил Даль.
Лунц вскинул на него глаза, .усмехнулся.
· А нельзя ли  мне ciarb халифом  багдадским или  римским
императором?
· Нет.  Но патрулем стать вы  можете. Если захотите.
· А если не захочу?
Глаза Даля стали печальными.
—
У вас  нет  другого    выхода,  Дмитрий  Сергеевич,  —  тихо
сказал он.
Смутная, пугающая догадка мелькнула в сознании Лунца, он постарался не обращать на нее внимания, но тем не менее на​стороженно спросил:
· Нет другого выхода?
· Стоит мне покинуть борт лайнера, — проговорил Даль, —
как флуктуации радиоактивности  возобновятся.  И скорее  всего
в течение нескольких ближайших  секунд последует  взрыв.
Лунц ни на секунду не усомнился в правдивости этих слов. Он поверил в трагичность ситуации так же естественно и про​сто, как раньше согласился поиграть со своим странным гостем в веселую и многозначительную словесную игру.
· Так,  —  пробормотал  он,  провел  ладонью  по  лицу  и  по​
пытался пошутить, — ошуск-то у меня, по крайней мере, будет
достаточный?
· Отпусков не будет.
Даль подошел ближе и положил руку на спинку командир​ского  кресла.  Лунц  избегал  смотреть  ему  в  глаза.
—
Больше того,  — голос Даля  звучал  негромко,  но- сердце
Лунца сжималось и ныло  все сильнее, — вы  никогда,  никогда
не вернетесь на Землю. Вы не будете даже знать, где она на​
ходится. Полное забвение прежней родины — непременное усло​
вие патрульной жизни, Но у вас будет другая — прекрасная
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и гармоничная отчизна. У вас будет все другое — знания, воз-можности,  интересы,  любовь  и  семья.  А  Земля  навсегда  зате​ряется в просторах космоса. Вместе с вашим прошлым. Лунц прямо взглянул в глаза Даля.
—
Это все равно, что умереть и родиться заново.
· Разве это плохо?
· Плохо, — твердо ответил Лунц.
Глубокие  понимающие   глаза   Даля   стали   печальными.
· Но   ведь   нет  другого     выхода,   —  словно   про   себя   ска​
зал  он.
· Как   же  нет?  —  гневно   спросил  Лунц.   —  Вы  же  почти
боги!
· Мы   не   боги,  —  виновато    ответил    Даль,   —   мы  люди,
только люди!
Он уже понял все раньше, чем сам командир лайнера, и те​перь ждал неизбежной развязки.
—
Люди не боги, — как-то  безнадежно сказал Лунц,  почти
машинально   нащупал  нужную   кнопку   и   нажал   ее.
Защитный экран большого иллюминатора отъехал в сторону, открывая черное мрачное небо, полное звездного огня. Глаза Лунца обежали знакомый рисунок созвездий, легко нашли го​лубую красавицу звезду и потеплели. Слабая улыбка выступи​ла на губах.
—
Люди! — повторил он  тихо.
Прикрыв глаза, он с пугающей ясностью припомнил шепот разнотравья под свежим ветром, медовый запах цветов, лени-, вый полет облаков в бездонной синеве неба, смеющееся лицо жены, поправляющей волосы, а озабоченную мордашку сына, крадущегося с сачком в руке к равнодушной бабочке-красавице. И сурово сказал:
· Пусть все идет своим  чередом. Прощайте, Север Даль.
· Прощайте, командир.
В этом ответе прозвучало многое — понимание, ясная грусть, легкий упрек и едва уловимая ирония. Этот ответ повис в воз​духе, ожидая продолжения. Но Лунц не сказал ничего и даже не обернулся. Он неотрывно смотрел на ослепительную голубую звезду, которая призывно смотрела ему прямо в глаза из мрака вечной ночи, 
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рнольд,      пожалуйста, отвернись    и     закрой глаза,     —     попросил мистер    Камберби. Я   закрыл     глаза   и отвернулся,     чувствуя себя     лунатиком.  И  тут  же услышал,   как   мистер   Кам​берби крутит диск, отпирая сейф.
Щелк, щелк, щелк, щелк, щелк...
«Шестнадцать    вправо», — мысленно   отсчитал   я.        _ Щелк,  щелк, щелк, щелк, щелк...
«Одиннадцать     влево», — улыбнулся    я   злорадно.
Щелк, щелк, щелк, щелк, щелк,   щелк,   щелк...
· Двадцать   шесть   впра​
во,   —   непроизвольно  выр​
валось  у меня вслух, но, к
счастью,   мистер   Камберби
был   почти   совсем   глухой.
· Ну,   все     в     порядке,
Арнольд,  —  окликнул  он.  —  Можешь   поворачиваться.
Я повернулся и обласкал взглядом 110 584 000 долларов, упа​кованных в аккуратненькие бандерольки. Мистер Камберби пе​дантично добавил еще одну маленькую пачечку. Она, как я знал, доводила общую сумму до 110 708 000 долларов. Потом он закрыл дверцу сейфа, которая захлопнулась с мягким глухим стуком.
· На   сегодня   довольно,   —   решил   он.   —   Уже   полшестого,
так что можешь  отправляться.  А  я  еще с часок  поработаю.
· Слушаюсь, сэр, — отозвался я и бросил тоскующий взгляд
на сейф — он  был  точно  раздувшаяся черная  жаба,  потом ча
мистера   Камберби,   который  тоже,  в   общем-то,   был   похож   на
жабу,  с  трудом ходившую  на  задних  лапах.  На   самом-то  деле
мистер Камберби предобрый старичок. Он напоминает мне мое​
го  дедушку.   А   не  то   я,   наверное,   тут  же,   не   сходя   с  места,
тяпнул   бы   его   по   доброй   старой   головушке,   прокрутил   диск
сейфа по цифрам, знакомым мне получше номера моей карточ​
ки водительских прав, да набил бы тугими пачечками зеленень​
ких   бумажные   пакеты.   Пакеты   я   заранее   припрятал   у  себя   в
столе.   Теперь   их   накопилось  уже   сорок   три.   Я   каждый   день
приносил по одному с завтраками (мне мать  всегда дает одно
и то же: салат из тунца и яиц, сандвичи со сливочным сыром и
оливками). А там  вышел  бы  на Мэрри-стрит,  и  кто бы  меня  в
чем   заподозрил?   Иду,   как  М   все   бейнсвилльцы,   с   покупками
домой.
В этом и заключался мой план номер один. На него меня вдохновила первая неделя работы младшим клерком в бейнс-вилльской   Компании   внутренних   кредитов   и   займов.   Но   шло
145
лето, и я отверг этот план, как недостойный меня, и стал раз​рабатывать проект поискуснее. Сейчас на пути от стола мисте​ра Камберби к своему я вспомнил план номер один и снова от него отказался.
Контора бейнсвилльской Компании внутренних кредитов и зай​мов помещается в Г-образной комнате с одной-единственной дверью. Даже окон тут нет. Стол мистера Камберби и сейф занимают короткую сторону Г, их закрывает от меня выступ стены. На длинной стороне — стол мисс Фрэмидж, она тут работает старшим клерком, и ей стукнуло уже, наверное, лет сто, не меньше, потом идет мой собственный закуточек и дере​вянная перегородка (через нее я частенько перескакиваю, тре​нируясь в ожидании критического момента). За перегородкой стоят две скамейки для посетителей и, наконец, дверь. Кроме того, в конторе понаставлено всяких шкафчиков, полочек да еще водоохладитель, кондиционер воздуха и подставка для шляп. Но проку от всего этого добра для моего плана мало​вато. И в дальнейшем я перестал наносить их на чертежи. Чертежей  я  сделал  уже  штук  так  шестьдесят-семьдесят.
Короче, здание точно специально строили для ограбления. Но, конечно, дело придется по зубам только самому блестя- щему и дерзкому мастеру кражи, самому хитроумному искус​нику преступного мира. Но пока с этой стороны его еще никто не знает. Я имею в виду любимца Бейнсвилля — Арнольда Хэндлмана.
До сих пор, однако, мои достижения не пошли дальше чер​тежей и припрятанных пакетов. Ну и еще, напряженно прислу​шиваясь к поворотам диска, я сумел разгадать комбинацию сейфа. (Однажды я — просто так, для проверки своих вычисле​ний, — открыл глаза и повернулся взглянуть, какие цифры на​бирает мистер Камберби. Нечего и говорить, отгадал я верно. Все до последней цифирки.) Мистеру Камберби единственному доверили секрет сейфа, но, надеюсь, он сумеет оправдаться, когда преступление раскроют. Правда, в настоящий момент его безопасность как будто не подвергается никакой угрозе. Пока что я не имею ни малейшего представления, как же осуще​ствить свое злодеяние.
Некоторые способы пришлось отбросить сразу. Ни убивать, ни калечить мистера Камберби я не собираюсь. Да, я отва​жен и дерзок, но вместе с тем мне не чужды доброта и че​ловечность. Значит, обезвредить его я не могу. А о какой реальной надежде избежать кары можно говорить, если со​вершить преступление у него на глазах? Получается тупик. Су​ществует, конечно, к примеру, сыворотка. При введении в кровь она вызывает временную потерю памяти. Я работал над ее усо​вершенствованием в своей лаборатории. У меня лаборатория в ванной. Но -сыворотка себя не оправдала. Оказалась не совсем надежной. Для пробы я ввел ее своему псу Амброзу, и он полдня не мог махать хвостом. Только и всего. Такое для ми​стера Камберби едва ли сгодится.
Значит, преступление необходимо совершить втайне. Остать​ся бы в комнате одному, а уж открыть сейф да переложить деньги   в   бумажные     пакеты — в те,   из-под   завтраков, — дело

нескольких   минут.   Спрятаться   в   конторе   я   мог   бы   хоть   сей​час, но...
— Не забудь, Арнольд, запереть дверь, когда будешь ухо​дить, — напомнил мистер Камберби.
Стало быть, выйти потом я уже не смогу: дверь обита сталью и захлопывается, а единственный ключ хранится у мис​тера Камберби.
Положим, имея воск, можно ухитриться снять отпечаток зам​ка и сделать дубликат. Но, к сожалению, существует еще сиг​нальное устройство. Мистер Камберби устанавливает его каж​дый вечер перед уходом, и оно оглушительно звонит, стоит открыть дверь. Билл Кристи, дежурный полицейский, по утрам, ровно в девять, ждет мистера Камберби с тремя связ​ками ключей. Он открывает коробку и отключает сигнал. Но перед этим звонок трезвонит минут пять, не меньше, раз​дражая всех жителей Мэрри-стрит, а меня будит, возвещая, что я опять опоздал на работу. Если же сигнал отключить, прежде чем он сработает, то дверь вообще не отопрешь,
Что и говорить, ситуация мудреная. Как раз достойная меня. Короля воров. Есть над чем поразмыслить. Чуть ли не все лето бился я над головоломкой. А теперь, когда я шагаю домой, на меня падают листья,онапоминая, что лето уже позади и через две недели мне предстоит отправиться в колледж Нортона-младшего. И трон воров останется незанятым.
Пожелав мистеру Камберби спокойной ночи, я обескуражен-но закрыл за собой дверь, услышал, как щелкнул замок, и, выйдя, оказался на Мэрри-стрит. В толчее бейнсвилльских поку​пателей, не вызывая ничьих подозрений. В точности как я и пла​нировал.
На углу здания бейнсвилльской Компании внутренних креди​тов и займов (крепкий толстый кирпич и известковый раствор) есть щель почтового ящика, закрытая стальной планкой, вделан​ной в цемент. Шириной она всего дюймов в шесть, и от земли до нее фута три, не меньше. И все-таки она может служить глазком. Не один темный вечер провел я, заглядывая в черно​ту здания и строя тщетные планы. И сейчас я приподнял крыш​ку, чтобы еще разок обозреть место преступления века. Свет от лампы мистера Камберби тускло освещал контору, и я рисо​вал себе, как на следующее утро после преступления в комна​те толпится народ. Ни на одной ручке не осталось ни пятныш​ка предательских отпечатков пальцев, ни один листочек бумаги не стронут с места. Все оцепенели от изумления, дивятся, как же вору удалось пробраться туда, а главное, как это он ухит​рился выбраться обратно, не оставив ни малейшего следа. Надо сказать, в настоящий момент я тоже не мог этому нади​виться.
Потихоньку опустив крышку ящика, двинулся я дальше. План номер два, тоже отброшенный, состоял в том, чтобы, расписав​шись в собственной уязвимости, прибегнуть к опыту профессио​нального взломщика. Может, хоть он поможет выбраться из здания. В качестве мозга предприятия львиную долю добычи я намеревался забрать себе. Но меня отталкивали от этой по​пытки кое-какие соображения. Ну прежде всего может случить​ся так, .что мой безмозглый помощник, схваченный за какое-ни-
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будь другое, не столь умно подготовленное преступление, про​даст меня. Или же алчный, не удовлетворенный своей долей, вдруг примется впоследствии шантажировать меня. А не то та​кой же неблагодарный, как все заурядные преступники, наду​мает   прикончить   меня   прямо   на  месте.
Решающим же, более практическим возражением оказалось то, что Бейнсвилль совсем не изобиловал подпольными типа​жами. Самой темной личностью, известной мне, был Макс Дер​рик. Как поговаривали, он делал ставки во время бейсбольных игр в школе Бейнсвилля.
Я все шел по Мэрри-стрит, и падающие листья наводили ме​ня на мысль о колледже Нортона-младшего. И о том, как мож​но истратить похищенное богатство. Хотя я и разрешал роди​телям платить за свое обучение и содержание, существовали еще дополнительные вещи, остро мне необходимые. Так ска​зать, сверх программы. Ну, например, роскошные холостяцкие апартаменты, устланные коврами, в которых тонет нога. Где стоит стереопроигрыватель от стены до стены и есть бар. А напитки из него подаются прямо ко мне в комнату. Такое гнездышко поуютнее. Там можно будет проводить, забавляясь, безмятежные часы, свободные от учебы, со студенточками всех колледжей и обществ. И мне бы хотелрсь, чтобы в шкафу ви​село побольше костюмов с монограммами, охотничьих курток, смокингов, халатов, лежали широкие сливочного цвета галсту​ки и сапфировые запонки. Ощущалась также настоятельная по-' требность в спортивном автомобиле обтекаемой формы. Чер​ном, отделанном хромом.
Ну а остаток добычи можно вложить в акции. Какие-нибудь понадежнее. Года через два они подскочат в цене, и тогда сразу же после окончания колледжа можно уйти в отставку. А для родителей я организую специальный фонд. Преклонные годы недурно бы провести на маленькой живописной вилле, поближе к Ривьере. Позже, лет так через двадцать, мои вло​жения увеличатся тогда раз в сто, мне, может быть, захочется утишить угрызения совести. Я верну первоначальный заем бейнс-вилльской Компании внутренних кредитов и займов с записоч​кой. Коротенькой и загадочной. А не то, возможно, возоблада​ет милосердная сторона моей натуры, и я решусь на дотацию какого-нибудь пустячка моей альма-матер. И нортоновский кол​ледж получит возможность учредить стипендию имени Арноль​да Хэндлмана.
Проекты приложения моей энергии искрились великолепием, но листья напоминали, что, если я и в самом деле хочу ока​заться самым удачным выпускником у Нортона-младшего, мне надо придумать какой-то приемлемый план не позже сего​дняшнего вечера. Ведь сегодня уже пятница. На субботу и вос​кресенье бейнсвилльская Компания кредитов и займов закроет​ся, а с понедельника компания начнет особую осеннюю выдачу кредитов. А это означает, что начиная с понедельника деньги для моего ковра, и машины, и смокинга ежедневно будут раз​брасывать направо-налево всем городским нищим на прокорм их хнычущих отпрысков.
Так что „сегодня у меня последний шанс оторвать большой куш.   Мистер   Камберби   еще   с  час   проработает   в   конторе,   и
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можно получить хотя бы временный доступ в здание. Разбра​сываться такими возможностями я не собирался. Надо бросить в атаку все свои резервы изобретательности и хитроумия. Стоит даже рискнуть вызвать гнев отца и опять опоздать к обеду. И, не колеблясь, я вошел в аптеку Джорджа Гиббона и   присел   в   свободную   кабинку,   рядом   с  журнальной   полкой.
—
Вряд ли ты закажешь еще чего-нибудь, — сказал Джордж,
ставя передо мной стакан воды,
Я согласно кивнул.
· Ну хоть постарайся обойтись одной салфеткой, — посове​
товал он. — И не вздумай прикасаться к журналам. Мне их не
продать, если ты разорвешь бандероли.
· Но   их   же    не   развернуть,   если   бандероли    не    разорва​
ны, — проинф_ормировал я его.
· А разорвешь,  я тебя  самого разверну, — отозвался  он с
обычным своим остроумием.
Утомленным взмахом руки я отослал его прочь. Ранние мои планы включали поджог Джорджева заведения. Я надеял​ся, что, заслышав шум тревоги, мистер Камберби, прихватив пару чашек воды из конторского охладителя, бросится к Джорджу на помощь. В спешке он, уж конечно, оставит дверь незапертой. От этого плана тоже пришлось отказаться, как от неосуществимого: ведь мистер Камберби плохо слышит. Но сей​час я снова задумался. Может, все-таки стоит попробовать? Я с удовольствием представлял, как пламя пожирает новенький прилавок Джорджа, жадно лижет дешевенькие пластиковые ка​бинки... Но видение возбудило жажду. Я отпил немножко воды и задумчиво уставился на стакан.
Вода, вода, размышлял я. А что, если вдруг вода в контор​ском охладителе перестанет циркулировать и начнется навод​нение? Ручьи-то мистер Камберби, пусть он глухой-преглухой, заметит и кинется за помощью. Даже если он и запрет дверь, мне, может, удастся завершить темное дело, пользуясь толкуч​кой и суматохой. Закавыка — схема бейнсвилльского водопро​вода. Ее необходимо срочно достать. Потом надо прокопать до нужной трубы, подсоединить шланг и насос к линии охлаж​дения, а уж тогда можно приниматься за наводнение.
Часы у Джорджа над головой показывали без двадцати шесть. У меня оставалось пятьдесят минут. Времени маловато.
Через двадцать минут стрелки остановились на шести, и я от« верг план просверлить крышу сквозь два этажа над конторой займов: пробраться с верхнего этажа, где жил Бакливиа, тол​стяк управляющий, и проникнуть потом через второй этаж, его занимал Пит Энсико. Он держал танцевальный зал, там каждую неделю устраивались вечеринки.
—
Эй,   Джордж,   —   окликнул   я, — в   городе   много   сточных
труб?
—
Хватает. Особенно у Сэппли, — сказал он.
Сэппли был его презренный конкурент.
На эту беседу ушла еще одна бесценная минута. Я прямо фи​зически ощущал," как из-под ног у меня выдирают пушистые ковры, как стягивают с плеч костюмы с монограммами. Чуть не плача,  видел  я,  как  лакированный   «роудстар»  превращается   в
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старенький велосипед, студенточки, посылая воздушные поце​луи, тают в тумане.
«Не вешай носа, Хэндлман, — сказал я себе. — Ты отважен и дерзок. Ты способен преуспеть на любом поприще, но и тебя может постигнуть временное поражение».
Я не повесил носе и украдкой вытянул последний номер «Не​выдуманных детективных рассказов». Стараясь не шуршать, я разорвал бумажную ленту бандероли и смиренно обратился к «Головоломному делу инспектора Макгронски». Рассказ Лестера
Свэддинга.
«Начальник уголовной полиции Харбенсон сидел у себя в ка​бинете, думая об инспекторе Макгронски, когда в комнату во​шел   сам   прославленный   ас   Скотленд-Ярда.
· Так, так, — сказал  Харбенсон,  затягиваясь  дымом  из  сво​
ей  пенковой   трубки, — какое   совпадение,    Макгронски!    А    я
только что собирался позвонить вам. Вчера ночью украли оже​
релье Шиндлеров,  и     я  назначил  вас  возглавить  расследование.
· Так я и думал, — скривив губы, ответил Макгронски. Устро​
ившись  в  коричневом  кожаном  кресле,  он  вынул   свою  черную
обкуренную   вересковую "трубку.   —   А   я   пришел   сказать,   что
раскусил   дело   с   этим   ожерельем   не   далее   как  десять   минут
назад.   Бесценная   фамильная   драгоценность   уже   опять   в   хра​
нилище  Шиндлеров,  а  вор  —  в  Блекмурской  тюрьме.  Ожидает
суда.
—
Невероятно!   —   вскричал   Харбенсон.   —   Вы   должны   мне
все рассказать.
—
Конечно, —  ответил   великий  детектив.
Он вытащил пакет с табаком «Бэркли барбендж» и предло​жил начальнику. Они подвинулись друг к другу поближе и при​нялись набивать трубки. Потом Макгронски  начал рассказывать:
· Странное  это дело и  во многих отношениях самое голово​
ломное.  Необычнее  же   всего,   по-моему,   переплетение   случай​
ностей. Они помогли задержать преступника еще прежде, чем я
узнал о преступлении. Все началось вчера вечером. Сижу я дома
один   и   читаю   детективный   роман.   Вдруг   слышу   стук   в   дверь.
Открываю   и   вижу   молодого     человека.     Невысокого,     худого.
Он учтиво извиняется за беспокойство и объясняет, что у него
сломался  автомобиль,   как  раз  у  моего  дома.  И   просит  разре​
шения  позвонить  по телефону:  вызвать техническую  помощь  из
гаража.   Сначала   я   не  узнал   его,   но  чересчур  лощеные   евро​
пейские манеры возбудили у меня подозрение. И я решаю про​
водить гостя до машины. Тут-то я и узнал знаменитое ожерелье
Шиндлеров. Оно лежало на сиденье машины. Как бы  невзначай
я порасспросил юношу, и  он сразу же  признался в  воровстве.
Оказалось,   это   Андрэ   Жэннод.   Очень   дерзкий   и   хитроумный
молодой   взломщик   сейфов.   Уже   несколько   месяцев   его   кра​
жи,   совершенно  неслыханные  по дерзости,  не  дают  покоя  по​
лиции всей Европы.
· Подумать   только1   Как   блестяще   вы   раскрыли   преступле​
ние!»
«И  впрямь  потрясно», — подумал   я  и  перевернул   страницу. «Макгронски   скромно   кивнул   в   знак   благодарности;
—
Сначала я тоже так подумал, — сказал он. — Но меня за​
интересовала ловкость кражи, и я отправился в особняк Шинд-
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леров. Было уже за полночь, но во всем доме горел свет и доносились звуки бурного веселья. Я попал в разгар бала-мас​карада. Вы знаете, леди Шиндлер славится такими балами. Кра​сивые женщины, вежливые джентльмены, все одетые в старые средневековые костюмы, безудержно танцевали и пили. Кружи​лись принцы и рыцари, придворные дамы, шуты и, конечно, са​ма леди Шиндлер. На ней был наряд в стиле Марии-Антуанег-ты. Через сад я вошел в бальную залу. Музыка смолкла, и я объявил,  что знаменитое ожерелье Шиндлеров похищено.
· Представляю,   какая   там   поднялась   паника!   —   хихикнул
Харбенсон и выбил пенковую трубку.
· Вы  правы,  —  согласился Макгронски. — Я  еще  не  успел
сказать,  что  ожерелье  найдено,  а леди  Шиндлер  уже  упала  а
обморок  посредине огромной  залы.  — Макгронски  воспользо​
вался изумлением начальника отдела и выбил свою черную ве​
ресковую   трубку.   —   Как   выяснилось,     леди   Шиндлер   виделэ
ожерелье  целым и  невредимым  в  сейфе хранилища  всего час
назад. Да  и  гости  тоже  видели.  Она  водила  всех  в  подземную
комнату показать  всякие разрекламированные  побрякушки.  Ко​
нечно,  я  тут же  вообразил,  что Жэннод,  нарядившись  в  маска​
радный костюм, затерялся среди  компании и проник в подвэл.
Но ведь так легче всего».1
«Ну это как  сказать», — деловито подумал  я, переворачивая страницу.
«Харбенсон     попыхивал     пенковой     трубкой,      сосредоточив взгляд и внимание на Макгронски.
—
Как,   может   быть,   вы   знаете,   —   продолжал   детектив,   —
ожерелье Шиндлеров хранится  в  запертом сейфе  в  подземном
хранилище.   Там   всего   одна  дверь   и   даже   окон   нет.   Ключ   от
двери держит при себе сама леди Шиндлер. Но и от дублика​
та, сделай он его,  обвиняемому мало толку:  в комнате установ​
лен  сигнал тревоги.  Включенный,  он  звенит, как только откры​
вается дверь. Отключить его можно лишь изнутри. И нужны три
ключа:   открыть   коробку   сигнала.   Но   если   сигнал   тревоги   от​
ключить,  прежде  чем он  сработает,  дверь  уже не   открыть   ни
с одной стороны.
—' Неуязвимая   система,  —  заметил  Харбенсон.
—
Как видите,  не такая уж неуязвимая, — сказал Макгронс​
ки.  —  Итак,   я  предположил,   что  Жэннод  вошел   в   хранилище
вместе с другими и спрятался там после ухода остальных. Леда
Шиндлер  его   не  заметила.   Она  уходила  последней.   Удостове​
рившись,   что   ожерелье   в   крепко   запертом   сейфе,   она   вклю​
чила сигнал тревоги  и заперла дверь хранилища. Как известно,
Жэннод — взломщик-виртуоз, так что кража ожерелья сама по
себе   не   представляла   для   него   особых     трудностей.   Но   как,
оставшись   в   комнате,  он  ухитрился  выйти  из  нее,   не  включив
сигнала тревоги? — Макгронски приостановился и начал скрес​
ти  чашечку трубки   ключом.  —  Чтобы   решить   эту   головолом​
ку,  я  попросил леди  Шиндлер  запереть  меня  в хранилище.
—
Браво! — воскликнул  Харбенсон.  — Потрясающе!  Но  как
же вы выбрались?
Макгронски с улыбкой взглянул на него.
—
Догадайтесь, — хитро предложил он,
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Рисунки Г. СУНДАРЕВА
—
Не  иначе  как   пробуравили   дверь,   —  пустился   в   догадки
Харбенсон.
· Нет. Вы же помните, мне нужно было воспользоваться тем
же  средством  спасения,  что  и  Жэнноду.  А  разве  он  мог  спря​
тать   дрель   на   себе?   Да,   кроме   того,   и   признаков   взлома   не
было, когда я вошел в хранилище.
· А может, у вас сообщник был?
· Нет.
· Фальшивый потолок?
· Нет.
· Значит, стенку сняли?
· Нет».
· Забираю журнал, — сказал Джордж.
· Нет1 — закричал я.
Но он уже ухватился за него мясистой ручищей и тянулся ко
мне другой.
—
Вон!  Предупреждал  же  я тебя  насчет бандероли!  Так что
пошел отсюда!
—
Да погоди, Джордж! Какой ты! Ничего не понимаешь! Дай
хоть рассказ дочитать!
—
Понимаю  лучше  некуда!   Я  говорю:   «О'кэй, читай»,  а  рас​
сказ тянется еще месяца четыре.
Я очень надеялся, что Джордж ошибается. Но так уже, к со​жалению, бывало. Сколько раз, приводя меня в бешенство и смятение, Макгронски и Харбенсон посиживали, пережевывая одно и то же преступление месяцами, прежде чем наступал конец. Они не ели, не спали, а только сидели и курили с марта по октябрь, поглощая невероятные порции «Бэркли барбенджа». Может, кому из читателей и нравится волноваться и тревожить​ся за героев, только не мне. Я предпочитаю, чтобы дело разъ​яснялось без проволочек. Ясно и прямо! И без всяких там фо​кусов под конец!
Но до объяснений с Джорджем  я не снизошел. Единственно
сказал:
—
Послушай, Джордж, если рассказ заканчивается в этом но​
мере, я покупаю журнал.
От изумления Джордж даже слегка растерялся. А я взгля« кул на часы: шесть пятнадцать.
· Ну? Так как?
· Идет, — ответил он. — Только я сам посмотрю, есть конец
или нет. Тебе я не доверяю.
Я   пропустил   мимо   ушей   его   клеветнические   наветы.
—
Взглянем вместе, — предложил я.
Мы оба склонились над журналом, и мои изящные тонкие пальцы торопливо забегали по страницам.
Рассказ в этом номере заканчивался. Через две многоречи​вые страницы (доказательство того, что на этот раз Макгрон​ски выпало нэ только самое головоломное, но и самое корот​кое  дело)   я  увидел   слово   «конец»  и   успел   жадно   проглотить
последние фразы:
«— Значит, вот как вы все проделали, — сказал Харбенсон. — Ничего  не   скажешь,  Макгронски,   великолепно!   Блестяще!»
Одна рука Джорджа зажала журнал в кулаке, другая потя​нулась за деньгами.
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· Вот,  вот  и  вот, — сказал  я,  неохотно отдавая  по монетке.
· Ого, да ты передал, — подсчитал он.
· Да ладно, держи. За разорванную бандероль. Только жур​
нал отдай.
Стрелки часов показали шесть семнадцать,
—
Куда  торопиться-то?  —  тянул  Джордж,   не  отпуская   жур​
нал.
Я попытался выхватить, но он быстро спрятал его за спину, усмехаясь, точно обезьяна. Правда, по-моему, предполагать, что Джордж произошел от обезьяны, слишком большая честь для него.
· Так он, оказывается, тебе и впрямь нужен? А? — насмехал​
ся он.
· Я   очень   люблю   детективы,   —   с достоинством   ответил   я.
· Вон  оно  что?  Так  объясни  мне,  что  такого  особо  завлека​
тельного  в  этом твоем,  как  его, Макгромише?  У  него что,  дев​
чонок много, что ли?
· Нет. Он не из таких. Он мужественный, — сказал я. И со​
вершил ошибку.
Джордж толком  не  понял,  что  такое  мужественный.
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Ага?   —  широко  ухмыльнулся   он.   —  Про таких   парней   я
тоже   не  прочь   почитать,   —  и,   подняв   журнал   высоко   над  го​ловой,   начал   выискивать   предполагаемые   непристойности.
На  часах  уже  было  шесть  восемнадцать.  Я  метнулся  к  полка за   другим   экземпляром   «Невыдуманных   рассказов».   В   конце концов   один  номер мне  полагался.  Я  заплатил,  это  не  воров​ство.  А  если  даже   и  воровство?   Не     останавливаться  же  мна, . бейнсвилльскому   Андрэ  Жэнноду,   перед   мелкой   кражей!
Как и следовало ожидать, на полке этого номера больше не оказалось. В Бейнсвилле все любят Макгронски. Джордж дер​жал в руках, может быть, последний оставшийся в городе экземпляр «Невыдуманных детективных рассказов», А то и в мире!
Стрелка подползла к шести двадцати, и я снова сделал попыт​ку вырвать журнал.
· Да ладно уж, ладно, — проворчал Джордж. — Тут сексом
и не пахнет. Вам завернуть, сэр?
· Не   стоит  утруждаться.   Мне  лучше   читается,   если   журнал
не завернут.
· О чем речь!  Всегда рад услужить, — ехидно пропел он.—
В конце концов   ты  первый  раз  покупаешь у меня  журнал.  Как
же не отметить такое событие!  Пойду взгляну,  не найдется ли
у меня подарочной обертки.
Посетителей больше не было, и Джордж от нечего делать принялся обслуживать меня на высшем уровне. Он протопал в заднюю комнатку, а стрелки двигались уже к шести двадцати дзум,  двадцати   трем,   двадцати  четырем.   Ну   словно  летят!
В шесть двадцать пять он наконец вышел, сияя, и протянул мне подарок: журнал, обернутый в розовато-золотистую бума​гу, разрисованную свечами, и хитро перевязанный голубой лентой.
—
Чтоб не в последний раз! — прокричал он вслед, когда     я
выбегал   на   улицу,   срывая   на   ходу   обертку.
Через  квартал  я уже  читал  прямо  на бегу. «— Так, так, — произнес Харбенсон, погружаясь в размышле​ния. Он потер чашечкой трубка нос. — Дайте-ка мне подумать.
—
Спешить   некуда,   —   отозвался   Макгронски».
Часы на бейнсвилльском банке показали шесть двадцать шесть.
«— И никакого специального инструмента? — поинтересовап-ся Харбенсон».
«Сто  раз  тебе,  что ли,  говорить», —  сердито  подумал  я.
«— Нет, — ответил Макгронски. — Никакого. Все самое обыч​ное. Что носит каждый. Бумажник, расческа да носовой платок».
Тик-так, тик-так, тик-так.
«— А может, бумажник-то какой особенный? — допытывался Харбенсон.
Макгронски подавил улыбку.
—
Нет. Боюсь, вы на ложном пути, шеф. Мы с Жэннодом вы​
брались, пользуясь только здравым смыслом...»
«Да еще отвагой и сообразительностью», — добавил я, запи​хивая журнал в карман, потому что уже дошел до конторы. Но тут ли еще мистер Камберби? Я позвонил. Никакого от* зета.
Я  забарабанил   в  дверь  кулаками.  Ответа  нет.
—
Мистер   Камбэрби!   Мистер   Камберби!   —   завопил   я.
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Ничего.
На банковских часах уже шесть двадцать девять. Он должен быть здесь, убеждал я себя. Если человек в пять тридцать го​ворит, что собирается поработать еще часок, то в шесть два​дцать девять он должен работать. Я колотил еще с минуту и только тут вспомнил, что мистер Камберби совсем глухой. Раз-умеется, он в конторе. Не слышит просто. И я побежал к дыр​ке почтового ящика. Свет над письменным столом мистера Кам​берби горел, но его самого я видеть не мог. Мешал выступ стены.
· Мистер   Камберби!   —  закричал   я  (но,   сами   понимаете,   в
такое узкое отверстие особенно не покричишь). — Мистер Кам​
берби! Это я, сэр! Арнольд!
· Арнольд? — с любопытством  переспросил  он.
· Да, сэр! — провопил я.
· Арнольд?  Интересно!  А  я думал,  ты  давно ушел.
· Я   и  ушел!   Я   на  улице!   У   почтового   ящика!
· Вон что? — произнес он озадаченно. — А что ты там де​
лаешь? Или еще письма пришли?
· Да   нет  вроде!  —  закричал   я.  —  Мне  войти   надо  на  ми​
нутку. Я одну вещь позабыл.
Я мог себе представить, как он добродушно покачивает голо​вой. К счастью, мои хитроумные планы включали и изображе​ние из себя деревенского дурачка. Такая репутация всегда может пригодиться. Последние два месяца я старательно путал бумаги, неверно подсчитывал размеры процентов и даже изред​ка нарочно падал. Да так удачно, что сшибал все, что можно было поблизости сшибить. По временам, готовясь к подобно​му случаю, я забывал в конторе разные мелочи. Мои представ​ления проходили так успешно, что уже дважды ставили меня на грань   безработицы.   Но   наконец-то   они   себя   оправдали.
—
Хорошо,  Арнольд, — сказал  мистер  Камберби.  — Сейчас
открою.
Я не отрывал глаз от дырки, пока не увидел, как он шаркает вдоль  выступа,  и  тогда  уж побежал  встретить  его  у  двери.
Мистер Камберби чуть-чуть приоткрыл ее и с улыбкой вы​глянул.
· Ну,  что ты  забыл  на этот раз? Сегодня  не башмак,  наде​
юсь?
· Нет, сэр. Теперь авторучку.
Ложь мои губы произнесли автоматически.
· А тебе она срочно понадобилась?
· Да,   сэр.   Мама  хочет,   чтобы   я   написал   для   нее   какие-то
письма. Очень, говорит, важные.
· А  почему  бы  ей   самой   не  написать?  —  спросил   он.
· Да ручки-то у  нее нет, — объяснил  я,  не уверенный, куда
он клонит.
Мистер Камберби и сам не знал, на что решиться. И опять моя слава деревенского дурачка  спасла  положение.
—
Ну уж иди, — вздохнув, разрешил  он и отступил, пропус​
кая меня.
Я рысцой припустился к своему столику и принялся шарить в ящиках, а мистер Камберби стоял у двери, не спуская с меня глаз. Не совсем та позиция, какую я для него планировал.
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И куда это она запропастилась? — бормотал я. — Но луч​
ше уж поискать,  не то  мама меня  убьет.  —  Я убедительно  ин​
сценировал   обыск   следующего   ящика.   —   Она   ведь   мне   эту
ручку к выпуску подарила, — бухнул я совсем уж ни к селу ни
к городу.
В тусклом свете мне почудилась во взгляде мистера Камбер​би жалость, смешанная с гадливостью. Мистер Камберби шар​кающей походкой двинулся к своему столу.
—
Смотри   только,   будешь   уходить,      не   забудь   захлопнуть
дверь, — устало сказал он.
Я пообещал, что не забуду, и шарил в ящиках еще с минуту. Потом закричал:
—
Мистер   Камберби,   нашел!   Завалилась     под   резинки!   —
И  еще  громче:   —  Так   я   пошел!   Спокойной   ночи!
Он ответил «спокойной ночи», я перепрыгнул через загород​ку, открыл дверь, изо всех сил хлопнул ею и быстренько побе​жал обратно. Скорчившись, я устроился под своим столом. Тут было как в маленькой пещере, но света для чтения хватало. Харбенсон тоже блуждал в потемках за тысячу миль до раз-   гадки.
«— Ну, Макгронски, сдаюсь, — сказал наконец шеф поли​ции, выбивая табак из трубки..
—
Да     бросьте,   —   промурлыкал     детектив-ас.   —   Уж   если
Жэннод  и   я  смогли  выбраться,  то  уж  вы-то,  имея   за   плечами
такой  опыт криминальной  работы, можете  решить  загадку.  На​
поминаю факты.  Вы  заперты  в  хранилище...»
Свет у мистера Камберби потух, и я услышал, как под нога​ми у него заскрипел пол. Наступила мертвая тишина. Я изо всех сил старался не шелохнуться, хотя маловероятно, что он услы-- шал бы меня, вздумай я даже вдруг пуститься у него за спиной в пляс с тамбурином. Но не время для глупостей, и я подавил сильнейшее желание выпрыгнуть из тайника и заорать «У-у-у!Н», просто чтобы посмотреть, какое у него сделается лицо. Наобо​рот, я сдерживал дыхание, слушая, как он выключает конди​ционер, ставит сигнал тревоги, открывает дверь. Потом закры​вает... Как, наконец, захлопывается с греющим сердце звуком замок.
Еще минутку в целях гарантии корчился я под столом. Потом вскочил — всего десять минут и две страницы отделяли меня от сокровищ Бейнсвилля!
В конторе окон не было, и я мог включить свет. Захоти я — так хоть все лампы. Но я был не так глуп и не забыл о случай​ном отражении. Свет могли заметить через отверстие воздуш​ного кондиционера или сверху. Кроме того, есть еще и щель почтового ящика. Может, к ней прильнул еще какой-нибудь шатающийся допоздна Арнольд и сейчас строит планы. В этот самый момент! Кто знает! Пришла пора проявить тот сверх​грамм осторожности, который отделяет особняки Ривьеры от Блекмурской тюрьмы. Я решился на риск зажечь только спичку.
Тщательный осмотр моих карманов и ящиков стола убедил меня, что и этим рисковать мне не придется. Угрюмо припоми​нал я свои ухищрения при покупке карманного фонарика. Тог​да я только что начал готовиться к ночи преступления. Вел я себя   очень   осторожно:   нарядился     в   эксцентричный     костюм:
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пестрый платок, ковбойская рубаха, купальные трусы, тапочки не резиновой подошве... Ни одному свидетелю никогда не по​верят, что это я разгуливал в таком наряде. Человек, консерва​тивный по натуре. Потом шесть миль на велосипеде до сосед​него Типтона. Там я и купил фонарик, назвавшись другим име​нем. Теперь он лежит, совершенно бесполезный, под матрацем у меня дома. Спрятан в носок.
Да, зловещая минута и для настоящего гения. Я погрузился в размышления, а сверху доносились чарующие звуки танго. И шумовое сопровождение — топанье и шарканье ног. У Пита Энсико начались танцульки.
Меня немного утешило сходство моего положения и положе​ния настоящего Андрэ Жэннода. Когда он прятался в темном хранилище леди Шиндлер, ее гости тоже вовсю развлекались. Хотя, конечно, в моем случае танцоры — всего только город​ские старые девы. Они плавно покачиваются и кружатся, высоко вскидывая башмаки, в объятиях Пита Энсико и его дружков. Наверняка среди них танцевали и мои прежние школьные учи​тельницы. И уж конечно, мисс Фрэмидж. Для нее без танцев и жизнь не в жизнь. Может, это она и топает с особым усерди​ем над моей головой.
Тут я, естественно, вспомнил, что мисс фрэмидж курит. Прав​да, всего лишь маленькие ментоловые сигаретки с фильтром. Да еще вставляет их в длинный пластмассовый мундштук. Но все-таки формально это курение и, стало быть, требует спичек. Еще не отзвучали следующие два такта танго, как я уже очутился у письменного стола мисс Фрэмидж и сжимал в руках коробку спичек.
Тут я тоже проделал несколько танцевальных па: раз-два — к сейфу, раз-два — обратно, к стопу мисс Фрэмидж: забыл дома перчатки.
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Но мисс Фрэмидж своих не забыла. Однако отчаянный Андрэ Хэндлман — мастер импровизаций: он артистически обертывав ет носовой платок вокруг одной ладони, две бумажные салфет​ки мисс Фрэмидж вокруг другой и скрепляет их на запястье клейкой лентой.
Рукам было неловко; но спичку зажечь я ухитрился. Музыка наверху сменилась мамбо, и я аккомпанировал на диске сейфа.
Педро Хэндлман и его игра на сейфе в ритме свинга. Шест​надцать направо, одиннадцать налево, двадцать шесть вправо, ча-ча-ча1  Щелчок,  поворот — открыт!
Я снова вернулся к столу за бумажными пакетами и опять к сейфу за его содержимым. Оскар Хэндлман — поставщик ве​черинок на дому.
Как ни жаль, пакетов у меня оказалось все-таки больше, чем денег у Компании внутренних кредитов и займов. Семнадцать пакетов, в которых некогда хранились сандвичи, отправились обратно в ящик. От них я избавлюсь в понедельник. И в поне​дельник самое время подать заявление об уходе. Заблаговре​менно  у меня  в уме начала  складываться маленькая  речь:
«Мистер Камберби, мисс Фрэмидж, клиенты бейнсвилльской Компании внутренних кредитов и займов! Друзья мои! Меня печалит необходимость обращаться к вам сегодня, когда вы, узнав о самом крупном и мастерском ограблении в истории Бейнсвилля, все еще пребываете в растерянности и недоуме​нии, подобно мне самому. Мне бы очень хотелось чем-то уте​шить вас, но боюсь," мне придется усугубить ваше горе. Я по​даю   заявление   об   уходе   с   поста   младшего   клерка.
Как вы, возможно, знаете, скоро мне предстоит отправиться в колледж Нортона-младшего, и на днях я вдруг понял, что мне надо уладить немало дел, связанных с отъездом... Чтобы вы не подумали обо мне дурно из-за того, что я покидаю вас в час скорби...»
Ну, речью я еще займусь в свободное время. В воскресенье. Если такая необходимость вообще возникнет. Весьма вероятно, что после понедельника бейнсвилльской Компании внутренних кредитов и займов придется поэкономить и сократить число служащих. А может, компания и вовсе прекратит свое суще​ствование?
Тщательно упаковав деньги и закрыв сейф, я несколько тор​жественных минут посвятил размышлению о своих коллегах, О мистере Камберби и мисс Фрэмидж. Мистер Камберби бла​годаря своим талантам, может быть, получит другую работу в области финансов. Если повезет, его примут на работу в бейнс-вилльский банк, и тогда на будущее лето мы опять станем ра​ботать вместе. Ну а что до мисс Фрэмидж, возможно, она до​стигнет успеха танцами.
Но пора уже подумать и о себе. Пришло время для библио​течного часа.
Сложив пакеты у ног и вооружившись спичками мисс Фрэ​мидж, я плюхнулся на пол, прислонился к водоохладителю и приготовился изучать инструкции по спасению. Макгронски все топтался на том самом месте, где я его оставил: напоминал основные моменты ситуации. Я посчитал,  что ситуацию я  и так
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досконально изучил  на опыте, и потому сразу же перепрыгнул к следующему абзацу.
«Харбенсон пожевал  черенок вересковой трубки  и  произнес:
· Боюсь, Макгронски, я в тупике. Расскажите же мне, как вы
умудрились выбраться из запертого хранилища?
· Да все оказалось на редкость просто, — тепло улыбнулся
Макгронски. — Конечно, я не пробовал открыть дверь или сиг​
нальное устройство, но ничто не мешало мне...»
Тут страница кончилась, и мои глаза алчно впились в верх следующей:
«Рик Ральф зажег сигарету и улыбнулся шефу полиции Мар-чинсону.
—
Убийство? — поинтересовался он».
Бессовестный Джордж выдрал последнюю стрс :ицу расска​за о Макгронски!
Но меня еще не сломили. Верно, возникли временные труд​ности. Кт.о спорит, препятствие не из легких. Но у меня под рукой, слава богу, телефон и моя предприимчивость! Преступ​ление стало поистине достойным меня!
Для начала я позвонил двум-трем дружкам. Они, кажется, тоже любят детективы. Но одних не было дома, а другие рас​сказа не читали. Я посоветовал им, не откладывая, бежать купить журнал и прочитать рассказ. Но знал, что они и с места не двинутся. Люди никогда не делают, что им советуешь. По​том я позвонил в аптеку Сэппли, но в их сервис не входило чтение журналов по телефону. А доставлять журнал на дом в такой час они вряд ли возьмутся. Да еще в почтовый ящик. Я позвонил Джорджу, но он, узнав мой голос, только расхохо​тался и положил трубку. Тогда я позвонил родителям, и отец пригрозил, что, если я не явлюсь через пять минут, он позво​нит в полицию, пусть меня доставят домой. Я ему не сказал, где я.
После этого я позвонил издателю «Невыдуманных детектив​ных рассказов» в Нью-Йорк, потом главному редактору, потом техническому. Затем прошелся по всему списку членов редак​ции. Но все отделы уже закрылись, а домашние телефоны со​трудников в справочнике не значились. Лестеру Свэддингу я не стал и пробовать звонить. Псевдоним-то я распознаю сразу. Его  телефона,  конечно, тоже нет в справочнике.
Тут, признаюсь, я немножко начал уже и нервничать и сде​лал несколько трансатлантических звонков. В Скотленд-Ярде и слыхом не слыхивали ни о Макгронски, ни о Харбенсоне. В Блекмурской тюрьме, как ни странно, Андрэ Жэннод сидел. Но сидел за подделку документов и по-английски Не говорил. Тогда я успокоился и прочитал остальные рассказы в журна​ле. Их Джордж ради шутки оставил нетронутыми. Сейчас я уже совсем не волнуюсь: у меня в запасе время до понедельника. Успею выбраться. Рано или поздно, а дозвонюсь до кого-ни​будь, кто читал рассказ о Макгронски. Я только надеюсь, что Макгронски не приберег под конец какой-нибудь фокус. Тер​петь не могу концовок,  где  не поймешь,  что к чему!
Перевела  с английского И. МИТРОФАНОВА
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